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Introduction

Product description

This product is a battery operated grass trimmer/
brushcutter with an electrical motor.

Work is constantly in progress to increase your safety
and efficiency during operation. Speak to your servicing
dealer for more information.

Intended use

Use the product with a grass blade or a trimmer head to
cut different types of vegetation. Do not use the product
for other tasks than grass trimming and grass clearing.

Product overview
(Fig. 1)
Operator's manual
Bevel gear
Hole for locking pin
Trimmer head
Cutting attachment guard
Combination wrench
Loop handle
Knob
Shaft
. Locking pin
. Warning indicator (LED)
. Start/stop button
. Speed mode button
14. Power trigger lockout
15. User interface
16. Power trigger
17. Battery charger cord
18. Battery charger
19. Power and Warning LED
20. Battery release buttons
21. Battery
22. LED indicator for the state of charge
23. Warning LED
24. Battery indicator button
25. Grass blade
26. Support cup
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Note: National or local regulations can set limit to the
operation of the product.

Only use the product with accessories that are approved
by the manufacturer. Refer to Accessories on page 23.

27. Support flange

28. Locknut

29. Transport cover

30. Harness

31. J-handle

32. Suspension point

33. Drive disc

Symbols on the product
(Fig. 2) WARNING! This product can be
dangerous! Careless or incorrect use
can result in serious or fatal injury to
the operator or others. It is extremely
important that you read and understand
the contents of the operator's manual.
Please read the operator’'s manual
carefully and make sure you understand
the instructions before the product is
used.

(Fig. 3) Use approved hearing protection. Use
approved eye protection.

(Fig. 4) Maximum speed or no-load speed.

XXXX /min

or min-1 Revolutions or reciprocations per minute.
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and regulations, and New South Wales

(Fig. 5) Rated voltage, V L - )
legislations "Protection of the Environment
: . Operations (Noise Control) Regulation
(Fig. 6) Direct current. 2017". The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
(Fig. 7) Eréedri)rrggttij:;:grees with the applicable data on page 21.
. ) ) The rating plate shows the
(Fig. 8) This produgt conforms to the applicable serial number. yyyy is the
UK regulations. YYYYWWXXXX production year, ww is the
production week and xxxx
(Fig. 9) Use approved protective gloves. is the sequential number.
. . . The operator must ensure
(Fig. 10) Use heavy-duty slip-resistant boots. that no people or animals
i come closer than 15 me-
(Fig. 11) Beware of blade thrust. . tres. When several oper-
(Fig. 18) ators are working at the
(Fig. 12) Symbols on the product or its packaging same site a safety distance
indicate that this product cannot be of at least 15 metres must
handled as domestic waste. This product be in effect.
must be deposited at an appropriate
recycling facility.
] Note: other symbols/decals on the product refer to
(Fig. 13) The attachment can forcibly throw objects certification requirements for other commercial areas.
that can bounce back. This can result in
serious eye injuries if the recommended
safety equipment is not used. Product damage
We are not responsible for damages to our product if:
Fig. 14 Disconnect battery before maintenance.
(Fig. 14) Y » the product is incorrectly repaired.
. ) ) » the product is repaired with parts that are not
Fig. 15
(Fig- 19) lg;;:;‘;usvta?;s protection against from the manufacturer or not approved by the
’ manufacturer.
. + the product has an accessory that is not from the
(Fig. 16) ﬁgfgui!;g:gs of your body away from the manufacturer or not approved by the manufacturer.
’ « the product is not repaired at an approved service
(Fig. 17) Noise emission to the environment center or by an approved authority.
label as per EU and UK directives
Safety
Safety definitions Note: Used to give more information that is necessary
Warnings, cautions and notes are used to point out in a given situation.

specially important parts of the manual.

General power tool safety warnings
WARNING: Used if there is a risk of P ty 9
injury or death for the operator or bystanders c WARNING: Read all safety warnings

ggZe;zstruchons in the manual are not instructions, illustrations and specifications
yed. provided with this power tool. Failure to

follow all instructions listed below may result

in electric shock, fire and/or serious injury.

CAUTION: used if there is a risk of

damage to the product, other materials or i i i

the adjacent area if the instructions in the +  Save all warnings and instructions for future

manual are not obeyed. reference. The term "power tool" in the warnings
refers to your mains-operated (corded) power tool or

battery-operated (cordless) power tool.

1858 - 005 - 05.10.2023 9



Work area safety

« Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

« Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the outlet. Never
madify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

« Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

* When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

« If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of a RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

+ Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

* Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached

to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

Do not use the power tool if the switch does not

turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

10
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Battery tool use and care

.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritations or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C / 266 °F may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Grass trimmer, brush cutter and brush saw
safety warnings

Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.
Thoroughly inspect the area for wildlife where the
machine is to be used. Wildlife may be injured by the
machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine is to
be used and remove all stones, sticks, wires, bones,
and other foreign objects. Thrown objects can cause
personal injury.

Before using the machine, always visually inspect

to see that the cutter or blade and the cutter or
blade assembly are not damaged. Damaged parts
increase the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories.
Improperly tightened blade securing nuts or bolts
may either damage the blade or result in it becoming
detached.

The rated rotational speed of the cutter must be at
least equal to the maximum rotational speed marked
on the machine. Cutters running faster than their
rated rotational speed can break and fly apart.

Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate
protective equipment will reduce personal injury by
flying debris or accidental contact with the cutting
line or blade.

While operating the machine, always wear non-slip
protective footwear. Do not operate the machine
when barefoot or wearing open sandals. This
reduces the chance of injury to the feet from contact
with a moving cutter, line or blade.

While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of
injury from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the machine.
Thrown debris can result in serious personal injury.
Always use two hands when operating the machine.
Holding the machine with both hands will avoid loss
of control.

Hold the machine by the insulated gripping surfaces
only, because the cutting line or blade may contact
hidden wiring. Cutting line or blades contacting

a "live" wire may make exposed metal parts of

the machine "live" and could give the operator an
electric shock.

Always keep proper footing and operate the machine
only when standing on the ground. Slippery or
unstable surfaces may cause a loss of balance or
control of the machine.

Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control,
slipping and falling which may result in personal
injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes, never
up or down and exercise extreme caution when
changing direction. This reduces the risk of loss

of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter, line
or blade when the machine is operating. Before you
start the machine, make sure the cutter, line or blade
is not contacting anything. A moment of inattention
while operating the machine may result in injury to
yourself or others.

Do not operate the machine above waist height. This
helps prevent unintended cutter or blade contact and
enables better control of the machine in unexpected
situations.

When cutting brush or saplings that are under
tension, be alert for spring back. When the tension

in the wood fibres is released, the brush or sapling
may strike the operator and/or throw the machine out
of control.

1858 - 005 - 05.10.2023
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» Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the blade
and be whipped toward you or pull you off balance.

» Maintain control of the machine and do not touch
cutters, lines or blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

*  When clearing jammed material or servicing the
machine, make sure all power switches are off and
the power cord is disconnected. Unexpected starting
of the machine while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

« Carry the machine with the machine switched off
and away from your body. Proper handling of the
machine will reduce the likelihood of accidental
contact with a moving cutter, line or blade.

* When transporting or storing the machine, always
fit the cover on metal blades. Proper handling of
the machine will reduce the likelihood of accidental
contact with the blade.

+  Only use replacement cutters, lines, cutting heads
and blades specified by the manufacturer. Incorrect
replacement parts may increase the risk of breakage
and injury.

Other general safety information

« Deactivate the product before you move to another
area. Always remove the battery when passing the
product to another person.

* Never put the product down unless you have
deactivated it and removed the battery. Do not leave
the product unsupervised when it is switched on.

* The cutting tool does not stop immediately after the
product is turned off.

« Before using the product and after any impact,
check for signs of wear or damage and repair as
necessary.

« If anything jams in the cutting attachment while
you operate the product, stop and deactivate the
product. Make sure that the cutting attachment stops
completely. Remove the battery before you clean,
inspect or repair the product and/or the cutting
equipment.

» Do a check of the product before use. Refer
to, Safety devices on the product on page 14
and Cutting attachment on page 15. Do not
use a defective product. Do the safety checks,
maintenance and service instructions described in
this manual.

» Faulty cutting attachment can increase the risk of
accidents.

* Check the gear for dirt and cracks. Clean off grass
and leaves from the gear using a brush. Gloves
should be worn when necessary.

« Always ensure that ventilation openings are kept
clear of debris.

* Check that the trimmer head is completely attached
to the trimmer.

All covers, guards and handles must be fitted before
starting.

Check that the product is in perfect working order.
Check that all nuts and screws are tight.

Check that the trimmer head and trimmer guard are
not damaged or cracked. Replace the trimmer head
or trimmer guard if it has been exposed to impact

or are cracked. Always use the recommended guard
for the cutting attachment you are using. Refer to
Accessories on page 23.

This product is a dangerous tool if you are not
careful or if you use the product incorrectly. This
product can cause serious injury or death to the
operator or others.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

Never allow children to use or be in the vicinity of the
machine. Since the machine is easy to start, children
may be able to start it if they are not kept under

full surveillance. This can mean a risk of serious
personal injury. Therefore disconnect the battery
when the machine is not under close supervision.
Never allow children or other persons not trained in
the use of the product and/or the battery to use or
service it.

Store the equipment in a lockable area so that it is
out of reach of children and unauthorized persons.
The transport cover must always be used for storage
and transport.

Keep hands and feet away from the cutting area

at all times and especially when switching on the
motor.

Keep your hands and feet away from the cutting
attachment until it has stopped completely when the
product is deactivated.

Do not remove the cut material, or let other persons
remove cut material, while the product is activated
or the cutting equipment rotates, as this can result in
serious injury.

Keep in mind that it is you, the operator that is
responsible for not exposing people or their property
to accidents or hazards.

Under no circumstances may the design of the
product be modified without the permission of the
manufacturer. Always use original accessories. Non-
authorized modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the death of

the operator or others. Your warranty may not

cover damage or liability caused by the use of non-
authorized accessories or replacement parts.

The only accessories you can operate with this
product are the cutting attachments recommended

12
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in the Accessories chapter. Refer to Accessories on
page 23.

Never use a product that has been modified in any
way from its original specification

Never use a product that is faulty. Carry out the
safety checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained
and qualified specialists. See instructions under the
Maintenance heading.

Working in bad weather is tiring and often brings
added risk. Due to the added risk, it is not
recommended to use the machine in very bad
weather, for instance in dense fog, heavy rain,
strong winds, intense cold, risk of lightning, etc
Never work from a ladder, stool or any other raised
position that is not fully secured.

Store Idle Appliances Indoors — When not in use,
appliances should be stored indoors

It is not possible to cover every conceivable situation
you can face. Always exercise care and use your
common sense. Avoid all situations which you
consider to be beyond your capability. If you still feel
uncertain about operating procedures after reading
these instructions, you should consult an expert
before continuing.

Ensure that no people or animals come closer than
50 ft (15 m) while you work. When several operators
are working in the same area the safety distance
should be at least 50 ft (15 m). Otherwise there is

a risk of serious personal injury. Stop the product
immediately if anyone approaches. Never swing the
product around without first checking behind you to
make sure that no one is within the safety zone.
Ensure that people, animals or other things can

not affect your control of the product or that they

do not come in contact with the cutting attachment
or loose objects that are thrown out by the cutting
attachment. However, do not use the product unless
you are able to call for help in the event of an
accident.

Make sure that you can move and stand safely.
Check the area around you for possible obstacles
(roots, rocks, branches, ditches, etcetera) in case
you have to move suddenly. Take great care when
you work on sloping ground.

Walk, never run.

Inspect the working area. Remove all loose objects,
such as stones, broken glass, nails, steel wire, string
etc. that could be thrown out or become wrapped
around the cutter or cutter guard.

Watch out for stumps of branches that can be thrown
out when you cut. Do not cut to close to the ground
where stones and other objects can be thrown out.
Make sure that no clothes or parts of the body
come in contact with the cutting attachment when
the product is activated. Keep the product below
waist level.

*  Watch out for thrown objects. Always wear
approved eye protection. Never lean over the cutting
attachment guard. Stones, rubbish, etc., can be
thrown up into the eyes which can cause blindness
or serious injury.

+ Listen out for warning signals or shouts when
you wear hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the product stops.

+ If any unwanted vibrations occur, tap out new line to
give the line the correct length to stop the vibrations.

» If the product starts vibrating abnormally, stop the
product and remove the battery.

» Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in persons who have
poor circulation. Speak to your physician if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes
in skin color or condition. These symptoms usually
show in the fingers, hands or wrists.

* Always hold the product with both hands. Hold the
product on the right side of your body.

Blade thrust causes and related warnings

* Maintain a firm grip with both hands on the machine
and position your arms to resist blade thrust.
Position your body to the left side of the machine.
Blade thrust can increase the risk of injury due to the
machine moving unexpectedly. Blade thrust can be
controlled by the operator if proper precautions are
taken.

+ If the blade binds, or when interrupting a cut for
any reason, switch the machine off and hold the
machine motionless in the material until the blade
comes to a complete stop. While the blade is
binding, never attempt to remove the machine from
the material or pull the machine backward while the
blade is in mation, otherwise blade thrust may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate
the cause of blade binding.

* Do not use blunt or damaged blades. Blunt or
damaged blades increase the risk of jamming or
catching on an object, resulting in blade thrust.

+ Always maintain good visibility of the material being
cut. Blade thrust is more likely to occur in areas
where it is difficult to see the material being cut.

« If you are approached by another person while
operating the machine, switch the machine off.
There is an increased risk of injury to other persons
being struck by the moving blade in the event of
blade thrust.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective

1858 - 005 - 05.10.2023
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equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

* Use a protective helmet where there is a risk of
falling objects.

* Use approved hearing protection that provides
adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.

« Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU
countries.

» Use a visor for face protection. A visor is not enough
for protection of the eyes.

(Fig. 19)

* Use gloves when necessary, for example when you
attach, examine or clean the cutting equipment.

* Use sturdy non-slip boots.

* Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder
level.

(Fig. 20)
« Keep first aid equipment close at hand.

(Fig. 21)
Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

In this section the product’s safety features, its purpose
and how checks and maintenance should be carried
out to ensure that it operates correctly. See instructions
under the heading /ntroduction on page 8to find where
these parts are located on your product.

The life span of the product can be reduced and the risk
of accidents can increase if product maintenance is not
carried out correctly and if service and/or repairs are not
carried out professionally. If you need further information
please contact your nearest servicing dealer.

c WARNING: Never use a product with

safety equipment must be inspected and
maintained as described in this section.

If your product fails any of these checks,
contact your service agent to get it repaired.

safety equipment. If your machine fails
any of the checks described below you
must contact your service agent. When
you buy any of our products we guarantee
the availability of professional repairs and
service. If the retailer who sells your
machine is not a servicing dealer, ask him
for the address of your nearest service
agent.

To do a check of the user interface

1. Press and hold the start/stop button (A).

a) The product is on when the display (B) comes
on. (Fig. 22)
b) The product is off when the display goes off.

2. If the warning indicator on the display is on or
flashes, refer to User interface on page 20.

To do a check of the power trigger lockout

The power trigger lockout is designed to prevent
accidental operation. When you push the power trigger
lockout forward (A) and then press the power trigger
lockout against the handle (B), the power trigger (C)

is released. When you release the handle, the power
trigger and the power trigger lockout both move back to
their original positions. This movement is operated by
three independent springs.

(Fig. 23)

1. Make sure that the power trigger is locked when the
power trigger lockout is in its original position. (Fig.
24)

2. Press the power trigger and make sure it returns to
its original position when you release it. (Fig. 25)

3. Make sure that the power trigger and the power
trigger lockout moves freely and that the return
spring operates correctly.

4. Start the product, refer to 7o start the product on
page 18.

5. Apply full speed.

6. Release the power trigger and make sure that the
cutting attachment stops and remains still.

To do a check of the cutting attachment guard

c WARNING: Do not use a cutting

attachment without an approved and
correctly attached cutting attachment guard.
Always use the recommended cutting
attachment guard for the cutting attachment
that you use, see Accessories on page 23.
If an incorrect or faulty cutting attachment
guard is attached this can cause serious
personal injury.

CAUTION: ai servicing and repair work

on the machine requires special training.
This is especially true of the machine’s

damaged safety components. The product's

The cutting attachment guard stops objects that ejects in
the direction of the operator. It also prevents injuries that
occur if you touch the cutting attachment.
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Stop the product and remove the battery.

2. Do a visual check for damages, for example cracks.
(Fig. 26)

3. Replace the cutting attachment guard if it is
damaged.

To attach and remove the locknut

c WARNING: Stop the product and

remove the battery, use protective gloves

and be careful around the sharp edges of

the cutting attachment.

A locknut is used to attach some types of cutting

attachments. The locknut has a left thread.

(Fig. 27)

« To attach, tighten the locknut in the opposite
direction to the direction of rotation of the cutting
attachment.

« To remove the locknut, undo the lock nut in the
same direction as the cutting attachment rotates.

* To loose and tighten the locknut, use a socket
spanner with a long shaft. The arrow in the picture
shows the area where you should operate the socket
spanner.

Note: Make sure that you can not turn the locknut by
hand. Replace the nut if the nylon lining does not have
a resistance of a minimum of 1.5 Nm. The nut should
be replaced after it has been put on approximately 10
times.

Cutting attachment

make sure that the cutting attachment stops
completely before you work on any part of
the cutting attachment.

WARNING: use correct cutting

attachment. Only use the cutting attachment
with the guards we recommend, refer

to Accessories on page 23. Make sure

that the cutting attachment is sharpened
correctly. A cutting attachment that is not
sharpened correctly increases the risk of
blade thrust.

e WARNING: Remove the battery and

WARNING: A coasting blade can

cause injury while it continues to spin after
the switch has been released. Need to
maintain proper control until the blade has
completely stopped rotating.

A

(Fig. 28)

Wear protective gloves when the cutting attachment is
handled.

* Use the blades and grass knives to cut coarse grass.
* Use the trimmer head to trim grass.

» Check the cutting attachment for damage or cracks.
Replace a damaged cutting attachment.

Trimmer head

« Always use the correct trimmer head, cutting
attachments and always use the recommended
trimmer line. Refer to Accessories on page 23 and
the assembly in the end of the Manual.

* Make sure that the cutter on the trimmer guard is not
damaged.

* Make sure that the trimmer line is wound tightly
and equally around the drum to prevent unusual
vibrations from the product. Different cord lengths
can result in vibrations that are not necessary. Tap
the trimmer head to get correct length on the cord.

To increase the life of the cord it can be soaked in water

for 2 days or more before assembly. This will make the
cord more resistant.

Grass blade

* Use correctly sharpened blades. An incorrectly
sharpened or damaged blade increases the risk of
injury.

* To sharpen and set the blade correctly, refer to the
instructions that come with the blade.

Safety instructions for assembly
WARNING: Read, understand and

obey these instructions carefully before you
use the product.

* Remove the battery from the product before you
assemble the product.

* Use approved protective gloves.

* Adamaged or incorrect guard can cause injury. Do
not use a cutting attachment that does not have an
approved guard attached.

* The drive disc and support flange must engage
correctly in the centre hole of the cutting attachment.
A cutting attachment that is attached incorrectly can
cause injury or death.

» If a harness is supplied with the attachment, the
harness must be correctly attached to the product.
The harness makes operation safe and prevents
injury to the operator or other persons.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you do
maintenance on the product.
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* Remove the battery before you do maintenance,
other checks or assemble the product.

* The operator must only do the maintenance and
servicing shown in this operator's manual. Turn to
your servicing dealer for maintenance and servicing
of a larger extension.

* Do not clean the battery or the battery charger with
water. Strong detergent can cause damage to the
plastic.

« If you do not do maintenance, it decreases the
life cycle of the product and increases the risk of
accidents.

« Special training is necessary for all servicing and
repair work, especially for the safety devices on the
product. If not all checks in this operator's manual
are approved after you have done maintenance, turn
to your servicing dealer. We guarantee that there are
professional repairs and servicing available for your
product.

*  Only use original spare parts.

« Always use heavy duty gloves when you repair the
cutting attachment. The blades are very sharp and
can easily cause injuries.

Assembly

To assemble the loop handle

1. Attach the loop handle onto the shaft between the
arrows. Do not place loop handle or suspension ring
on label. (Fig. 29)

Move the spacer into the slot of the loop handle.

3. Attach the nut, the knob and the screw, do not make
it to tight.

4. Adjust the product to a comfortable position.
5. Tighten the bolt.

To assemble the J-handle

WARNING: Do not use saw blades
with the J-handle.

1. Attach the J-handle to the loop handle with 3 screws.
Do not tighten the screws fully. (Fig. 30)

2. Adjust the product to a comfortable position.
3. Tighten the screws. (Fig. 31)

To assemble the cutting equipment

The cutting equipment includes a cutting attachment and
a cutting attachment guard.

WARNING: use protective gloves.

WARNING: Always use the cutting
attachment guard that is recommended for
the cutting attachment. See Technical data
on page 21.

WARNING: an incorrectly attached

cutting attachment can result in injury or
death.

> B P

Cutting equipment and guards

The product uses the same cutting attachment guard for
the grass blade and the trimmer head.

« Cutting attachment guard and grass blade.
(Fig. 32)

« Cutting attachment guard and trimmer head.
(Fig. 33)

Assembly of the trimmer head, the
cutting attachment guard and the grass
blade

To attach the trimmer head

1. Put the drive disc (B) on the output shaft.

2. Turn the output shaft to align one of the holes in the
drive disc with the related hole in the gear housing.

3. Put the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

4. Turn the trimmer head (H) counterclockwise to
attach. (Fig. 34)

To remove the trimmer head

1. Put the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

2. Turn the trimmer head (H) clockwise to remove it.

3. Remove the drive disc (B) from the output shaft.
(Fig. 34)

To attach the cutting attachment guard

1. Attach the cutting attachment guard (A) to the hook
on the plate holder (B). (Fig. 35)

2. Install the cutting attachment guard on the shaft and
tighten it with the bolt (C).

To remove the cutting attachment guard

* Loosen the bolt (C) and remove the cutting
attachment guard (A) from the shaft. (Fig. 36)

To attach the grass blade

1. Put the gear of the product on a flat surface to make
sure that the blade is assembled correctly.

16
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2. Turn the output shaft to align one of the holes in
the drive disc (B) with the related hole in the gear
housing.

3. Put the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

4. Put the grass blade (D), the support cup (E) and the
support flange (F) on the output shaft. (Fig. 37)

5. Make sure that the drive disc and support flange
engages correctly in the center hole of the grass
blade. (Fig. 28)

6. Attach the nut (G).

7. Tighten the nut with the socket wrench. Hold the
shaft of the socket wrench near the blade guard.
Tighten in the opposite direction to how the cutting
attachment rotates. Tighten it to a torque of 35-50
Nm. (Fig. 38)

To remove the grass blade

1. Put the gear of the product on a flat surface to make
sure that the blade is removed correctly.

2. Put the locking pin (C) into the hole on the shaft to
lock the shaft.

3. Remove the nut (G).

Remove the support flange (F), the support cup (E)
and the grass blade (D) from the output shaft. (Fig.
37)

To install the suspension point

1. Install the suspension point between the arrows on
the rear handle and the loop handle. (Fig. 39)

Note: Do not put the suspension point or the loop
handle on the decal.

2. Adjust the suspension point to make the product
balanced, and easy to use.

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

To connect the battery to the product

WARNING: Only use Husqvarna

original batteries with the product.

Make sure that the battery is fully charged.

2. Push the battery into the battery holder of the
product. The battery locks into position when you
hear a click. (Fig. 40)

e CAUTION: ifthe battery does not

battery is not installed correctly. This can
cause damage to the product.

move easily into the battery holder, the

3. Make sure that the battery is installed correctly.

Before you operate the product

« Examine the work area to make sure that you know
the type of terrain, the slope of the ground and if
there are obstacles such as stones, branches and
ditches.

« Do an overhaul inspection of the product.

» Do the safety inspections, maintenance and
servicing that are given in this manual.

« Make sure that all covers, guards, handles and the

cutting equipment are correctly attached and not
damaged.

* Make sure that there are no cracks at the bottom of
the grass blade teeth or by the center hole of the
blade. Replace the blade if it is damaged.

(Fig. 41)

« Examine the support flange for cracks. Replace the
support flange if it is damaged.

(Fig. 42)

* Make sure that the locknut can not be removed
by hand. The locknut must have a locking force
of minimum 1.5Nm. Make sure that the tightening
torque is between 35-50 Nm.

(Fig. 43)

+ Examine the cutting attachment guard for damages
or cracks. Replace the cutting attachment guard if it
has been hit or if it has cracks.

(Fig. 44)

+ Examine the trimmer head for damages or cracks.

Replace the trimmer head if it has been hit or if it has
cracks.

Work position

* Hold the product with 2 hands.

* Hold the product on the right side of your body.

+ Keep the cutting attachment below waist level.

» Always keep the product attached to the harness.
* Keep body parts away from the hot surfaces.

» Keep body parts away from the cutting attachment.

To adjust the harness

1. Puton the harness.
2. Attach the harness to the suspension point.
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3. Adjust the length of the harness until the suspension
point is in level with your right hip.

To start the product

1. Push and hold the start button until the green LED
comes on. (Fig. 45)

2. Use the power trigger to control the speed.

To limit the maximum speed with the
mode button

The product has a mode button. With the the mode
button the operator can limit the maximum speed. The
mode button has 3 speed levels. A lower level increases
the time of operation for the product. Use level 1 and
level 2 if the operation does not require full speed/full
power. If the operation condition requires full speed/full
power, use level 3. Do not use a higher level than
necessary for the operation.

1. Push the mode button to set a limit to the maximum
speed. The white LEDs comes on to show that the
function is on. (Fig. 46)

2. Push the mode button again to choose the next
speed level.

Automatic shutdown function

The product is equipped with a shutdown function that
deactivates the product if it is not used.

Blade thrust

A blade thrust is when the product moves to the side
quickly and with force. A blade thrust occurs when the
grass blade hits or catches on an object that cannot be
cut. A blade thrust can eject the product or operator in
all directions. There is a risk of injury to the operator and
bystanders.

The risk increases in areas where it is not easy to see
the material that should be cut.

Do not cut with the area of the blade that is shown in
grey in the illustration. The speed and movement of the
blade can cause blade thrust. The risk increases with
the thickness of the stem that is cut.

(Fig. 47)
To clear grass with a grass blade

1. Grass blades and grass cutters must not be used on
woody stems.

2. A grass blade is used for all types of tall or coarse
grass.

3. The grass is cut down with a sideways, swinging
movement, where the movement from right-to-left
is the clearing stoke and the movement from left-to-
right is the return stoke. Let the left-hand side of the
blade (between 8 and 12 o'clock) do the cutting.

4. If the blade is angled to the left when clearing grass,
the grass will collect in a line, which makes it easier
to collect, e.g. by raking.

5. Try to work rhythmically. Stand firmly with your feet
apart. Move forward after the return stoke and stand
firmly again.

6. Let the support cup rest lightly against the ground. It
is used to protect the blade from hitting the ground.

7. Reduce the risk of material wrapping around the
blade by always work at full speed and avoid the
previously cut material during the return stoke.

8. Stop the motor, unclip the harness and place the
machine on the ground before you start to collect the
cut material.

Grass trimming with a trimmer head

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. (Fig. 48) Do not push the grass
trimmer line into the grass.

2. Use 80 % speed when you cut grass near objects.
(Fig. 49)
To cut the grass

1. Make sure that the grass trimmer line is parallel to
the ground when you cut. (Fig. 50)

2. Do not push the trimmer head to the ground. The
ground and the product can be damaged.

3. Do not let the trimmer head touch the ground
continuously, it can cause damage to the trimmer
head.

4. Use full speed when you move the product from side
to side to cut grass. (Fig. 51) Make sure that the
grass trimmer line is parallel to the ground.

To sweep the grass

The airflow from the rotating trimmer cord can be used
to remove cut grass from an area.

1. Hold the trimmer head and its cord parallel to the
ground and above the ground.

2. Apply full speed.
Move the trimmer head from side to side and sweep

the grass.
WARNING: clean the trimmer head
cover each time you assemble new trimmer
cord to prevent unbalance and vibrations in

the handles. Also do a check of the other
parts of the trimmer head and clean it if

necessary.
To stop the product
1. Release the power trigger or the power trigger

lockout.
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2. Push the stop button. (Fig. 45)

3. Push the release buttons on the battery and pull the
battery out. (Fig. 52)

Maintenance

Introduction Maintenance schedule

WARNING: Before you do any

maintenance work you must read and

WARNING: Remove the battery before

understand the safety chapter. you do maintenance.

The following is a list of the maintenance steps that you

must do on the product.

Maintenance Daily Weekly | Monthly
Clean the external parts of the product with a dry cloth. Do not use water. X

Examine that the start and stop button works correctly and is not damaged. X

Make sure that the power trigger and the power trigger lockout function correctly X

from a safety point of view.

Make sure that all controls work and are not damaged.

Keep the handles dry, clean and free from oil and grease.

Make sure that the cutting attachment is not damaged. Replace the cutting X
attachment if it is damaged.

Make sure that the cutting attachment guard or knife is not damaged. Replace X

the cutting attachment guard or knife if it is damaged.

Make sure that the screws and nuts are tight. X

Make sure that the battery release buttons on the battery works and locks the X

battery in the product.

Make sure that the battery is not damaged. X

Make sure that the battery is charged. X

Make sure that the battery charger is not damaged and operates correctly. X

Make sure that the suspension ring is not damaged. X

Make sure that the locknut of the cutting equipment is tightened correctly. X

Make sure that the transport cover for the blade is not damaged and that the X

transport cover can be attached correctly.

Examine all cables, couplings and connections. Make sure they are not dam- X
aged and free from dirt.

Make sure that the bevel gear is filled correctly with grease, see Technical data X
on page 21. If not, use Husqvarna bevel gear grease.

Make sure that the air intake of the motor is not dirty. Clean the air intake with X
compressed air.

Do a check of the connections between the battery and the product. Do a check %

of the connection between the battery and the battery charger.
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To clean the product, the battery and
the battery charger

1. Clean the product with a dry cloth after use.

2. Clean the battery and battery charger with a dry
cloth. Keep the battery guide tracks clean.

3. Make sure that the terminals on the battery and the
battery charger are clean before the battery is put in
the battery charger or the product.

To sharpen the grass knife and grass
blade

WARNING: Stop the product and

remove the battery. Use protective gloves.

» To sharpen the grass knife or grass blade correctly,
refer to the instructions that come with the cutting
attachment.

» Sharpen all edges equally to keep the balance.
* Use a single-cut flat file. (Fig. 53)

WARNING: Always discard a blade

that is damaged. Do not try to make a bent
or twisted blade straight and use it again.

To lubricate the bevel gear

1. Remove the cutting equipment.

2. Put the product with the grease plug at its highest
position.

3. Remove the grease plug. (Fig. 54)

4. Look into the grease plug hole and turn the drive

shaft. The grease level (A) must be in level with the
top of the gear cogs (B). (Fig. 55)

5. If the grease level is too low fill the bevel gear with
Husqvarna bevel gear grease. Fill slowly and turn
the drive shaft as you apply the bevel gear grease,
stop at the correct level (B).

c CAUTION: An incorrect quantity of

grease can cause damage to the bevel
6. Install the grease plug.

gear.

Troubleshooting

User interface

Problem

Possible faults

Possible action

Battery LED indicator flashes or-
ange

Low battery voltage.

Charge the battery.

Error LED flashes red

Overload.

The cutting attachment is jammed. Stop the
product. Remove the battery. Clean the cut-
ting attachment from unwanted materials.

Temperature deviation.

Let the product cool down.

The power trigger and the acti-
vate button are pressed at the
same time.

Release the power trigger and the product is
active.

The product does not start

Dirt in the battery connectors.

Clean the battery connectors with com-
pressed air or a soft brush.

Error LED is lit with red light

The product needs servicing.

Contact your servicing agent.

20
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Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

* The supplied Li-ion batteries obey the Dangerous
Goods Legislation requirements.

« Obey the special requirement on package and labels
for commercial transportation, including by third
parties and forwarding agents.

« Speak to a person with special training in dangerous
material before you send the product. Obey all
applicable national regulations.

« Use tape on open contacts when you put the battery
in a package. Put the battery in the package tightly
to prevent movement.

* Remove the battery for storage or transportation.

« Put the battery and the battery charger in a space
that is dry and free from moisture and frost.

« Do not keep the battery in an area where static
electricity can occur. Do not keep the battery in a
metal box.

« Put the battery in storage where the temperature is
between 5°C/41°F and 25°C/77°F and away from
open sunlight.

« Put the battery charger in storage where the
temperature is between 5 °C/41 °F and 45°C/113°F
and away from open sunlight.

« Use the battery charger only when the surrounding
temperature is between 5°C/41°F and 40°C/104°F.

» Charge the battery 30% to 50% before you put it in
storage for long periods.

+ Put the battery charger in storage in a space that is
closed and dry.

» Keep the battery away from the battery charger
during storage. Do not let children and other not
approved persons to touch the equipment. Keep the
equipment in a space that you can lock.

* Clean the product and do a full servicing before you
put the product in storage for a long time.

* Use the transportation guard on the product to
prevent injuries or damage on the product during
transportation and storage.

+ Attach the product safely during transportation.

Disposal of the battery, battery charger
and product

Symbols on the product or the package of the product
means that the product is not domestic waste. Recycle
it at a recycling station for electrical and electronic
equipment. This helps to prevent damage to the
environment and to persons.

Get in touch with your local authorities, domestic waste
service or your dealer for more information about how to
recycle your product.

Technical data

Technical data

325iRJ
Motor
Motor type BLDC (brushless) 36V
Speed of output shaft, 1/min 5800
Cutting width, mm 420
Weight
Weight without battery, harness and cutting attachment, kg | 31
Noise emissions
Sound power level, measured dB (A) | 93

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting
attachment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power
is that the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations
between different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.
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325iRJ

Sound power level, guaranteed LyadB (A) 96
Noise levels 2

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according

to 1ISO 22868, dB (A):

Equipped with trimmer head (original) 84
Vibration levels 3

Vibration levels at handles, measured according to ISO 22867, m/s?

Equipped with trimmer head (original), Front/Rear, m/s? 2.1/2.0
Equipped with grass blade, Front/Rear, m/s? 3.0/2.5

Approved batteries

Battery BLi 200

Type Lithium-ion

Battery capacity, Ah 5.2

Nominal voltage, V 36

Weight, kg (Ib) 1.3 (2.9)
Approved battery chargers

Battery charger QC330

Input voltage, V 100-240

Frequency, Hz 50-60

Power, W 330

2 Reported data for sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard deviation)
of 3 dB (A) and has been measured with the original attachment that gives the highest level.

3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2. For com-
parison of vibrations levels, battery and combustion products use vibration calculator. https://www.husqvar-

na.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Accessories

Accessories

Approved accessories

Accessory type

Cutting attachment guard, art. no.

Centre hole in blades/knives, @ 25.4 mm

Output shaft thread M10

Trimmer head

twist trimmer line)

Multi 255-3 (& 255, 3 teeth) 536 17 43-01
Grass blade/grass knife

Grass 255-4 (@ 255, 4 teeth) 536 17 43-01

T35, T35x (& 2.0 -2.4 mm Whisper 536 17 43-01

Support cup

Fixed
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Declaration of Conformity

EU Declaration of conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Battery-operated brushcutter / grass trimmer
Brand Husqvarna

Type / Model 325iRJ

Identification Serial numbers dating from 2023 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation | Description

2006/42/EC "relating to machinery"
2014/30/EMC “relating to electromagnetic compatibility”
2011/65/EU “relating to restriction of hazardous substances”
2000/14/EC "relating to outdoor noise"

and that the following standards and/or technical

specifications are applied: EN 62841-1:2015/

AC:2015, EN 62841-4-4 (IEC 62841-4-4:2020),

EN 61000-6-1:2007 (Immunity), EN 61000-6-3:2007/
A1:2011/AC:2012 (Emission).

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea, Sweden has performed a voluntary
type examination according to annex IX of 2006/42/EC.
Certificate No: SEC/23/2580.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umed, Sweden has also
verified agreement with appendix with VI of the council's
directive 2000/14/EC.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 21.

Huskvarna, 2022-12-01

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation
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UK Declaration of conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Battery-operated brushcutter / grass trimmer
Brand Husqgvarna

Type / Model 325iRJ

Identification Serial numbers dating from 2023 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Regulations

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

and that the following standards and/or technical

that Tt > . UK Importer:
spe.cmcatlons are applied: EN 62841 1.?015/ Husqvarna UK Ltd
AC:2015, EN 62841-4-4 (IEC 62841-4-4:2020), Preston Road. Co. Duth
EN 61000-6-1:2007 (Immunity), EN 61000-6-3:2007/ Dlapup o e

A1:2011/AC:2012 (Emission).

Approved body: 0888, HORIBA MIRA Certification Ltd.,
Watling Street, Nuneaton, Warwickshire, CV10 0TU,
UK has certified conformity with the Outdoor Noise
Regulations of 2001, conformity assessment procedure:
Schedule 9.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 21.

Huskvarna, 2022-12-01

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA
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BbBegeHve

OnucaHue Ha npoaykTa

To31 NpoAYKT & akymynaTopeH Tpumep 3a Tpesa/
XpacTopes C eNekTpUYeckn MoTop.

Hue paboTm nocTosiHHO, 3a Aa nogobpsisame Bawara
6e3onacHOCT 1 edpeKTUBHOCT MO BpeMe Ha paboTa.
CebpxeTe ce ¢ AUcTpubyTop no oberyxBaHeTo 3a
noseye nHgopmaums.

MpeaHasHauyeHne

ManonsganTte npoayKTa c pesew 3a Tpesa nnm
TPUMEpHa rmaea 3a pd3aHe Ha pa3finyHn BuaoBse

06w npernen Ha npoaykTa
(Pur. 1)
PbKoBoACTBO 3a onepaTopa
‘brnoea 3b6Ha Npefaska
OTBOp 3a WNAUHT
TpumepHa rnasa
Mpeanasuten Ha pexello obopyaBaHe
KomBuHupaH raeyeH knioy
MpumkoBa pbKoxBaTKa
ByToH
[ByceKkuMoHeH Ban
. WnanHT
. MnpnkaTop 3a npeagynpexaeHue (csetoamon)
. ByToH 3a ctapTupaHe/cnupaHe
13. ByTOH 3a pexuM Ha CKopoCT
14. BnoknpoBKa Ha 3axpaHBaLLys CMyCbk
15. MoTpebutenckn nHTepdenc
16. 3axpaHBalLl, cnycbk

17. WHyp Ha 3apsigHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaTopHU
6atepuu

18. 3apsigHO yCTPOMCTBO 3a akymynaTtopa
19. CBeToavopA 3a 3axpaHBaHe 1 npeaynpexaeHne

20. ByToHu 3a ocBOGOXAaBaHe Ha akymynaTopHaTa
6atepust

21. AkymynaTopHa 6atepus

22. CBeTOAMOAEH NHOMKATOP 32 CbCTOSIHUETO Ha
3apexgaHe

23. MpepynpeanTeneH cBETOANOA

® N ORWN =2

- A a
N = O

=

pactutenHocT. He nsnonasarite npoaykra 3a AefHOCTH,
pasnuyHK OT NOAPA3BaHE U KOCEHE Ha TPEBa.

3abenexka: HauuoHanHuTe nnm MectHuTe
pasnopeabu MoraT Aa nocTaBAT orpaHuyYeHus 3a
paboTtaTta ¢ npogykTa.

M3nonaBaiiTe npodykTa camo C NpUHaANexHoCTUTE,
kouTo ca ofobpeHn oT nponasoauTens. Hanpasete
cnpaBska C [IpnHaanexHocTv Ha cTpaHuya 44.

24. ByTOH 3a UHAMKaTopa Ha akymynaTtopHaTta 6atepus
25. Pesel 3a koceHe

26. CchbepuyHa onopa

27. OnopeH cnaHe,

28. KoHTparaiika

29. Kanak 3a TpaHcnopTmpaHe

30. Camap

31. J-obpasHa gpbxka

32. Touka Ha okayBaHe

33. 3agBukBaLy, Anck

CumBonu BbpXy npoaykKra

(Pur. 2) MPEOYMNPEXOEHWE! To3un npoaykT
Moxe Aa 6bae onaceH! HemapnmeoTo
WU HEMPaBUITHOTO M3MON3BaHe MOXe

Aa foseae 40 CEPUO3HO UIn
CMBbPTOHOCHO HapaHsiBaHe Ha onepaTopa
1 3aobukansawmTe ro nuua. Ot
M3KNIOYMTENHA BaXHOCT € Aa

npoyetete n pa3bepeTe CbabpPXKaHMETO
Ha pbKOBOACTBOTO 3a onepartopa.
MpoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO
3a onepaTopa u ce yBepeTe, 4e
pasbupate UHCTpyKUUUTE, Npeau Aa
n3nonssare npogykra.

(Pwr. 3) M3non3Baiite ogobpeHa 3awmra Ha
cnyxa. Misanonssaite ogobpeHn 3awmuTHm
cpencTBa 3a ounTe.
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(Pur. 4) MakcumanHa ckopocT unu ckopocT 6e3

HaToBapBaHe.

XXXX MuH

nnm My (O6opoTH UK xodoBe B MUHYTA.

(Pur. 5) HomwuHanHo HanpexeHue, V

(®ur. 6) MpaB ToOK.

(Pur. 7) [MpoayKkTLT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxwumute ampektusun Ha EO.

(®ur. 8) To3n NpoayKT CbOTBETCTBA Ha
NPUNOXUMWUTE PernaMmeHTn Ha
O6eanMHEHOTO KpancTeo.

(Pur. 9) M3non3aBaiite ogo6peHn 3aLnTHN
pBbKaBULM.

(®ur. 10) M3non3aBaiite ycTo4MBY Ha Nib3raHe
60TyLIM 3a TeXbK PEXUM Ha paboTa.

(Pur. 11) [Ma3eTe ce OT oTKaT Ha peseua.

(Pur. 12) CumBonuTe BbpPXy NpoAyKTa unm
HeroBaTa OnakoBKa yka3BaT, 4e To3n
NPOAYKT He MoXe Aa 6bAe TpeTupaH kaTo
6uToB oTnNaabLK. To3n NpoaykT Tpsibsa Aa
6bAe AenoHUpaH B CbOTBETHOTO AENo 3a
peumKnvpaHe.

(Pur. 13) MpuctaskaTa Moxe Aa U3XBbpIn
npeamMeTu € ronsiMa cuna, KouTo Aa
otckoyat obpatHo. ToBa Moxe fda AoBeae
[10 CEPUO3HN HapaHsIBaHUS Ha ounTe,
aKo He ce M3MOon3BaT NpenopbyYUTENHUTE
npeanasHu cpeacTea.

(Pur. 14) PaskauyeTe akymynaTtopHaTta 6atepus
npean TexHuyecko obcnyxeaHe.

(Pur. 15) [MpoayKkTLT e CbC 3aLmTa OT NPBLCKU
BOAa.

(Pur. 16) [Ma3eTe BCMYKM YacTu Ha TANOTO cu Janed

OT ropeLyuTe NoBbPXHOCTU.

(Pur. 17) ETunkeT 3a LWymoBuTE emMmncHMn KbM
oKonHaTa cpeaa CbracHo AUPeKTUBUTE
n pernameHTuTe Ha EC n O6eanHeHoTo
KpancTBO M 3aKOHOAATENICTBOTO Ha
Hos tOxeH Yenc "PernameHT ot 2017
I. OTHOCHO 3aluuTaTa oT AeiHOCTH,
oKa3sBally BNusHWE Ha OkonHaTa cpeaa
(koHTponN Ha wyma)". FapaHTupaHoTo
HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha
NPOAYKTa € MOCOYEHO B TeXHUYecku
XapakTepucTukn Ha cTpaHmya 42.
Ha Tabenkata ¢ aaHHu
€ U3nucaH CepURHNAT HO-
Mep. Yyyy e roamHata Ha
YYYyWwwioox Npon3BOACTBO, WW — CEfl-
MuLaTa Ha NpoM3BOACTBO,
a XXX — NOPeSHUAT HOMep.
OnepatopbT TpsibBa Aa
BHMMaBa fa He ce npubnu-
XaBar nuLa Um XMBOTHU B
papwnyc ot 15 meTpa. Kora-
(dur. 18) TO HSIKOMKO onepaTtopa pa-

60TAT B €4MH 1 CblL, 06eKT,
TpsibBa Aa ce cnassa 6eso-
nacHo pa3cTosiH1e OT NoHe
15 meTpa.

3abenexka: Ocrananute cumeonm/ctikepu Ha
NPOAYKTa Ce OTHACAT [0 M3UCKBAHWS MO OTHOLLEHUE Ha
cepTUdMKaTL 3a APYrM ThProBCKM MIOLLM.

MoBpena Ha nNpoaykTa

Hvie He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a NMOBpeAM Mo Halumsi
NpoAyKT, ako:

*  MPOAYKTHT € HEMPaBWUITHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT NpouU3BOAMUTENS UK He ca ofo6peHn oT
npoussoauTens.

*  MpOAYKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO HE €
OT NPoM3BOAMTENS UK He e ofobpeHa oT
npov3soauTens.

*  MPOAYKTHT HE € PEMOHTUPAH B 0f06peH cepBuseH
LEeHTbP Unu oT ofobpeH opraH.

BesonacHocT

HdeduHuunm sa 6esonacHocT

Mpepynpexaenns, 3HaUW 3a BHUMaHUe 1 Genexku ce
13ronsear 3a ykasBaHe Ha 0COGEHO BaXkHWU YacTu Ha
MHCTPYKUMATA.

NPEAYNPEXAEHUE: vanonssa

ce, ako 1MMa OMacHOCT OT HapaHsIBaHe Wnn
CMBPT 3a onepaTtopa Urnu 3a OKOSHUTE,
aKo He Ce CnasBaT UHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.
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BHUMAHWE: vsnonssa ce, ako uma

OMacHOCT OT NoBpeXaaHe Ha MaluMHaTa,
ApYyrv MaTepuanu unu cbcefHara 30Ha,
aKo He ce cnasBaT MHCTPYKUuUTE B
PBKOBOLCTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npeaocTaBsHe Ha
noseye MHopMaLms, KOATO e Heobxoauma B AafeHa
cuTyaums.

O6LwWyM NpeaynpexaeHus 3a
6e30nacHOCT 3a CUIOBU MHCTPYMEHTU

NPEQYNPEXOEHUE: npoverere

BCUYKM NpepynpexaeHus 3a GesonacHocT,

MHCTPYKLMK, UIOCTpaLum 1 cneumdukalmm,

NpPeAoCTaBeH! C TO3W ENEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKUUK, M36pOeHM No-aony, Moxe Aa
[I0Beie A0 eNEKTPUYECKU yaap, noxap
U/MNN cepro3Ho HapaHsiBaHe.

+ 3ana3seTe BCUYKM NpeaynpexaeHus U UHCTPYKLUU
3a 6baelyy cnpaBkn. TepMUHBT "enekTpu4ecku
MHCTPYMEHT" B NpedynpexaeHnsTa ce oTHacsa
3a enekTpuyeckn ynpasnssaHus (kabenex)
eneKTPUYeCKN MHCTPYMEHT 1N TakbB Ha BaTepumn
(6e3xmnyeH).

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnact

+ Mopapbpxaiite paboTHaTa obnacT yncTa u fo6pe
ocBeTeHa. MpbCHUTE 1 TbMHUTE oGracTu ca no-
npegpasnonarawm KeM UHUMOEHTA.

+ He paboreTe ¢ enekTpuyeckt UHCTPYMEHTU
B €KCMNNo3nBHa cpeaa, kaTo Hanpumep B
NPUCHLCTBUETO Ha 3ananuTenHn TeUHOCTH, rasose
Unu npax. EJ'IeKTpIA‘-IECKVITe WHCTPYMEHTU Cb3aaBaTt
UCKPU, KOUTO MOXe [1a Bb3NJIaMeHAT npaxa unn
avma.

+ JOpvxTe geuara v Habnogarenute ganed,
[AokaTo paboTuTe ¢ enekTpu4eckn MHCTPYMEHT.
PasceriBaHeTo MOxe fa fgoBeae Ao 3aryba Ha
KOHTpO-.

Enextpuyecka 6esonacHocT

+ Lllencenute Ha eneKTpU4ECKUTE UHCTPYMEHTH
TpsiGBa Aa cboTBETCTBAT Ha KoHTakTa. Hukora
He NMPpOoMeHsIiTe LiencenuTe no KakbBTo U
Aa 6uno HauuH. He uanonasaiite Hukakeu
ananTepHy LLencenn Cbe 3a3eMeHU enekTpuyecku
WUHCTPYMEeHTU. HemoanduumpanuTe wencenu n
CbOTBETCTBALLUU UM N3XOOU LLe HaManAaT puckoeeTe
OT TOKOB yaap.

*  M3bsArBaiiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMEHM
MOBBPXHOCTM, KaTo TpLOM, pagnarTopm u
XnagunHUuy. ima noBuLLIEeH pUCK OT eNneKTpUYecku
yAap, ako BalueTo TAno e 3a3eMeHo 1nn 3amaceHo.

He w3naraiite enekrpu4eckuTe MHCTPYMEHTH Ha
ABXA UM BNAXHW yenosusA. BoaaTa, kosTo Bnusa

B €N1eKTPUYECKN UHCTPYMEHT, Lle YBEeNnU4n pucka ot
eneKkTpu4ecku yaap.

He HacunBaiite wHypa. Hukora He nsnonssaite
LUHYpa 3a HOCeHe, AbPriaHe MK U3KITIoYBaHe Ha
eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT. MaseTe WHypa aaneve
OT TOMNUHHN U3TOHHULY, MACTIO, OCTPU pL6oBe

WNU OBWKELLYM Ce YacTu. [oBpeaeHnTe 1 onneTeHn
LLIHYpOBe yBenu4aBaT pMUCKa OT eNleKTpudeckn yaap.
KoraTo pa6oTtute ¢ enektpmyecku MHCTPYMEHT
HaBbH, U3MOJI3BaiTe YALIDKUTENEH WHYP, KOWTO

€ noaxoAsLy 3a BbHIWHa ynoTtpe6a. LLUHypbT,
NOAXOAALL 3@ U3NON3BaHe Ha OTKPUTO, HamansBa
pucKoBETE OT TOKOB yAap.

Axo paboTaTa ¢ enekTpuyecku UHCTPYMEHT

Ha BIaXHO MACTO € HeusbexHa, usnonasanTe
3axpaHBaHe C YCTPOWCTBO CbC 3alluTa oT
ocTaTbyeH Tok (RCD). M3nonssareTo Ha RCD
HamansBa pucka OT efnieKTpuyeckun yaap.

JlnyHa 6esonacHocT

Bbaerte Hallpek, BHUMaBaiiTe kakBo npasute

n 6bfeTe paschAnMBK, korato pabotute ¢
ereKTpu4ecku MHCTpyMeHT. He nsnonassaiite
eneKTPUYeCKU MHCTPYMEHT, KoraTto CTe M3MOpeHn
WIK KOraTo cTe NoA BIMSHMETO Ha HapKOTULK,
ankoxon unu nekapcrea. EauH mur Ha HeBHUMaHne
no BpemMe Ha pa60Ta C eNneKkTpny4eCkn MHCTPYMEHTU
MOXe Aa AoBefe A0 Cepuo3Ha TenecHa nospeaa.
M3anonaBaiiTe nuuHM NpeanasHu cpeacrea. BuHaru
HoceTe 3alluTHU cpeAcTBa 3a ouute. MNpeanasHute
CcpeacTtBa KaTto pecnupatopHa Macka, Henmbp3andwm
ce npeanasHu obyBKkW, TBbpAa Kacka Unu aHTUGOHN,
M3Non3BaHn 3a CbOTBETHUTE YCNOBUA, Le HamanaTt
TenecHuTe nospean.

He ponyckaiite HexxenaHo ctapTupaHe. Yeepere
ce, Ye KIMoYbT e B U3KIIoYeHa nosuuus, npeam aa
CBbp)KETe M3TOYHMKA Ha MOLLHOCT W/unu 6atepuute,
KOraTo B3emare WUIim HOCUTE MHCTPYMEHTa.
HoceHeTo Ha eNeKTPpU4eCKU MHCTPYMEHTHU, oKaTo
NpBCTHLT Bu e Ha npeskn4yBaTend, unu
BKNOYBAHETO B MpeXaTa Ha MHCTPYMEHTH, YyuiiTo
npekbcBad e B no3vums BKI1., npegpasnonara kbM
3M1ononykKu.

W3aBageTe BcMUKM HACTpoiBaLLM KITlOYOBE

WIKN raeydHu KriovoBe, Npeau Aa BKlouuTe
eNneKTPUYECcKUsi UHCTPYMEHT. CaeyeH Koy unm
KMoy, OCTaBeH 3aKayeH 3a BbpTsllaTa ce YacT Ha
eNeKTPUYecky MHCTPYMEHT, MoXe fa AoBeae A0
TernecHa nospeaa.

He ce nportsraiite npekaneHo Hafareu, AokaTo
paGotute. MoanbpxaiiTe CLOTBETHaTa CThNKa U
6anaHc npes LsnoTo Bpeme. Toea no3eonsisa no-
[06BP KOHTPOIN Ha ENEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT B
Heo4akBaHW cUTyauun.

O6nuyaiite ce noaxoasLlo. Hukora He HoceTe
LUMPOKU Apexn Unu ykpalueHus. [ipbxre kocaTta U
ApexvTe cy Janey oT ABWKELUMTe ce YacTh Ha
MHCTpyMeHTa. PasseTu apexu, 6xyTa unu gbnra
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Koca morat Aa 6baaT 3akayeHun B ABMXKELLUTE ce

4yacTu.

AKoO ca npeocTaBeHN yCTPOWCTBa 3a CBbP3BaHe

Ha U3CMyKBaHe Ha npax U CboBe 3a cbbupaHe, .
yBepeTe e, 4Ye Te ca CBbP3aHu 1 Ce U3Nonsear
npaeunHo. M3nonseaHeTo Ha CbAoBe 3a CbbupaHe
Ha npax MoXe Ja Hamanu onacHoCTUTe, CBbP3aHu ¢
npaxa.

He nosBonsBaiite Ha HaTpynaHus oT YecTtata
ynotpe6a Ha UHCTPYMEHTM orvT Aa Bu BObxHe
M3NWLLUHA YBEPEHOCT U Aia UrHopUpate NpUHUMnuTe
3a 6esonacHa ynotpe6a Ha UHCTPyMeHTU. EgHo
HexalHo AercTBMe MOXe Aa NPUYUHU CEPUO3HO .
HapaHsiBaHe 3a 4acT OT CekyHAaTa.

Ynotpe6a 1 rpuxka 3a enekTpudeckus
MHCTPYMEHT

He HacunBaiiTe enekTpmyeckuss UHCTPYMEHT.
WM3nonaeaiTe NoAXoAsALUMA enekTpuiecku .
MHCTPYMEHT 3a Balleto npunoxenue. MNpaBunHusaT
enekTpUYEeCKN MHCTPYMEHT Le CBbpLuM paboTaTa
no-no6pe 1 no-6e3onacHo cbe CKOpPOCTTa, 3a KOATO

e bun cb3gageH.

He n3nonssaiite enekrpuy4ecknsi UHCTPYMEHT, ako .
cmKCaTopBT HEe o BKIIOYBA U M3KIIoYBa. Beekn
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOWTO He MoXe Aa bbae
ynpaensBaH ¢ dukcaTopa, e onaceH u Tpsibea aa

6bae nonpaseH.

PaskaueTe Luerncena ot eneKTpu4eckus USTOUHNK

n/unu npemaxHeTe akymyrartopHara 6arepusi oT
erIeKTPMYeCcKUsi UHCTPYMEHT, ako Moxe fa ce .
OTCTpaHW, Npeav Aa npaBuTe KaksuTo u Aa 6uno
HacTpOWKW, Aa CMEeHsITe NPMHaANEeXHOCTN Unu Aa
CbXpaHsiBaTe eNeKTpudeckn MHCTPYMeHTU. Tean
npeanasHn Mepkn HamansiBaT pucka OT HeXenaHo
cTapTMpaHe Ha enekTPUYeCcKUst UHCTPYMEHT.
ChbxpaHsiBaiiTe HeUsnonsBaHNTe erieKTpUYecku
MHCTPYMEHTH fianey oT AoCcTbla Ha AeLia U He
paspeluaBaliTe Ha xopa, KOUTO He ca 3anosHaTu ¢ .
eI1eKTPYECKUS UHCTPYMEHT MU Te3W UHCTPYKLUK,

fAa paboTAT ¢ Hero. EnekTpuyecknte MHCTPYMEHTU

ca onacHu B pbLeTe Ha Heoby4eHn noTpebutenu.
MopnabpxaiiTe enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU U
akcecoapu. [NposepsiBaiiTe 3a HenpaBuIHO

noctaBsiHe MU 3acTbnBaHe Ha ABWkKeLTe ce .
4acTu, CHYNEeHV YacT UNu APYro CbCTosHWE, KOETO

MOXe fja ce oTpasu Ha paboTtaTa Ha eneKTpuyeckus
MHCTPYMEHT. AKO e/IeKTPMYECKUST UHCTPYMEHT Gbae
noBpeAeH, AaiTe ro Ha ronpaeka, Npeau Aa ro
usnonasare. MHoro WHUMOEHTU Bb3HUKBAT C NOLWO .
noaoabpXaHu enekTpuy4yeckn NHCTPYMEHTN.

MoanbpxanTe pexeLmTe MHCTPYMEHTM OCTPHY

1 yncTu. MpaBunHo nogabpPXKaHNUTE pexeLLm

VHCTPYMEHTU C OCTPU pPeXeLLn Kpauliia ca no-

TPyAHU 32 OrbBaHe 1 Ce KOHTponupaT No-recHo.
W3nonaBaiiTe enekTpu4eckusi UHCTPYMEeHT,
NpVYHaANeXHoCTUTe, NPUCTaBKATe 1 T. H.

B CbOTBETGTBME G T€3N UHCTPYKLUK, KaTo

nmare npeaBuz YCNoBUsiTa U €CTECTBOTO Ha

pabortata, KosiTo M3BBLpLUBATE. V3non3saHeTo Ha

ENeKTPU4EeCKUa MHCTPYMEHT 3a onepauumn, pasrnnyHmn
OT Tesu, 3a KOUTO e NpeHa3HaueH, Moxe Ja Joseae
[0 onacHu cuTyauuu.

MoaobpkaiTte pbKOXBATKUTE Y NOBLPXHOCTUTE

3a xBallaHe Cyxu, YMcT n 6e3 Macno u

rpec. Xnb3rasute PBKOXBaTKMU U MOBBPXHOCTU 32
3axBalljaHe He noasonseat 6esonacHo GopaBeHe

W KOHTPOJT Ha MHCTpYMEeHTa Npu HenpeaBsuaeHun
cuTyauus.

YnoTpeba 1 rpuxa 3a UHCTpyMeHTa —
akymyrnartopHara 6atepust

Mpesapexpaiite caMo ChC 3apsiAHO YCTPOWACTBO,
onpeaeneHo oT npoussoauTens. 3apsaHo
YCTPOICTBO, KOETO € NOAXOAALLO 38 eAUH

BMA akymynaTopHa 6aTepusi, Moxe Aa cb3aane
OMacHOCT OT 3/10M0oMNyKa, KoraTo ce M3nonaea ¢
apyra akymynatopHa 6atepusi.

WMsnonaeaiiTe enekTpuyeckuTe UHCTPYMEHTU caMo
CbC cneLuanHo onpeaeneHnTe akyMynaTopHu
6aTepvw|. N3non3eaHeTo Ha ApYyrn akymynaTtopHu
6aTepV|v| MOXe [a Cb3aale PUCK OT HapaHABaHe n
noxap.

Korato akymynaTtopHarta 6atepus He e B ynortpeba,
Al APBXTE farney OT ApYrM MeTanHu NpeaMeTH, kato
KrnaMepu, MOHETH, KIioHOBe, MUPOHK, BUHTOBE WU
APYrY Manku npeamMeTH, KOMTo Morar Aa obpasysar
Bpb3Ka MeXay efHara knema u gpyrara. OkbcsiBaHe
Ha M3BoAUTe Ha akymynatopHaTa 6atepusi Mmoxe ga
npeansBuKa n3rapsaHua Unun noxap.

Mpu anoynotpeba oT akymynatopHara 6atepusi
MoXe Aa 6bAe nsxsbprieHa TEYHOCT — U3bsirBavitTe
ponup. Mpy Bb3HUKBaHE Ha CNy4YaeH KOHTaKT
u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TEYHOCTTa NonagH!

B OYUTE, NOTLPCETE AOMbIHUTENHA MeAULIMHCKa
nomoLy. TeYHOCT, U3XBBbPIIEHa OT akymynaTopHaTta
6aTepusi, MoXe Aa NPUYNHU pa3apasHeHUs unu
n3rapsiHus.

He usnonseaiite akymynatopHa 6atepus unu
MHCTPYMEHT, KOTO e rnoBpedeH unu moauduumpaH.
[MoBpeaeHnTe nnu MoandULMPaHN akyMynaTopHu
6aTtepuu MoraT fa umat Henpeackalyemo
noBeAeHNe, KOeTo Aa AoBeae A0 NoXap, eKcnnosus
WN1 ONacHOCT OT HapaHABaHe.

He unanaraiite akymynatopHaTa 6atepus unu
MHCTPYMEHTa Ha OrbH Unu npekoMepHa
Temneparypa. V3naraHeto Ha OrbH Unu
Temnepatypa Hag 130°C/266°F moxe Aa
npeansBunKa eKcninosns.

CnasBaiTe BCUH4KM MHCTPYKLMK 32 3apexaaHe n

He 3apexpaiTe akymynaropHara 6arepus unu
MHCTPYMEHTA M3BBH TEMNEepaTypHUSA AuanasoH,
NOCOYEH B MHCTPYKLMMTE. HenpaBunHoTo
3apexaaHe unv 3apexaaHeTo Npu Temnepatypu
WU3BBH NMNOCOYEeHUA gmnana3oH MoXe a nospeau
akymynaTtopHaTta 6aTepus 1 Aa yBenm4uu pucka ot
noxap.
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OGcnyxsaHe

+ TexHu4yeckoTo obcnyxBaHe Ha Bawms
©NEKTPUHECKN MHCTPYMEHT TpabBa Aa ce u3BbpLUBa
OT KBanUdMLuMpaHo nuue, KaTo ce M3Non3BaT camo
MAEHTMYHM pesepBHU YacTu. Toga Lie rapaHTupa
6es3onacHocTTa Ha €IeKTpU4eCKUa MHCTPYMEHT.

* Hwukora He o6cnyxBaiiTe NOBpEAeHN akyMynaTopHU
G6artepun. ObcnyxBaHeTo Ha akymynaTopHu 6atepun
TpsiGBa Aa ce U3BBLPLLBA CamMO OT NPOU3BOAUTENS
nnu oTopusnpaHu cepBuU3HU AoCTaBYULN.

MpenynpexaeHusi 3a 6e3onacHOCT 3a TpUmep
3a TpeBa, pesayka 3a XpacTu ¢ Kopaa U aucK

* He nsnonssaiite malumHaTa npuv noLum
MeTeOopOornoruiHmn ycrioBusi, ocoGeHo korato uma
PUCK OT MbJHUKU. ToBa HamansiBa pucka aa 6baerte
yAapeHU OT MbIHUS.

+ BHumaTenHo npoeepeTe nrowiTa, KbaeTo Lie ce
u3nonasa malluuHara, 3a AUBM XXMBOTHW. Mo Bpeme
Ha paboTa MalumMHaTa Moxe fa HapaHu AuBuTe
KUBOTHMU.

+ [lposepere BHUMATENHO NAOLLTA, KbAETO Lie
Ce M3on3asa MallMHaTa, U OTCTpaHeTe BCUYKM
KaMbHK, NMPBbYKK, MPOBOAHNLM, KOCTM M APYr1 YyXan
npeameTu. VsxsbprnennTe npeameTn morat ga
NPUYKHAT TernecHa nospeaa.

+ lpepov pa u3nonseare malumHaTa, BUHarn
npoBepsiBaiiTe BU3yarHo, 3a fa BuauTe Aanv
peaaykata unu peseLfbT, KakTo U MoAy LT
Ha peseLja Unu pesaykara, He e NoBpefeH.
MoBpeaeHnTe YacTn yBenuyaeaTt pucka ot
HapaHsiBaHe.

+ CneppaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMSIHA Ha
NpUHaANEeXHOCTU. HenpaBunHo 3aTerHaTu
3akpenBsalLy raiiku unv 6ontose Ha peseLia Moxe
unu ga noBpeasT peseua, Unu Aa goseaar oo
oTAensiHeTo my.

+ HomuHanHuTe 06opoTH Ha pesaukaTa Tpsbea Aa
6bAarT Haii-MankoTo paBHU Ha MakcumanHuTe
060poTH, MapkMpaHi Ha MallMHaTa. Peaayku, KouTo
paboTAT No-6bP30 OT HOMMHANHUTE cn 06opoTy,
morart fja ce CHynsT U Aa OTXBPbKHAT.

* Hocerte 3awmTtHn cpenctea 3a ouuTe, ylumTe,
rnaearta u pbLere. AfekBaTHOTO 3alUTHO
obopyasaHe e Hamanu TeniecHaTa noespeaa ot
NEeTALLM KbCOBE MU CIyYaeH KOHTaKT C kopaaTa unm
peseua.

+ o speme Ha paboTa ¢ MalLMHaTa BUHarU HoceTe
Henmb3aralyy ce 3awuTtHu obyBkn. He paGotete
G MalumHara, koraTto cte 6ocu unm Hocute
OTBOpeHM caHaanu. Toa HamansiBa BEPOATHOCTTa
OT HapaHsiBaHe Ha KpakaTta Mnpu KOHTaKT C ABuxXeLla
ce pesayka, kopaa unu pese,

+ Korato paGotute ¢ malunHara, BUHarm Hocete
ABbArK naHTanoHu. CollectsyBa BEpOSTHOCT
OTKPUTUTE YacTu Ha KoxaTa Aa 6baaT HapaHeHu oT
U3XBBLPNEHN NpeaMeTy.

[pbXTe CTpaHU4HUTE NUua Aaned, JoKaTo
paboTuTe ¢ MawwmHara. /13xBbprneHuTe KbcoBe
moraT fa AoBeAaT [0 Cepuo3Ha TenecHa nospega.
PaGoTtarta ¢ mawumnHaTa TpsibBa BUHaru aa ce
M3BBPLLBA C ABEe pble. [ipbXTe MaliMHaTa ¢ ABe
pbLe, 3a Aa u3berHeTe 3ary6aTa Ha KOHTPOI.
[pbXTe MalmnHaTa camo 3a U3onupaHuTe
NOBBLPXHOCTH 3a XBallaHe, 3allioTo KopaaTa unm
peseLbT MOXe Aja BNA3aT B KOHTaKT CbC CKPpUTU
kabenu. MNpu KOHTaKT Ha kopaaTa unu pesumTe ¢
NPOBOAHWK NOA HaNpexeHWe MeTanHnTe Yactu Ha
MalLuMHaTa Moxe fa nonagHaT nog HamnpexeHue un
onepatopbT Aa 6bae U3noxeH Ha TOKOB yaap.
BuHarv nogabpXaiite crabunHa croiika u pa6oteTe
C MalllMHaTa camo KoraTto CTouTe Ha 3eMsiTa.
Pab6oTtaTa BbpXy X/Tb3raBu Unm HecTabunHm
NOBBPXHOCTU MOXeE Aa CTaHe NpuynHa 3a 3aryba Ha
paBHOBecWe unu 3aryba Ha KOHTPON Ha MaluuHaTa.
He pa6oTeTe ¢ mawmHaTa no npekaneHo CTPbMHU
HaknoHu. ToBa HamarnsiBa pucka ot 3aryba Ha
KOHTpOI, noaxnb3BaHe U NagaHe, KoeTo MoXxe fa
[oBefe A0 TenecHa nospega.

Korato paboTute no HaKnoHun, BuHaru ce
yBepsiBaiite, 4e cTe cTbnunv gobpe, BuHaru
paboTeTe HanNpe4YHO Ha HaKMOHWUTE, HUKOra Harope
VN1 Hagony, 1 6baeTe U3KIIOYUTENHO BHUMATESHU
npyv cMsiHa Ha nocokara. ToBa HamansiBa pucka ot
3aryba Ha KOHTpOn, NoAXTb3BaHe U NagaHe, KoeTo
MoXe Aa foBefe A0 TenecHa nospeaa.

[pbXTe BCUYKM 4YaCTU Ha TANOTO Aariey oT
pesaukara, kopaaTa unu peselia, koraTo MaluvMHaTa
paGotu. Mpeam aa crapTupaTte malinHaTa, ce
yBepeTe, Ye pesauykara, kopAaata unu peseLjbT He
BNM3a B KOHTaKT C HULLO. MOMEHT Ha HeBHUMaHue
no Bpeme Ha paboTa ¢ MaluMHaTa Moxe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe Ha Bac unu Ha apyru nuua okorno
Bac.

He paboTete ¢ MaluvMHaTa Hap, BUCOYMHATA Ha
Tanuata. ToBa nomara 3a NpegoTBpaTsBaHETo Ha
HexernaH KOHTaKT ¢ pe3aykaTta unm peseua u
no3sonsBsa I'IO-,ElOﬁ'bp KOHTpPON Ha MallnHaTta B
Heo4akBaHu cUTyauuun.

KoraTo pexere xpactu unu cmaaHku, KOuTo ca
HaterHaTu, 6baeTe Halpek 3a otkar. Korato
HaTAraHeTo B A bpBECHUTE BI1akHa ce OCBOGO,EIVI,
XpacTbT Unu ugaHkaTa Moxe Aa yaapv onepatopa
nivinu Aa N3XBbpnu MallunHaTa U3BbH Bawusa
KOHTpOI.

Bbaere n3knioMMTENnHO BHUMAaTENHW, KOraTo pexeTe
xpacTu u puaaHkn. TbHKUAT MaTepuan Moxe Aa ce
3axBaHe B pe3elia U Aa OTCKOYM Hanpen kbM Bac
unu aa Bu ussagu ot paBHoBecue.

MoanbpxaiiTe KOHTPON BbpXY MalLlMHaTa U He
[[oKocBaiiTe pe3aykuTe, KOpAUTE UNKN pesLuTe U
APYry onacHu ABWXKELLM ce YacTu, AokaTo Te

BCe OLLe ce ABuxar. ToBa Hamansisa pucka ot
HapaHsiBaHe OT ABWXELLM Ce YacTu.

KoraTo nounctsaTe 3afpbCTeH MaTepuan unu
obcnyxeate MallvHaTta, ce yBeperte, Ye BCUYKU
npeKbcBayum ca U3KIIYEHN 1 3aXpaHBaLLMAT LUHYP e
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paskayeH. HeoyakBaHOTO cTapTUpaHe Ha MalumHaTa
npu NoYncTBaHe Ha 3acefHan martepuan unm
obcnyxBaHe MOXe a AoBeAe [0 CepuosHa TenecHa
nospena.

* Hocerte mawmHaTa B U3KIMIOYEHO CLCTOSIHUE U Aaney
OT TANOoTO. MNpasBunHoTo 6opaBeHe C MalLMHaTa
LLe Hamanu BeposITHOCTTa OT CMyYaeH KOHTaKT C
[OBUXeLLa ce pe3ayka, Kopaa unm peseL,.

« [pu TpaHcnopTUpaHe Unu CbxpaHsiBaHe Ha
MallMHaTa BUHAru rnocTaesiiTe kanaka BbpXy
MeTanHute pesum. MNpasunHoTo 6opaseHe ¢
MallMHaTa e Hamanu BEpPOSiTHOCTTa OT CryyaeH
KOHTaKT C peseLa.

« WanonseaiiTe camo pesepBHU pesauku, kKopau,
peXeLLy rnaBn u pesuy, NocoYeHn ot
npouvssoauTens. HenpaBunHUTe pe3epBHY YacTu
MOXe [a yBenuyar pucka OT cyyneaHe n
HapaHsiBaHe.

Lpyra o6wa nHdopmauus 3a 6esonacHocT

« [esakTuBupawTe npogykTa, npeamn aa ce
npemecTuTe Ha Apyra nnowy. Bunaru otctpaHasante
akymynatopHaTa 6aTepusi, koraTo npegasarte
npoaykTa Ha Apyro nuue.

* Hukora He ocTaBsiiTe npoaykTa Ha 3emsiTa, ako
npeauv ToBa He CTe ro Ae3akTMBMpanu v He
CTe OTCTpPaHWUNM akymynatopHata 6atepusi. He
ocTaBsiiiTe npoaykTa 6e3 Haa3op, KoraTo € BKIOYEH.

*  PexewmaT MHCTPYMEHT He cnvpa BegHara cnej
M3KMIOYBAHETO Ha NpoAyKTa.

» [pepwn ga usnonseate NpoaykTa u cnep Bceku yaap,
nposepeTe 3a NpPM3HaLy Ha U3HOCBaHe unu nospega
1 peMoHTUpaiiTe cnopes HeobxoanmocTTa.

* AKo HeLLo 3acefHe B pexellaTta npucraeka, AokaTo
paboTuTe C npoaykTa, cnpeTe U Ae3akTuBupanTe
npoaykTa. YBepeTe ce, Ye pexeLyarta npucraBka
€ HanbIHO crnpsiHa. OTcTpaHeTe akymynaTopHaTta
6aTepus npeam nouyncTeaHe, NpoBepka UM PEMOHT
Ha npoaykTa u/unu pexelyoto obopyasaHe.

* WsBbplueTe npoBepka Ha NpoaykTa npeau
ynotpeba. HanpaBeTe cnpaBska ¢ YcrposicTBa
3a 6e3011acHOCT Ha npoayKTa Ha cTpaHnya
33w Pexelya npucraska Ha cTpaHuya 34.

He nsnonseaiite gedekteH npoaykt. N3sbpluete
onncaHuTe B TOBa PbKOBOACTBO NPOBEPKY 3a
6e30MacHOCT, KakTo U MHCTPYKLIMKUTE 3@ TEXHUYECKO
obcnyxBaHe 1 cepsus.

* HeusnpasHaTa pexella npucTaBka Moxe Aa
NOBULLN PUCKa OT 3MOMOMNYKHU.

» [poBepeTe nNpefaBkaTa 3a MPBbCOTUS U NYKHATUHW.
MouuncteTe TpeBaTa 1 NUCTaTa OT NpefaBkaTa, kaTo
nanonssare Yetka. TpsibBa Aa HoCUTe pbkaBuLK,
Korato e Heo6xoanmMo.

« BuHaru npoBepsBariTe ganu BEHTUNALNOHHUTE
OTBOPW He ca 3anyLleHu OT OTNaabLu.

« [poBepeTe ganu TpumMepHaTa rnaea e HambiHO
3aKkperneHa KbM Tpumepa.

Bcuyku kanaum, npeanasutenu u pbkoxeaTtku
TpsibBa Aa 6bAaT MOHTMPaHW Npeau 3anoyBaHe Ha
paboTa.

MpoBepeTe Aanu NPoAyKTLT € B OTIIMYHO paboTHO
cbCTosIHME. [MpoBepeTe Aanu BCUYKU raiku 1
BUHTOBE Cca 3aTerHaTy.

MpoBepeTe aanu TpuMepHaTa rnasa u
npeanasuTensaT Ha TPUMepa He ca NoBpeaeHU

unu HanykaHu. CMeHeTe TpuMepHaTa rnaea unm
npeanasuTens Ha Tpumepa, ako e 6un noanoxeH
Ha yaap “nu no Hero ca ce NOSIBUMK MyKHaTUHW.
BuHarv nanonaeavite npenopbyaHus npeanasuten
3a KOHKpeTHaTa pexella npuctaska. Hanpasete
cnpaBska C [IpuHaANexHocT Ha cTpaHnya 44.

To3u NPoAYKT € onaceH MHCTPYMEHT, ako He cTe
BHMMATESHM UMW aKo ro U3nonsBaTe HenpaBuITHO.
To3u NpoAyKT MoXe Aa NPUYNHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu cMbPT Ha oriepaTtopa v Apyru
xopa.

Toaun ypen He e npefHasHaveH 3a ynortpeba ot
nuua (BKIYUTENHO Aela) C HaManeHn pusnyecku,
CETVBHU UMW YMCTBEHW CNIOCOBHOCTM MU nunca

Ha ONWT U NO3HAHWSI, OCBEH aKo He ca MNoj,

HaA30p Unn ca GUNU UHCTPYKTUPaHU OTHOCHO
M3Mnons3BaHeTo Ha ypeaa OT nuue, OTroBapsLLo 3a
TaxHaTa 6e3onacHocT. [leuata Tpsi6ea Aa 6baaT
HarnexgaHu, 3a Aa € CUrypHo, Ye He cv Urpasit ¢
ypena.

Hukora He no3sonsiBaliTe Ha Aela Aa uanonssat
MalumMHaTa unu ga 6baat B 6nmsocTt 4o Hes. Tbid
KaTo MaluMHaTa ce cTapTupa necHo, deuarta 6uxa
MOrn Aa 51 BKIoYaT, ako He ca nop NoCTOsHeH
Hapsop. ToBa MOXe Aa 03Ha4yaBa pUCK OT CepnosHa
TenecHa nospepa. MNopaan ToBa paskayaiite
akymynaTtopHaTta 6aTtepusi, KoraTo MalumMHaTa He e
nog npsik Haasop.

Hwukora He nossonsiBaiiTe Ha Aeua Unu Apyru nuua,
KOWTO He ca 0byyeHn Aa n3nonssat npodykta n/mnm
akymynaTtopHaTta 6atepus, Aa s usnonssat unu
obcnyxsart.

CbxpaHsBaiiTe 060pyaBaHETO B 3aK/0YBALLO Ce
MSICTO, Taka Ye Aa 6bJe U3BbH Jocera Ha Aeua unu
HeymbMHOMOLLEHN NnLa.

KanakbT 3a TpaHcnopTupaHe TpsibBa BUHaru aa ce
M3Mon3Ba 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTUpaHe.
BuHarv gpbxTe pbleTe 1 kpakaTta Aanedy oT nnowra
3a psizaHe 1 0cobeHo KoraTo BKNtoyBaTe ABUraTens.
[pbxTe pbleTe 1 kpakaTa cu Aaney oT pexelyaTta
npvcTaBeka, 4oKaTo TS He cnpe W3LANo, koraTo
npoaykTbT 6bAe Ae3aKkTUBMPaH.

He oTcTpaHsiBaiTe nspsizaHua matepvan u He
no3BonsiBaiTe Ha Apyr nuua Aa otTcTpaHssaT
n3ps3aHus MaTepuan, AokaTo NpoayKTbT e
aKTUBMpaH Unu pexeLLoTo obopyaBaHe ce BbpTH,
Thbii KaTo TOBa MOXe [a AoBEeAe [0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

He 3abpassiiTe, ye Bue, onepatopa, CTe OTrOBOPHU
3a npefnasBaHeTo Ha Xxopa Unu TAXHO UMYLLECTBO
OT HEeLaCcTHM Cryyau UM onacHoCTU.
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Mpwu HukakBu ob6cTosATENCTBa He 6uBa Aa ce HaHacsAT
mMoandUKaLum B MbpBOHAYarnHaTa KOHCTPYKLUMUS Ha
npopaykTa 6e3 paspeLleHne oT npom3soanTens.
BuHaru nanonseavite opuUriHanHn NnprHagnexHocTu.
HepaspeLueHu nameHeHnst u/unu npucnocodneHns
MOXe Aa Npean3BUKaT CePUO3HN TerlecHU nospeamn
UM CMBPTTa Ha onepartopa unun apyrv nuua.
Mokputneto Ha BalaTa rapaHumsi € Bb3MOXHO Ja
He NMoKpu1Ba NOBPEAU UM OTTOBOPHOCTM 3a BpPeau,
npuYMHEeHn nopaam ynotpeba Ha HeoTOpU3NpaHn
akcecoapu 1 pesepBHU YacTu.

EAMHCTBEHUTE NPUHAANEXHOCTM, KOUTO MOXeTe

[a n3nonssaTte C TO31 NPOAYKT, ca pexeLyuTe
npucTaBku, NpenopbyaHu B rnasara 3a
npuHagnexHocTute. HanpaeeTe cnpaska c
lpuHannexHoctTn Ha cTpaHuya 44.

Hwvkora He nsnonaeanTe NpoaykT ¢ Moandmkauum Ha
OPUTrMHaNHNTE TEXHUYECKW XapaKTepUCTUKM

Hwvkora He nsnonaeaiTe NPoAyKT, KOWTO €
HeunsnpaseH. /3BbpLuBaliTe onucaHnTe B TOBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnoaTauusi peaoBHU NpoBepKn
3a 6e3onacHoCT, noaapbxKka n cepsns. Onpegenexn
onepauum no noaapbxkaTa u cepauaa ce
M3BbLPLUBAT €AMHCTBEHO OT KBanubuumpaHm
cneyuanucTu. Buxre nHCTpykuumute B pasgen
"TexHu4yecko obcnyxsaHe".

PaboTtaTta B nowun MeTeoponornyHn ycrnosus e
YMOpUTENHA M YeCTO BOAW [0 MOBULLEH PUCK.
Mopaau nosuLEeHNs pUCK He ce npenopbyBa paboTa
C MallMHaTa B MHOTO NOLWM METEOPONOrMyHN
YCMOBWSA, HAaNPUMep MpuW MbCTa Mbrna, CUNeH AbXa,
CUITHW BETPOBE, 3HaYUTENEH CTy[, ONAacHOCT OT
CBETKaBULY U T.H.

Hukora He paboTeTe OT cTbN6a, cTONYe Unu

ApYro NomnoXeHue Ha BUCOKO, KOETO He € HambiTHO
obesonaceHo.

CbxpaHeHWe Ha ypeau Ha npaseH XoA Ha 3aKpuTo

— KoraTo He ce usnonaear, ypeauTe Tpsibea aa ce
CbXpaHsaBaT Ha 3aKpUTo

HeBuHaru e Bb3MOXHO fa ce nNpeasuan Besika
Bb3MOXHA CUTyaLusi, C KOSITO MOXeTe fa

ce cbnbekate. BuHarn paboTeTe ¢ noBuLeHO
BHUMaHWe 1 ce ocnaHsiiiTe Ha 3ApaBusi CU pasyM.
M3bsareaiite BCUYKM CMTyaLmK, B KOUTO uMmaTte
CbMHEHUs1, Ye HIMa fja MoXeTe [ia ce cripaBuTe.
AKO BCe oLLe ce YyBCTBaTe HECUTYPHU 3a paboTHUTE
npoueaypu crnep NpoYnTaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLWK,
TpsibBa Aa ce KOHCynTUpaTe ¢ ekcrnepT, npeav aa
npoabmxute pabota.

YBeperTe ce, Ye B paguyc ot 50 ft (15 m) Hama xopa
UMW XUBOTHW, floKkaTo paboTtute. Korato HAKOMKO
onepaTtopu paboTHAT B e4Ha U Cblua 30Ha, TpsibBa
Aa ce cna3sa 6e3onacHo pascTtosiHue oT noHe 50

ft (15 m). B npoTuBeH cnyyain cblecTByBa p1CK

OT cepro3Ha TenecHa nospeaa. Crnipete He3abaBHO
NpoAyKTa, ako HAKOM ce npubnkn. Hukora He

ce obpbLualiTe ¢ NnpoaykTa, 6e3 npeau ToBa Aa
nposepuTe 3ag Bac n aa ce yBepuTe, Ye B 30HaTa
3a 6e30MacHOCT HAMa HUKOW.

YBepeTe ce, Ye Xopa, XVWBOTHW NN NPeaMeTn He
Morart fa NoBnusAAT Ha YNpaBNeHNeTo Ha NpoaykTa
UK fja BNsI3aT B KOHTaKT C pexeLlaTa npuctaeka
WM M3XBBPNEHN OT Hes npeameTn. Hukora obave
He n3nonaBaiiTe NPoayKTa, ako HAMaTe Bb3MOXHOCT
[a noBuMKaTe NnomoLy B Cryyai Ha 3rononyka.
YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWXWTe 1 Aa

ctouTe 6esonacHo. [MNpoeepeTe nnowta okono Bac
3a NOTeHUManHn NpensTcTBUS (KOPeHU, KaMbHH,
KMOHW, KaHABKM U Taka HaTaTbk), B cryyai Ye ce
Hanoxw ga ce npeMectuTe BHe3anHo. bbaete mHoro
npeanasnvem Npu paboTa No HakNoHeH TepeH.
XopeTte, HUKOra He TuyanTe.

MpoBsepeTe paboTHaTa nnow. OTcTpaHeTe BCSKakBU
TbpKansiy ce NpegmeTu, Kato Hanpumep kambHU,
CUyNeHW CTbKNa, FrBO3AEN, CTOMAHEHU BLXETA, XKULU
1 Apyru, KouTo Morat Aa 6baaTt noaxBbpneHy unu
[ia ce OMOTasT OKOMO pe3eLia UNn NpeanasnTens Ha
peseua.

BHumaBaiiTe 3a napyeTa OT KIOHUTE, KOUTO

MorarT Ja u3xsbpuar, AokaTo pexeTe. He pexete
npekaneHo 61130 Jo 3emsiTa, OTKbAETO MoraT Aa
M3XBBPYAT KaMbHU U APYTY NpeaMeTu.

YBepeTe ce, Ye HUKaKBM Apexu UM 4acTu OT TANOTO
Bwv He BNU3aT B KOHTAKT C pexelyaTta npucraska,
[0KaTo NPOAYKTHLT € akTUBMpaH. [ipbxTe npoaykTa
nof HMBOTO Ha KPbCTa.

BHumaBaiTe 3a xsbpyalwym npeameTu. BuHarn
HoceTe ofaobpeHa 3awmTa Ha ouute. Hukora He

ce HaBexaalTe OTBbA NpeanasvuTens Ha pexelyaTta
npuctaska. B ounte By morat Aa nonagHaTt KaMbHM,
oTnagbLM U Ap., KOUTO MoraT Aa NPUYKHAT crenoTa
UM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

BbaeTte BMHaru Hallpek 3a npeaynpeauTenHm
CUrHanu Unu NoaBKKBaHMsI, KOraTo HoCUTe 3aluTa
Ha cnyxa. BuHaru oTcTpaHsiBaiTe 3awurata Ha
cnyxa He3abaBHO crief, CrMpaHe Ha NpoayKTa.

AKo ce MosABSIT HeXenaHu Bubpauumn, nsBageTe HoBa
KOopAa, 3a Aja kopurmpare AbfDKUHaTa i 1 Aa cnpete
BubpauuuTe.

AKo NpoAyKTBT 3anoyHe Aa Bubpupa no HeobnyaeH
HauuH, ro cnpeTe 1 OTCTpPaHeTe akymynaTopHaTa
bartepus.

MpekomepHOTO M3naraHe Ha BUGpaLun Moxe Aa
nosefie A0 NOPaXeHNs BbpXy KPbBOHOCHWUTE CbAoBE
WIN HEpBHATa CUCTEMA Ha NLA CbC CMYLLEHUS

B kpbBOOGpaLLeHneTo. NoBopeTe ¢ Bawwms nekap,
akKo ce NosiBAT CUMMTOMM, KOUTO MoraT Aa ca
pe3ynTaT OT NPEKOMEPHO n3naraHe Ha Bubpaumu.
TakuBa cUMNTOMM ca Hanpumep U3TpbNBaHe, 3aryba
Ha YyBCTBUTENHOCT, "urnunykn", "6oaexu"”, 6onku,
ur3nyecka oTNycHATOCT, MPOMEHM B LiBETA UMK
CbCTOSIHMETO Ha KoxaTa. Tean cumMnTomu ce
nosiBsABaT 06MKHOBEHO Ha NPBCTUTE, pPbLETE UMK
KUTKUTE.

BuHaru gpbxTe npoaykTa ¢ Ase pble. [pbxTe
NpoAyKTa OTASICHO Ha TSNOTO CU.
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MpuunHM 3a OTKAT Ha peseua u CBbp3aHnTe ¢
ToBa NpedynpexaeHns

+ [pbXTe 3apaBo MaluvHaTa € ABe pblie 1
nosuLioHupaiite pbLeTe C1 Taka, Ye Aa YCTOAT Ha
oTkaTa Ha peseLa. MoanLpoHupaiiTe TANOTO CU OT
nsiBata cTpaHa Ha MalumnHara. OTkaTbT Ha peseua
MOXe Aa yBEeNnu4M pucka oT HapaHsiBaHe nopaau
HeouaKkBaHO [ABUXeHWe Ha MalnHaTa. OTKaTbT Ha
peseLia MOXe [ja ce KOHTponmpa oT onepaTopa, ako
ce B3emaT NpaBUMHWU NpeanasHn Mepku.

* AKo peseLibT ce 3anneTe UM Korato npeksceaTe
psizaHeTo Mo HAKakKBa NpuunHa, uaknioyeTe
MaluMHaTa 1 A ApbXXTe HernoABwkHa B maTtepuana,
[[okaTo peseLbT cnpe HambIrHo. [lokaTo peseLbT
€ 3annerTeH, HUKora He ce onuTeaiiTe Aa
OTCTpaHWUTe MallMHaTa oT MaTepuarna unm aa
Abpnate MaluvMHaTa Ha3af, [oKaTo peseLbT e
B [ABWXXEHWe, B NPOTUBEH criyyaii MoXe Aa
BBL3HUKHE OTKaT Ha peseLa. /3cneasante un
npegnpvemeTe Kopurupaiwim geicTemns, 3a aa
OTCTpPaHWTe NpUYMHaTa 3a 3annuMTaHeTo Ha pesela.

* He usnonssaiite 3aTbneHn Mnu NnoBpeaeHNn pesun.
3atbnennTe nnu noBpefeHun pesun yeenmnyasar
pucKa OT 3acsijaHe unu 3axeallaHe B npeagmer,
KOEeTO BOAM [0 OTKaT Ha peseLa.

« BwHarv nopabpkaite nob6pa BUAUMOCT KbM
cps3Banus Matepuan. OTkaT Ha pesela e no-
BEPOSITHO fAa Ce Cry4un B paiioHU, KbAETO € TpyAHO
na ce Habnoaasa cpsi3BaHUAT MaTepuan.

« Axo po Bac ce po6nwku apyr YoBek, AoKaTo
paboTuTe ¢ MaluMHaTa, U3knloveTe MalumHaTa. Vima
NOBWLUEH PUCK OT HapaHsiBaHe Ha Apyrv nuua B
pesynTaT Ha ygap OT ABUXeLUWs ce pesel B cry4ain
Ha oTKaT Ha peseLa.

JlnuHn npepnasHu cpeacTea

MPEOYNPEXOEHWE: npouerere

cnegeawmTe npeaynpeanTenHn ykasaHua,
npeauv oa usnonsearte npoaykra.

« [pu paboTa c npodykTa BUHAru uanonssarire
ofo06peHn NMYHM NpeanasHn cpeacTaa. JInuHuTe
npeanasHy CpeacTBa He U3KNYBAT U3LANO pycka
OT HapaHsiBaHe, HO HaMansBaT CTeneHTa Ha
HapaHsBaHeTo npu 3nononyka. Heka Bawmar
noctaB4uuk Bu nomorHe aa nsbepete noaxoasiloTo
obopyaBaHe.

*  M3non3BaiiTe 3awuTHa Kacka, Korato uMa puck ot
nagaluy npegmeTu.

* W3nonsBaiite ofobpeHn aHTUOHN, ocurypssaLLm
NoaXoAsiLLo HamansiBaHe Ha Wwyma. [bnroTpaikHoTo
n3naraHe Ha LLyM MoXe fa JoBefe A0 MOCTOSAHHO
BMoLIaBaHe Ha crnyxa.

* WM3nonsBaiite ofobpeHn 3aLMTHN CpeacTBa 3a
ouuTe. AKo n3nonaeate Macka, U3nonssaiTe CbLIO
1 ogobpeHn 3awmTHY oymna. OgobpeHnTe 3almTHU
oyuna Tpabea ga otroBapAT Ha ctaHaapT ANSI
Z87.1 3a CAL, unu EN 166 3a ctpaHuTe oT EC.

*  MsnonsBaiiTe BU3bOp 3a 3alymUTa Ha NULETO.
Bu3bopbT He e AocTaTbyeH 3a npefnassaHe Ha
ouuTe.

(Pur. 19)

+ KoraTo e Heob6xoaMMmo, HoceTe pbKaBuLM,
Hanpumep, koraTo 3akpensaTte, NpoBepsiBaTe UNu
nouncTBaTe pexeLLoTo oGopyaBaHe.

*  W3nonasaliTe yCTONYMBM M HeX/Tb3rawm ce 6oTywu.

* MsnonsBaiiTe Apexu, HanpaBeHu OT 3ApaBa TbKaH.
BuHarv nanonaeavite 3apaeu, AbMArW NaHTaNoHW 1
AbNru pbkasu. He HoceTe u3nonaeaiite gpexu,
KOWTO MoOraT fa ce 3axBaHaT 3a XpacTu 1 KMOHW.
He HoceTe GuKyTa, KbCW MaHTarNoHN, CaHfanu v He
paboTeTe 6ocu. HoceTe kocata cu 6e3onacHo Hag
HMBOTO Ha pameHarTa.

(Pur. 20)

* [pbxTe B 611M30CT KOMNNEKT 3a NbpBa NOMOLY,

(Pur. 21)

YcTtpoiictBa 3a 6e30nacHOCT Ha
npopykTa

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cneagalumMTe npesynpeauTenHu
VHCTPYKLUMK, Npeau Aa uanonssarte
npoaykTa.

B T031 pasgen ce onvcea NpeanasHoTo oGopyaBaHe
Ha npoayKTa, HEeroBOTO NpefAHa3HayYeHne 1 kak
TpsiGBa Aa ce W3BBbPLUBAT NPOBEPKU U TEXHUYECKO
obcnyxeaHe, 3a Aa ce rapaHTvpa npasunHaTa pabora.
BwkTe MHCTPyKUMWTE Nof 3arnaBveTo, BrBegqeHne Ha
cTpaHnya 26 3a fna pasbepeTte Kbae ca pa3nonoxeHu
Te3n YacTv no npoaykTa Bu.

CpoKbT Ha ekcnnoaTaumsi Ha NPpoAyKTa Moxe [a ce
Hamanu, a puckbT OT 3M10MOMYKU Aa Ce NOBULLW, aKo
He Ce U3BbPLUBA NPABUITHO TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe
Ha NpoayKTa 1 CepBU3HOTO obcnyxBaHe u/vnm
PEMOHTUTE He Ce M3BBLPLUBAT NPOECUOHANHO. AKO
Bu e Heobxoamma gonbnHUTENHa nHopmauus, mons,
CBbPXKETE Ce CbC CEPBU3HUS AUMbP, PA3MNOSIOKEH Hai-
6nn3o oo Bac.

NPEAYNPEXAEHUE: Huxora

He n3nonaBaiiTe NPOAYyKT C

nospeaeHn 06e30nacuTenHN KOMMOHEHT.
MpennasHoTo o6opyaBaHe Ha NpoaykTa
Tpsi6Ba Aa 6bae npernexgaHo u
TexHUYeckn obecnyxBaHo, KakTo € onncaHo
B TO31 pasgen. Ako NpoaykTbT Bu

He NPeMUHe YCMELLHO HAKOS OT Te3n
NpOBEpKM, Ce CBBbPXKETE CbC CepBM3a CU 3a
M3BBbPLUBAHE HA PEMOHT.

BHUMAHMWE: Bcsiko nsswpuwsare

Ha CepBM3HO 0BCMYXBaHe N PEMOHT Ha
MaluMHaTa U3MCKBa crieLparnHo obyyeHue.
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Tosa Baxu B ocobeHa cTeneH 3a
npeanasHWTe CpeacTea Ha MaluvHaTa.
O6bpHeTe KbM CEpBM3a Cu, ako MaLuMHaTa
He OTroBapsi Ha OnNUcaHuTe Mo-Jony
nposepku. Mpu nokynkaTa Ha Hall NPoAYKT
HVe rapaHTupame npeaocTaBsHETO Ha
npodecroHanHn PEMOHTHU YCIyrn 1
cepBu3. AKO TbProBeLbT, OT KOroTo CTe
3aKynunu MallMHaTa, He e CepBU3eH AUnbp,
nonuTaiTe 3a agpeca Ha Hak-6nunskus
cepBu3.

3a npoBepka Ha noTpebuTenckusa nHTepdelic

1.

HaTucHeTe n 3agpbxTe 6yToHa 3a cTapTupaHe/

cnupate (A).

a) lMpoayKTbT e BKoYeH, korato ancnnest (B)
ceeTHe. (Pur. 22)

b) MpoaykTbT e usknioYeH, koraTo AucnneaT
yracHe.

AKO NpeaynpeauTenHUaT UHAMKATOpP Ha Aucnnes
CBETW UM MUra, HanpaBeTe Crpaska C
[MoTpebuterickn nHTepgesic Ha ctpannya 41.

3a npoBepka Ha 6rokMpoBKkaTa Ha
3axpaHBaLLysi CMyCbk

BriokupoBkaTa Ha 3axpaHBalLysi CyCbk € NpoekTupaHa
3a NpegoTBpaTsABaHe Ha CryyvanHo 3afeicTBaHe.

KoraTo HaTucHeTe GrokvMpoBkaTa Ha 3axpaHBaLuusi
cnycbk Hanpeg (A) 1 cnep ToBa HaTUCHETe
6nokupoBkaTa kbM pbkoxBaTkaTa (B), 3axpaHBawmaT

BuHaru nsnonssaite npeanasuTtens sa
pexeLo obopyaBaHe, NpenopbyaHa 3a
pexeLLoTo obopyaBaHe, KOeTo n3nonaeare,
BWXTe [IpUHaANex+HocTn Ha cTpaHnya

44. \anon3BaHeTO Ha HEMOAXOASALL UNn
HeusnpaBeH npeanasvTen Ha pexeLLoTo
obopyaBaHe MOXe Ja foBeae [0 CepuosHa
TenecHa noepega.

MpeanasuTenaT Ha pexeLyoTo o6opyaBaHe
npeaoTBpaTaABa U3XBLPISHE Ha NPeaMETH NO NocoKa
Ha onepatopa. Toil CbLyo Taka npegnassa oT
HapaHsBaHWS, KOUTO BUXa Bb3HWKHAMNMN NP OKOCBaHe
Ha pexeLLoTo obopyaBaHe.

1.

CnpeTe npofykTa 1 oTcTpaHeTe akymynaTopHaTta
bartepus.

3a n3BbpLUBAHE Ha BM3yarHa NpoBepka Hanpumep
nykHaTUHW. (Pur. 26)

MoameHeTe NpeAnasuTens Ha pexeLoTo
obopyaBaHe, ako 6be NoBpeaeH.

3a sakpenBsaHe U OTCTpaHABaHe Ha
KOHTparaiikata

MPEAOYNPEXOEHWUE: crpere

NpoayKTa U OTCTpaHeTe akymynaTopHaTta
GaTepus, M3non3sanTe 3alUUTHU PbKaBULy
1 6beTe BHUMATENHW OKOMO OCTPUTE
pbOOBe Ha pexelyaTa npucTaska.

cnycbk (C) ce ocBoboxaasa. Korato ocBoboauTe
pbKoxBaTKaTa, 3axpaHBalLusiT Crycbk 1 GrnokuposkaTta
My Ce BpbLUaT B M3XOAHU No3vuun. ToBa ABWMKEHME ce
ynpasrsiBa OT TPU HE3aBUCUMMU MPYXXUHW.

(dwur. 23)

1.

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLUUAT CMYCbK € 3aKIoyeH,
koraTo 6riokMpoBKkaTa Ha 3axpaHBaLLusi CMyChK € B
MbpBOHAYanHo nonoxenwue. (dur. 24)

2. HaTucHeTe 3axpaHBaLLMsi CMYCbK U Ce yBepeTe, Ye
ce BpblLya B MbPBOHAYaNHOTO CU NOMNOXeHWe, Korato
ro oceoboaute. (Pur. 25)

3. YBeperte ce, 4ye 3axpaHBaLLMAT CMYCHK U
6rnokupoBkaTa My ce ABWxaT CBOGOAHO 1 Ye
Bb3BpaTHaTa NpyXvHa paboTu NpaBUMHO.

4. CrapTupaiiTe npoaykTa, HanpaeeTe cnpaeka ¢ 3a
crapTupaHe Ha rposayKTa Ha crtpaHmya 38.

5. TpunoxeTe MbnHu o6opoTu.

6. OcBobopeTe 3axpaHBaLLusi CNYyCHK U ce yBepeTe, Ye

pexelwiaTta npuctaBka cnmpa n octaBsa HenogBw>XHa.

3a npoBepka Ha CMa3BaHETO Ha PEXELLOTO
o6opyasaHe

NPEOYNPEXAEHUE: He

13ronagarTe pexeLlo obopyasaHe
6e3 ogo6peH 1 NpaBUMHO NOCTaBEH
npeanasuTen Ha pexeLloTo oGopyasaHe.

KoHTparaiika ce nsnonssa 3a 3akpensaHe Ha HAKOW
BMAOBE pexelyy npuctaski. KoHTparavikaTa e ¢ nsisa
pesba.

(Pur. 27)

« 3a pa 3akpenuTe, 3aTerHeTe KOHTpararnkaTa
obpaTHO Ha MocokaTta Ha BbPTEHE Ha pexeLlaTa
npucTaska.

« 3a pa oTCTpaHWTe KOHTparavikaTa, S OTBUHTETE MO
nocokara, B KOSITO Ce BbpPTY pexeLlarta npucrtaBka.
3a ga pa3xnabuTe n 3aTerHeTe KOHTparamkara,
M3Mon3BainTe rnyx raeyeH Knioy ¢ Abnra ApbxKa.
CTpenkaTta Ha kapTMHKaTa nokassa 30HaTa, B KOSITO
TpsibBa fa nocTaBUTe rMyXuUs raeyveH Koy,

3abenexka: Yseperte ce, ue He moxete

fla BbpTUTe KOHTparaiikata Ha pbka. CMeHeTe
rakarta, ako HaiNnoHOBOTO BbTPELUHO NOKPUTUE HAMA
cbnpoTuBneHve oT MuHumym 1,5 Nm. aiikaTa Tpsibea
[la ce CMeHW, crneq kaTo e 3aBUHTBaHa npubnmautenHo
10 mbTU.

Pexella npucTaBka

MPEAYNPEXOEHUE:

OrtcTpaHeTe akymynaTtopHarta 6atepus n
ce yBepeTe, Ye pexelyara npucTaska e

34
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HambMHO cnpsina, npeauw fa paboTuTe no
[pyra yacT Ha pexeLlaTa npucTaBka.

MPEOYNPEXOEHUE:

M3nonsBeainTte npasunHaTta pexeLya
npucTaeka. MianonseainTe pexeljara
npvcTaeka camo C npenopbyaHuTe oT

Hac npeanasuTenu, HanpaseTe cripaBka

¢ lpuHannexHoctTv Ha cTpaHnya 44.
YBepeTe ce, Ye pexellaTa npucraeka e
3aToueHa npasunHo. Pexella npucraska,
KOETO He e 3aTo4eHa NpaBuITHO, yBenuyasa
puvcka oT oTkaT Ha peseLa.

MPEOYNPEXOEHWE:

BbpTAWWMAT Ce Mo MHepLys peseL, Moxe Aa
NPUYMHK HapaHsiBaHe, 4OKATO NPOAbIKaBa
[ia ce BbPTU crief 0cBoGOXAaBaHe Ha
npeskntousaTens. Tpsabsa Aa noagbpxare
HEoBXOAUMOTO HUBO Ha KOHTPOS, [OKATO
peseLbT crpe Aa ce BbPTW HaMbIHO.

(Pur. 28)

HoceTe 3awwuTtHu pbkaeuuy, korato Gopasute ¢
pexeLuara npucTaska.

* V3nonsBaliTe pesunTe 1 HOXOBETE 3a TpeBa 3a
KoceHe Ha rpyba TpeBa.

* WanonsgaiiTe TpumepHaTa rnaea 3a noapsiaBaHe Ha
TpeBa.

« [poBepsiBaiiTe pexelyara npucTaBka 3a nospeaa
unu nykHatuHu. CMeHsiiiTe noBpeaeHaTa pexelua
npucraska.

TpvMepHa rnasa

« BwuHaru nanonseavite npaBunHarta TpumepHa rnasa,
pexelLo obopyaBaHe v BUHArK usnonssaire
npenopbyaHaTa kopaa 3a Tpumep. Hanpasete
cnpaeka C [IprHaanexHoctu Ha crtpaHmya 44 v
cxemaTa 3a MOHTVPaHe B Kpasi Ha PbKOBOACTBOTO.

* YBepeTe ce, Ye peseLbT BbPXy Npeanasntens Ha
TpUMepa He e NoBpeAEH.

* YBeperTe ce, Ye KOpAaTa 3a Tpumepa e HaBuTa
NMbTHO U paBHOMEPHO okoro bapabaHa, 3a aa ce
npeaoTBpaTAT HeobnyariHu BUOpaLun Ha npoaykTa.
Pa3nuyHute AbMKMHM Ha KOopAaTa MoXe Aa foseaat
[0 Bnbpauum, Kouto He ca Heobxogumu. HatucHete
Ileko TpUMepHarTa rnaea, 3a ja ycTaHoBuUTe
npasuHaTa AbMKMHA Ha kopaaTa.

3a [a yabimkuTe XUBOTa Ha kopaara, MoxeTe Aa s
noTonuTe BbB Boda 3a 2 OHW Unu noseye, npeau
[a s MoHTupaTe. ToBa e Hanpasw kopaaTa no-
n3apbXIMBa.

Pesel, 3a koceHe

*  W3nonssaiiTe NpaBuUHO 3aTOYeHU pesLm.
HenpasunHo 3aToyeHUTe Unu NoBpeaeHn pesum
yBenuyaeat onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

+ 3anpaBunHo 3aTo4BaHe Ha peseLia HanpaseTe
CrnpaBka C UHCTPYKLUUTE, NpUApYxaBaLlym peseLa.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npu
MOHTaX

NPEAYNPEXOEHWUE: npeau
[a vanonssarte NpoaykTa, BHUMaTenHo
npoyeTeTe, pasbepeTe U cnaserte Te3n
UHCTPYKUUU.

+ OrtcTpaHeTe akymynatopHaTta 6aTepusi OT NpoAyKTa,
npeau aa MoHTUpaTe NpoaykTa.

* VsnonsBaiite o0obpeHn 3alUTHN PbKaBULN.

+ [NoBpeaeHUaT NN HeNPaBUHUAT NpeanasuTen
MOXe Aa NpU4YnHN HapaHsaBaHe. He nanonssaiirte
pexeLla npucTaBka, KOATO HsiMa 3akpeneH ogobpeH
npeanasuren.

*  3apBuXKBaLLMAT ONCK M ONOPHUAT chnaHel Tpsbea
[a ca NocTaBeHU NpaBUIHO B LIEHTPariHus 0TBOp
Ha pexellaTta npuctaska. HenpasunHo 3akpeneHaTa
pexeLla npuctaska Moxe Aa NPUYMHY HapaHsiBaHe
WU CMBPT.

* Axo c npuctaBkaTa ce JOCTaBs U camap, Tov TpsibBa
[a ce NMpUKpenu NpaBuIHO KbM npoaykta. CamapbT
npaeu pabortarta 6e3onacHa u npegoTBpartsaBa
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa unu apyru nuua.

MHcTpykumm 3a 6esonacHoOCT npuy
TEXHNYECKO OBCnyxBaHe

NPEAYNPEXAEHUE: npouetere
cneapawnTte npegynpegnTesniHy ykasaHua,
npeau aa n3ebpliBaTe TexXxHN4ecko
OGCJ'Iy)KBaHe Ha npoaykTa.

* W3Bapete baTepusaTa, Nnpeau Aa U3BbPLUNTE
TeXHUYecko obcnyxxsaHe, Apyrn NPOBEPKU Unu
crnobssaHe Ha NpoAykTa.

+ OnepaTtopbT TpsibBa Aa 3BbLPLLUBA CaMo
TexHU4Yecko obcnyxBaHe 1 PEMOHTHU AeNHOCTH,
nokasaHu B Ta3n MHCTPYKLMA 3a ekcnnoatauus.
O6bpHeTe ce kbM Baluus cepBuseH Aunbp npu
Hy>X[a OT No-Cepuo3HO TEXHNYECKO obcnyxBaHe 1
PEMOHTHN AEAHOCTU.

He nouucTeaiite 6atepusita unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO € BoAa. CunHute nouncrealym
npenapaTu MoraT Ja noBpeasT nnactMmacarta.

*  AKO He U3BbpLUBaTE TEXHNYECKO 0BCNyXBaHe, ToBa
HamarnsiBa ekcrnoaTaLMoHHUs XMBOT Ha NpoaykTa n
yBenuyaBa pucka oT 3rononyka.

* Heobxogumo e cneunanHo obyyeHne 3a BCUYKU
PEMOHTU AENHOCTH U NOMpPaBKM 0COOEHO Lo ce
oTHacs Ao npucnocobnennsTa 3a 6esonacHocT
Ha npoaykTa. AKO He BCUYKM NPOBEPKM B Tasn
VHCTPYKUMS 3a ekcrnnoartauus ca ogobpenu, cnep
KaTo CTe U3BBbPLUMIIN TEXHNYECKOTO 06CnyXBaHe,
obbpHeTe ce kbM Balumsa cepsuseH aunsp. Hue
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rapaHTupame, 4ye 3a Bawwus NPOAYKT MMa Hanu4Hu
I'IpO(*)eCI/IOHaﬂHI/I nonpaeBkn N pEMOHTU.

* M3nonsBaiiTe camo OpuUr1HanHN pe3epBHU YacTw.

+  BwHaru nsnonssaiite pbkaBULM 3@ TEXKW YCIIOBUS,
KoraTo pemMoHTUpaTe pexeLioTo obopyaBaHe.

OCTpVIeTaTa Ca UBKIKYUTESTHO OCTPU U NNECHO MoraTt
Aa NPUYNHAT HapaHABaHUA.

MoHTax

3apga MOHTUpaTe NnpuMKoBaTa

PBbKOXBaTKa

1. MocTaBeTe NpumMKoBaTa pbKOXBaTKa BbPXy Bana
mexzy cTpernkute. He noctaesiiTe npuMmkoBa

pBbKOXBAaTKa MMM NPBCTEH HA OKaYBaHETO BbPXY
eTuker. (Pur. 29)

2. TpuaswxeTe BTynkata B 0TBOpa Ha NpuMkoBaTa
pbKoxsaTka.

3. lMoctaBeTe ravikaTa, pukcaTtopa v BUHTa — HE
3aTaranTe npekaneHo.

4. Perynupaiite npogykta Ao yA0OHO nonoxeHwue.
5. 3aterHete 6onTa.

3a MoHTUpaHe Ha J-obpasHaTta
pbKOXBaTKa

c NPEAYNPEXAEHUE: npu

MOHTUpaHeTo Ha J-obpa3HaTa pbKoxBaTka
He 13nonaBaWTe LIMPKYNSPHA OVUCKOBE.

1. 3BakpeneTte J-ob6pasHaTa pbkoxBaTka KbM
npumMmkoBaTa pbkoxBaTka ¢ 3 BUHTa. He 3aTsravite
HanmbnHoO BUHTOBETE. (Pur. 30)

2. Perynupaiite npoaykta 4o yAo6HO NOnoXeHWe.

3. 3arterHete BuHTOBETE. (PUr. 31)
3a crnobsiBaHe Ha pexeLwoTo
obopynBaHe

PexeloTo o6opyasaHe BkoyBa pexeLLo obopyasaHe
1 npeanasuTen Ha pexeLyoTo obopyasaHe.

NMPEOYNPEXOEHUE:

V3non3saiTe 3almnTHN pbKaBuLK.

NPEAQYNPEXAEHUE: Bunaru

n3nonssanTe NpeanasnTens 3a pexeLlo
obopyaBaHe, KOIMTO ce NpenopbyBa 3a
pexeLoTo obopyaBaHe. Buxrte TexHuyecku
AaHHn Ha cTpaHnya 42.

A
A

NPEOYMNPEXAEHUE:
HenpasumHo 3akpeneHoTo pexeLLo
o6opyaBsaHe Moxe da foseae A0
HapaHsiBaHe U CMbPT.

A

Pexello o6opyaBaHe U NpeanasvTenu

npO,El,yKTbT n3nonsea eaviH 1 Cbl npegnasnTen Ha
pexelwjata NnpucTaBka 3a pe3ela 3a TpeBa U 3a
TpuMepHaTa rnasa.

» [pepnasuTten Ha pexeLyaTa npucTaska 1 pesed 3a
KoceHe.

(Pur. 32)
« [pepnasunTten Ha pexellaTa npucTaeka u TpuMepHa
rnaea.

(Pur. 33)

MoHTax Ha TpuMepHaTa rnasa,
npeanasnTena Ha pexeLlara
npucTaBKa U pesela 3a KoceHe

3a npukpensBaHe Ha TpMMepHaTa rnasa
1. ToctaBeTe 3aaBwxBaLLmsA Auck (B) BbpXy UsxoaHust
Ban.

2. 3aBbpTeTe U3XOAHUS Bar, AOKaTO e4UH OT OTBOpUTE
B 3a[BWXBALLWS AUCK CE N3PaBHU CbC CbOTBETHUS
OTBOp B KOpMyca Ha CKopocTHaTa KyTusi.

3. TMocraBete wnnuHTa (C) B 0TBOPAa, 3a Aa 3aKnoun
[BYCEKLMOHHWS Ban.

4. 3aBbpTeTe TpumepHarta rnasa (H) obpaTtHo Ha
YacoBHMKOBATa CTperska 3a npukpensaHe. (Pur. 34)

3a npemaxeaHe Ha TpUMepHaTa rnaea

1. TocrtaseTte wnnuHTa (C) B 0TBOpPA, 3a Aa 3aKnoyn
[BYCEKLMOHHWS Bas.

2. 3aBbpTeTe TpumepHaTa rnasa (H) no
YacoBHUKOBaTa CTpesika, 3a Aa s NpemaxHeTe.

3. lNpemaxHeTe 3aaBwxBaLLns auck (B) ot naxogHus
Ban. (dur. 34)

3a 3aKpenBaHe Ha npeanasuTesns Ha
pexellara npuctaska

1. 3akpeneTe npeanasutens Ha pexelyarta npyucraBka
(A) KbM KykaTa Ha Abpxaya Ha nnoyata (B). (Pwur.
35)

2. MoHTupaliTe NpeanasnTens Ha pexelyara
npucTaBKka Ha ABYCEKLUMOHHWS Ban 1 ro 3aterHeTe
c 6onta (C).
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3a oTcTpaHsiBaHe Ha rnpegnasuTens Ha
pexeluaTa NpucTaBKa

Pa3xnabete 6onta (C) n oTCcTpaHeTe npeanasvTens
Ha pexeLyaTa npuctaeka (A) oT ABYCEKLMOHHUS Bar.
(Pur. 36)

3a npukpenBaHe Ha pe3eLa 3a koceHe

1.

MocTaBeTe NpegasaTenHaTta KyTusa Ha NpoayKTa Ha
paBHa NOBBPXHOCT, 3a Aa € CUrypHo, 4e pes3eybT e
6bAe MOHTUPaH NpaBuITHO.

3a npemaxsaHe Ha peseLa 3a KOCeHe

1.

MocTaBeTe NpeaaskaTa Ha MPOAYKTa Ha paBHa
MOBBPXHOCT, 3a a Ce YBEPUTE, Ye Pe3eLbT e
npemaxHaT NpasusiHo.

MoctaeeTe wnnuHTta (C) B 0TBOpPa Ha
[BYCEKLMOHHUS Ban, 3a Aa 3aKnouute
[BYCEKLMOHHUA Bar.

MpemaxHeTe raikarta (G).

MpemaxHeTe onopHus dnaney (F), cchepnyHaTa
onopa (E) n peseua 3a koceHe (D) oT usxoaHusi Ban.

2. 3aBbpTeTe U3XOAHUS Ban, 3a Aa U3paBHUTE euH OT (dwr. 37)
OTBOpUTE B 3a4BWXKBALLMA AUCK (B) cbC cboTBETHUS
OTBOP B KOpnyca Ha CKopocTHaTa KyTus. 3a MOHTUpaHe Ha ToYKaTa Ha OKka4YBaHe
3. MoctaBeTte wnnuHTa (C) B 0TBOPAa, 3a Aa 3aKnoun 1. MoHTUpaiiTe TouKaTa Ha okauBaHe Mexay
ABYCEKUMOHHUA Ban. CTpenkuTe Ha 3aJHaTta pbKoxsaTka 1 npumkosaTa
4. TloctaBeTe peseua 3a koceHe (D), cchepuyHaTa pbkoxsartka. (bur. 39)
onopa (E) n onopHusi pnarey, (F) Ha naxogHus Ban.
(dwur. 37) 3abenexKa: He nocrassiite Toukata Ha
5. YBepeTe ce, Ye 3aABWKBALLMAT AMCK U ONOPHUST OKadBaHe 1nn NpumMKoBaTa pLroxeaTtka Bbpxy
cbnaHeL, nonaaaT NPaBUIHO B LIEHTPArHNA OTBOP Ha cTukepa.
peseLia sa koceke. (dur. 28) 2. PerynupaiiTe ToukaTa Ha okayBaHe, 3a Aa
6. 3akpenerte rankara (G). ocurypuTte, Ye NpodykTbT € 6anaHcMpaH 1 neceH 3a
3aterHeTe raiikaTa C ryxus raeyeH kiod. [pbxre u3nonssaxe.
[BYCEKLIMOHHWS Ba Ha rMyXusi raeyeH Koy no
BB3MOXHOCT NM0-611130 [0 NpeanasHus LWUT Ha
peseua. 3aTaraiiTe B NPOTUBOMNONOXHATA NOCOKa Ha
BbpTeHe Ha pexelloTo obopyasaHe. 3aTerHete 4o
BBbPTSLL, MOMEHT Ha 3aTsiraHe 35 — 50 Nm. (dur. 38)
Onepauus
B'bBeﬂeHI/Ie 3. YBeperTe ce, 4e baTepusTa e nocTaBeHa nNpaBuIHO.

MPEOYNPEXOEHWE: npouerere

1 pa3bepeTe pasfena ¢ UHCTPYKLUUM
3a 6e30NacHOCT Npeau U3nonssaHe Ha
npoaykra.

3a cBbp3BaHe Ha 6aTepusiTa KbM
npoaykTa

MPEAYNPEXOEHUE:

M3nonaBaiite camo opuruHanHun 6atepum
Husqvarna ¢ npoaykra.

1.
2.

YBepeTe ce, Ye BaTepusiTa € HaMbHO 3apeeHa.

MpuTucHeTe akymynaTtopHata 6atepus B Abpxaya
Ha GaTepusiTa Ha npoaykTa. batepusita ce
3aKIIYBa B MO3MLMS, KOraTo YyeTe LpaksaHe. (dur.
40)

BHUMAHWE: Axo 6atepusita He
BIIE3€ NECHO B IbpXaya, 3Hauu Tsi He
e nocTtaseHa npasurHo. Toa Moxe Aa
nospeaw nNpoaykTa.

Mpeau na 3anoyHete pa6ota ¢
npoaykTa

Mpernepaiite paboTHaTta nnoLy, 3a Aa ce yBepute,
Ye nosHaBaTe TUNa Ha TepeHa, HaknoHa Ha 3emsiTa
W fanu uMa Hsikaksu NpensTcTBUs, KaTo HanpuMep
KaMBbHW, KIOHW 1 KaHaBKW.

M3BbplueTe LSNOCTHA MHCMEKUWSI HA MPOAYKTa.
M3BbplueTe nHcnekumnTe 3a 6e30nacHoCT,
TexHuyecko obcnyxeaHe 1 obcnyxeaHe, KOUTO ca
NocoYeHn B TOBa PbKOBOACTBO.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM Kanauu, npeanasuteny,
pBKOXBaTKM 1 pexelLo obopyaBaHe ca NpaBuHoO
3aKpeneHu 1 He ca NoBpeaeHN.

YBepeTe ce, Ye HAMa NyKHaTMHW B JonHaTa Yact
Ha 3b6UTe Ha HoXa 3a KOCeHe UNW [0 LieHTpanHus
OTBOp Ha Hoxa. MNoAMeHeTe HoXa, ako e NOBPEeAeH.

(Pur. 41)

MpoBepeTe oNopHUs riaHew 3a NyKHaTUHW.
CmMeHeTe onopHUs hraHel, ako e NoBpeaeH.

(Pur. 42)

YBepeTe ce, Ye KoHTparaiikata He Moxe aa 6bae
oTcTpaHeHa ¢ pbka. KoHTparaiikaTta Tpsibea aa
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ynpaxHsiBa 6nokupaiya cuna ot MmHuMym 1,5 Nm.
YBepeTe ce, Ye BbPTALMAT MOMEHT Ha 3aTaraHe e
mexay 35 - 50 Nm.

(dur. 43)

« TlpoBepeTe npeanasuTens Ha pexelyaTa
npucTaBka 3a NoBpeau unm nykHatuHu. CmexeTe
npeanasuTens Ha pexelyarta npucTaeka, ako e 6un
YAAPEH MMM aKo Mo Hero ma nykHaTUHW.

(Pur. 44)

+ [poBepeTe TpuMepHaTa rnasa 3a NOBPean Unu
nykHaTMHU. CMeHeTe TpuMepHaTa rnasa, ako e 6un
ydapeHa unu ako no Hesi UMa nykHaTUHU.

Pa6oTtHo nonoxeHue

« [pbxTe npogykTa c 2 pbLe.

* [pbXTe NpoayKTa OTAACHO Ha TANOTO CU.

+ [pbxTe pexelloTo o6opyABaHe Noj HABOTO Ha
KpbCTa cu.

* BwHaru gpbxTe npoaykTa 3akpeneH KbM camapa.

+ [IpbXTe yacTuTe Ha TSNOTO CU Aaney oT ropeLumn
NMOBBPXHOCTY.

* [IpbXTe YacTuTe Ha TANOTO Cv Aariey OT PexeLLoTo
obopyaBaHe.

3a perynupaHe Ha camapa

Mocraeete camapa.
2. 3akpeneTe camapa KbM TOYKaTa Ha OKayBaHe.

Perynupaiite gbnxuHata Ha camapa, okaTo
ToYKaTa Ha OKkayBaHe Ha camapa € Ha HUBOTO Ha
nasicHoTo Bu 6egpo.

3a crapTupaHe Ha npoaykTa

1. HatucHeTte un 3agpbxTe OyTOHa 3a cTapTUpaHe,
[0KaTo 3eneHusT CBETOANOA He cBeTHe. (Pur. 45)

2. V3non3BaiTe 3axpaHBalLyWs CyChbK, 3a Aa
KOHTpOnMpaTe ckopocTTa.

3a orpaH/M4aBaHe Ha MakcMmarnHaTa
CKOPOCT € ByTOHa 3a pexum

Tosu npogykT uma 6yToH 3a pexum. C 6yToHa 3a
pexvmM onepaTopbT MOXe Aa OrpaHN4n MakcumarnHaTa
cKopocT. ByTOHBT 3a pexum nma 3 HuBa 3a 06opoTu.
Mo-Hucko HUBO yBenunyasa BpemeTo Ha paboTa Ha
npopaykTa. MsnonssaiTte HMBO 1 1 HMBO 2, ako paboTaTa
He M3MCKBa MbiHN 060pOoTU/MbHA MOLWHOCT. AKO
ycnoBusiTa Ha paboTa U3nCKBaT MbIIHU 060POTU/MbNHA
MOLLHOCT, n3nonaeavite H1BO 3. He n3nonseaire no-
BMCOKO HMBO OT HeobxoauMOoTO 3a paboTa.

1. HatucHeTte GyToHa 3a pexum, 3a fa 3agagete
orpaHuyeHue 3a Makcumaniute obopotu. benute
CBETOAMOAM LLie CBETHAT, 3a Aa Nnokaxar, 4ye
dYyHKUMSTa € BKnoveHa. (Pur. 46)

2. HatucHete 6yToHa 3a pexum OTHOBO, 3a Aa
n3bepeTe cneaBaLloTO HABO HA CKOPOCT.

®yHKUMSA 332 aBTOMATMYHO U3KITHOUBAHE

MpoaykTbT pasnonara ¢ pyHKUMUs 3a U3KIHOYBaHe, KOSITO
[e3aKTyBMpa NPoAYKTa, ako TOM He Ce M3Mona3ea.

OTkat Ha peseua

OTkaT Ha pe3eLa €, Korato NPOAYKTbLT Ce ABUXM

6bp30 HacTpaHu 1 cbe cuna. OTkaT Ha peseua
HaCTbMBa, KOraTo Pe3eLbT 3a KOCEHe yaapu unu
3axBaHe NpeAMeT, KOWTO He MOXe [a 6bae oTpsa3aH.
OTkaT Ha pe3eLia MOXe Aa U3XBbPIM NPoAyKTa unm
onepartopa BbB BCUYKM NOCOKN. ChlLecTBYBa ONacHOCT
OT HapaHsiBaHe Ha onepartopa 1 HabnoaaTenuTe.

OnacHocTTa ce yBenu4aea B 30HU, KbAETO He BUXaaTe
NIeCHO maTtepuana, KonTo pexere.

He pexeTe cbe 30HaTa Ha peseLa, KosTo e NnokasaHa

B CMBO Ha uitocTpauusaTa. CKopocTTa U ABUXKEHUETO Ha
HOXa MOXe Aia NPUUMHK OTKaT Ha peseuia. OnacHocTTa
ce yBenuyaBsa ¢ aebenvHara Ha cTbOMoTo, KOeTo
pexerte.

(Pur. 47)

MouncTeaHe Ha TpeBa C pesel, 3a
KOCeHe

1. HoxoBeTe u pe3uuTe 3a KoceHe He TpsibBa aa ce
13nonssar 3a cTbbna Ha AbpBeTa.

2. 3a BCUYKM BMOOBE BMCOKA UMW MbCTa TpeBa ce
M3Mon3Ba HOX 3a KoceHe.

3. TpeBaTa ce KOCU C MaxanoBWAHO CTPaAHNYHO
[ABWXEHWe, KaTo NP ABWWKEHWEe OT ASICHO HansiBoO ce
KOCM, @ ABUXKEHNETO OT NSIBO HaAsiCHO e obpaTeH
xof. 3a KoceHe ce 13nos3ea nsiBaTta cTpaHa Ha
Hoxa (oT 8 oo 12 yaca).

4. Tlpu HaKIOH Ha HOXa HansiBo, KOraTo KocuTe TpeBa,
TS ce cbbupa Ha efHa NUHUSI, KOETO yrnecHsiBa
npubrpaHeTo i, Hanpumep ¢ rpebno.

5. Onwutaiite ga paboTute puTMUYHO. 3actaHeTe
cTabunHo B nek paskpay. MNpuaswkeaHeTo Hanpes
ce 13BbpLUBA Cref BPbLUALLOTO ABWKEHUE, KaTo
cnep ToBa 3acTaBaTe OTHOBO CTaGWIHO.

6. OnopHaTa Yallka ce gonupa neko o 3emsTa. Ts
CNyXu 3a NpeanasBaHe Ha HoXa OT yapsiHe B
3emsTa.

7. Hamanete onacHoCTTa OT 3axBallaHe Ha maTepuan
OKOIo pe3sela, kaTo BUHarn pabotute ¢ MbHW
060poTK 1 n3GsirBaTe BeYe OTpsi3aHus maTepuan no
BpeMe Ha obpaTHus xoA.

8. CnpeTe MoTOpa, OTKayeTe camapa v nocraBete
MalumHaTa Ha 3emsiTa, Npeay Aa 3anovHeTe da
cbbupaTe oTpsisaHus maTepuan.
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JoodopmsHe Ha TpeBa C TpUMMepHa
rnaea

3a KacTpeHe Ha TpeBa

1.

[pbXTe TpMMepHaTa rnaBa HeNnocpeACTBEHO Haj
3emsiTa nog brbn. (Pur. 48) He HaTuckanTe kopaaTta
Ha TpuMepa 3a TpeBa B TpeBaTa.

WManonsBaiite 80% oT o6opoTute, Korato kocuTe
TpeBa 6nm3o Ao npeametn. (Pur. 49)

3a pssaHe Ha TpeBa

1.

YBepeTe ce, 4e kopaaTa Ha Tpumepa 3a Tpeea e
ycnopegHa Ha 3emsTa, korato pexete. (dur. 50)

XBaHeTe TpumepHaTa rnasa v kabena ycrnopeaHo Ha
3emsiTa U Hag Hesi.

MpunoxeTe MbiHWM 06OPOTU.

3. [BwxeTe TpMMepHaTa rnaea oT egHaTa cTpaHa Ao

apyraTa v no4YvcTBaiTe TpesaTa.

NPEAYNPEXOEHUE:

lMouncTBanTe kanaka Ha TpMMepHaTa

rnaea BCEKW MbT, KOraTo MOHTUpaTe HOB
LUIHYp Ha TpUMepa, 3a Aa npeaoTBpaTuTe
HapyluaBaHe Ha 6anaHca u Bubpauumn B
pbKkoxBaTkute. OCBEH ToBa U3BbLpLLUETE
npoBepKa Ha ApyruTe 4acTu Ha TpumepHaTa
rnaea u s noyucTeTe, ako e Heobxoanumo.

2. He HaTtuckaliTe TpumepHaTa rnasa Kbm 3emsTa.
MoxeTe fa noBpeguTe 3emsaTa U Npoaykra. 3a crnvpaHe Ha npoaykra
3. He nossonsiBaliTe Ha TpuMepHaTa rnasa 1. OcBOBONETE 3aXDAHBALLNS CTVCLK A
HenpekbCHaTO Ja AOKOCBA 3eMsiTa, TOBa MoXe Aa ) oK chKaTa Hapaax :-r'-'ma Myﬂ CrVCBK
NpUYMHM NOBpeAa Ha TpMMepHaTa rnasa. P p i YCeK.
HaTtucHeT TOH nupaHe. (dur. 4
4. PaboTeTe Ha MbllHa CKOPOCT, KOraTto MecTute atucHete GyToHa sa cnupae. ( 5)

npoaykTa oT efHaTa KbM Apyrata cTpaHa 3a KoceHe
Ha TpeBa. (Pur. 51) YBeperTe ce, 4ye kopaaTa Ha
TpUMepa 3a TpeBa e ycrnopeaHa Ha 3emsTa.

HaTtucHeTe 6yToHMTE 3a ocBOGOXAaBaHe
Ha akymyrnaTopHaTa 6atepusi U usBagete
akymynartopHata 6artepus. (dur. 52)

3a nouucTtBaHe Ha TpeBa

Bb3ayWwHUAT NOTOK OT kabena Ha BbpTALWMS ce TpUMep
MOXe /ia Ce U3rorn3ea 3a OTCTpaHsiBaHe Ha oTpsi3aHa
TpeBa OT 30HaTa.

Mopopbxka

CnepfBa CUCBK CbC CTHIKNUTE OT TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe, kouTo TpsibBa Aa u3nmbnHUTe 3a Bawwwms
NPOAYKT.

BbBeneHve

NMPEQYNPEXOEHWUE: npean

@ U3BbPLUMTE TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe,
TpsibBa Aa npoyeTeTe v pasbepeTe rnaearta
3a 6e3onacHocT.

PasnucaHne 3a TexHn4ecko
o6cnyxsaHe

MPEOYNPEXAEHUE:

OrtcTpaHeTe akymynatopHata 6atepus,
npeay 4a N3BbpLIMTE TEXHUYECKOTO

obcnyxBaHe.

TexHu4yecko obcrnyxBaHe Exe- Besika Bceku
[HeBHO | cegmuua | Mecel,

MouncTeTe BBHLUHWTE YacTy Ha NPOAYKTa CbC cyxa kbpra. He nanonaeaiite X

Boja.

lMpoBepeTe ganu 6yTOHBLT 3a cTapTUpaHe 1 cnupaHe paboTun NPaBUITHO U He e X

noBpeaeH.

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLUMAT CNYCbK U BNOKMPOBKaTa Ha 3axpaHBaLLus Cry- X

Cbk paboTAT NpaBUNHO OT rneaHa Toyka Ha 6esonacHocTTa.
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TexHuuecko obenyxeaHe

Exe-
AHEBHO

Besika
ceammua

Bcekn
Mmecel

YBepeTe ce, Ye BCUYKM KOHTPOIHW OpraHn paboTsT U He ca NOBpeaeHU.

X

MopabpxaiiTe pbkoXBaTKUTE CyXU, YNCTM, 63 MaAcro u rpec.

X

YBepeTe ce, Ye pexellaTa npuctaeka He e nospeaeHa. CMeHeTe pexellaTa
npucTtaeka, ako € nospeneHa.

YBepeTe ce, Ye NPeana3nTensT Ha pexeLlaTa NpUcTaBka UM HOXbT He € Mo-
BpeaeH. CMeHeTe NpeanasuTens Ha pexeluara NnpucTaBKka Unn Hoxa, ako e
NOBPEAEH.

YBeperTe ce, 4e BCUYKN BUHTOBE W rarikv ca 3aterHatu.

YBepeTe ce, Ye ByToHWTe 3a ocBOGOXAaBaHe Ha akymynaTtopHaTta 6atepus pa-
6O0TAT 1 3aknoyBaT GatepusiTa B NpoaykTa.

YBepeTe ce, Ye akymynaTopHata 6atepus He e noBpegeHa.

YBepeTe ce, 4e akymynatopHaTta 6atepus e 3apefeHa.

YBepeTe ce, Ye 3apsAHOTO YCTPOUCTBO 3a akyMynaTopHW 6aTepumn He e nospe-
[EeHO 1 paboTu n3npasHo.

YBepETe Ce, 4Ye NPbCTEeHDLT 3a OKa4vBaHe He € NoBpeeH.

YBepeTe ce, Ye KoHTparaiikata Ha pexeLoTo obopyaBaHe e 3aterHara npasur-
Ho.

YBeperTe ce, 4ye kanakbT 3a TpaHCNopTUpaHe 3a peseLa He e NoBPeaeH u ye
KanakbT 3a TpaHCnopTupaHe MoXe fa ce 3akpenu npaBuIiHo.

I'IpOBepeTe BCUYKM Kabenu, cbeauHeHust n BPBb3KU. YBepeTe ce, 4ye He ca no-
BpeaeHu u 4ye ca YUCTu.

YBepeTe ce, Ye brnoBaTta 3bOHa npeaaska e NPaBUITHO HaMblIHEHa C rpec,
BWKTE TEXHUYECKU XapaKTepUCTHKM Ha CTpaHnya 42. Ako He e, nanonasaviTte
rpec 3a brnosa 3b6Ha npeaaska Ha Husqvarna.

YBeperTe ce, 4e CMyKaTeNHUAT Bb3AyXONPOBOA Ha ABUraTens He e 3aMbpCeH.
MoyncTBanTe cMykaTenHusi Bb3ayXonpoBo4 CbC CrbCTEH Bb3ayX.

MpoBepeTe Bpb3kUTE MEXAY akymynaTopHaTa 6atepus u npogykTa. MNpoeepeTte
Bpb3kaTa Mexay akymynatopHaTta 6atepusi 1 3apsigHOTO YCTPOMCTBO.

3a noyncTBaHe Ha nNpoaykTa,

GaTepusaTa 1 3apsiAHOTO YCTPONCTBO pes3umn 3a KoceHe

3a 3aTo4BaHe Ha pesuu 3a TpeBa U

1. MouucTBainTe npoayKTa CbC Cyx napuan cneq

ynoTpe6a. MPEAYNPEXOEHWUE: crpere

2. MouucTeaiite 6aTepusita n 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
cbC cyx napuan. [ipbxTe Bogauute Ha batepusta

npoayKTa u oTCTpaHeTe akymynaTopHaTta
6aTtepusi. ManonssaiTe 3aLMTHM pbKaBULX.

YueTu.
« 3a npaBunHo 3aToyBaHe Ha pe3uy 3a Tpesa u pe3uy
3. YBepeTe ce, Ye knemuTe Ha b6atepusaTa 1 3apsaHOTO 32 KOCEHE BIKTE MHCTPYKLMUTE, KOUTO WABAT C
YCTPOWCTBO ca YnCTH, Npeau 6aTepusta aa pexeLLoTo oBopyaBaHe.
€ nocTaBeHa B 3apsiiHOTO YCTPOIACTBO Un B + 3aT04eTe PABHOMEPHO BCMUKM KPAULLA 33
MpoAyKTa. nogabpxaHe Ha 6anaHca.
* W3nonsgaiite nnocka nuna. (dur. 53)
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MPEAYNPEXOEHWE: Bunaru

N3XBBPNSANTE NOBpeaeH HoxX. He ce

onuTeaiite Aa n3npaearte orbHaT HOX U aa

ro nsnonssarte OTHOBO.

3a aa cmaxeTe brnosara 3bbHa
npeaaska
OTcTpaHeTe pexelloTo obopyasaHe.

2. MMoctaseTe npogykTa ¢ npobkaTta Ha oTBOpa 3a
rpecupaHe B Hain-BUCOKO MOMOXEHUE.

3. OrtcTpaHeTte npobkaTa Ha OTBOpa 3a rpecupaHe.
(Pur. 54)

4. TlornegHeTe npes oTBOpa Ha npobkaTta 3a

rpecupaHe u 3aBbpTeTe 3aABWKBaLLMS Ban. HuBoto
Ha rpecTa (A) TpsbBa aa e HapaBHO C ropHaTa Yact

Ha 3bbumnTe Ha npeaaBskaTa (B). (®ur. 55)

AKO HMBOTO Ha rpecTa e TBbpAe HUCKO, HamblHeTe
‘brnosara 3b6Ha npefaBka C rpec 3a brnosa 3bbHa
npegaska Ha Husqvarna. MbnHeTe 6aBHO 1 BbpTETE
3a[BWXKBaLLMA Basl, OKATO HaHacaTe rpecrta 3a
‘brnosa 3b0OHa Npegaska, cnpeTe Npu AOCTUraHe Ha
npaBWHOTO HMBO (B).

BHAMAHUE: HenpasunHoTto

KONMUYECTBO rpec Moxe Aa NpUYnH1
nospeaa Ha brnosaTa 3b6Ha NpeJaska.

MoHTupaiite npobkaTta Ha oTBOpa 3a rpecupaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha npobnemu

MoTtpebutenckn nHTepdeiic

Mpo6nem

Bb3MOXHM HEM3NPaBHOCTH

Bb3moxHO geiicteue

CBETOAMOOHUAT MHAMKATOP 32
akymynaTtopHaTa 6atepusi mura B
OopaHXeBo

Hucko HanpexeHve Ha akymyna-
TopHata batepusi.

3apepnete akymynatopHaTa 6atepus.

CBeToaMoabT 3a rpeluka Mura B
YepBeHO

lMpeToBapsaHe.

Pexelyata npucraska e 6nokupana. Crnpete
npoaykta. OTcTpaHeTe akymynatopHaTta 6a-
Tepus. MouncteTe pexelyarta npuctaeka ot
HexenaHu martepuanm.

TeMﬂepaTypHo OTKINOHEHwUe.

OcraBeTte npoAyKTa ga ce oxnagu.

3axpaHBaLLMAT CNyCbK 1 6yTO-
HBT 3@ aKTMBMPaHe ca HaTUCHaTH
€[HOBPEMEHHO.

OcBoGoaeTe 3axpaHBaLLys CMyCbK U Npo-
LYKTHT € aKTUBEH.

[MpoaykTsT He ce cTapTupa

3ambpcsBaHNs B KOHEKTOPUTE
Ha akymynaTopHaTta 6atepusi.

MouncTeTe KOHEKTOPUTE Ha akymynaTopHaTa
6aTepus CbC CrbCTEH Bb3AYX UMNKU C Meka
yeTka.

CBeToAMOABT 3a rpeLlka CBeTH ¢
YepBeHa CBeT/IMHa

MMpoayKTBT ce Hyxaae oT cep-
BU3HO oﬁcny)KBaHe.

CBbpiKeTe ce CbC CBOS CEpPBU3.

TpaHcnopTUpaHe, CbXpaHeHWe N U3XBbPISHE

TpaHcnopT U cbxpaHeHue

« [ocTtaBeHuTE NUTUEBO-MOHHM GaTepun oTroBapsT

Ha N3NCKBaHUATA Ha 3aKOHOL4ATEeNICTBOTO 3a onacHu

NpoAyKTY.
+ CneumanHoTO M3MCKBAHE Ha onakoBkaTa u
eTUKeTUTE 3a TbProBCKO TpaHCMopTHpaHe TpsioBa

[a ce cnassa, BKIOYUTENHO OT TPETU CTPaHU 1
cneauTopum.

['oBOpeTe ¢ YoBeK, MpeMuHan cneyuanHo obyyeHue
3a paboTa c onacHv mMatepuanu, npeau

[a vanpatuTe npoaykta. Cnassante BCUYKN
NPUNOXUMU HaLMOHAMNHN Hapeaou.

1858 - 005 - 05.10.2023

41



+ TloctaBeTe TUKCO BbPXY OTKPUTUTE TEpPMUHANY,
KoraTo noctaesiTe 6aTepusTa B onakoska.
MocTaBeTe akymynaTopa MibTHO B OMakoBKaTa, 3a
fAa npefoTBpaTuTe ABMXEHME.

* W3Bapete 6aTepusaTa npu cbxpaHsiBaHe uUnu
TpaHcnopTupaHe.

» T[loctaBeTte 6aTepusita 1 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B
CYyXO NPOCTPAHCTBO, B KOETO HSIMA Brara u cKpex.

* He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopa Ha MecTa, KbAeTo
MOXe [a ce HaTpyna CTaTU4HO enekTpuyecTso. He
CbXpaHsaBaiTe akymynaTopa B MeTanHa KyTus.

» T[loctaBeTe akymynatopHata 6aTepus 3a
CcbXxpaHeHue npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n
25°C/77°F v paney oT npsika CITbHYeBa CBETNMHA.

* T[locTaBeTe 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO 3a CbXpaHeHue
npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n 45°C/113°F n
fAarney oT npsika CibHYeBa CBETNVHA.

* W3nonasaviTe 3apssAHOTO YCTPOWCTBO CamMo Korato
okonHaTa Temnepatypa e mexay 5°C/41°F n 40°C/
104°F.

« 3apepete 6atepusata mexay 30% n 50%, npean
[a 51 OCTaBWTE 32 CbXpPaHeHWe 3a NPOABbITKUTENHO
BpeMe.

+ CobxpaHsiBalTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO B 3aTBOPEHO
1 CyXO NMPOCTPaHCTBO.

+ [pu cbxpaHeHWe ApbXKTe akymynaTopa 1 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO OTAeNHo. He no3sBonsiBaiite Ha

feua unu apyru HeopobpeHu nuua Aa umat
KOHTaKT ¢ ob6opyaBaHeTo. [ipbxTe 060pyaBaHETO B
NPOCTPaHCTBO, KOETO MOXETE Ja 3akroyBaTe.

» TouncTeTe NpoaykTa U U3BbPLUETE MbITHO
obcnyxBaHe, Npeay Aa ro cbxpaHssaTe
NpoABLIKUTENTHO BpeMe.

* VM3nonsBaiite 3awuTaTa npu TpaHCNopTMpaHe Ha
npoAaykTa, 3a Aa npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHUs Unn
noepeau Ha NpoAykTa No Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe
N CbXpaHeHue.

« Bakpenete npoaykta 6e3onacHo npu
TpaHcrnopTUpaHe.

MaxebpnsHe Ha 6aTepusTa, 3apsaaHOTO
YCTPOMCTBO U NpoayKTa

CumBoOnVTe Ha NPoAyKTa UMW Ha HeroBaTta onakoBka
03HayaBarT, 4ye Tol He e BUTOB oTnagbK. Peuuknuparite
ro B MyHKT 3@ peLyKnnpaHe 3a enekTpu4ecko

1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe. ToBa nomara aa ce
npeaoTBpaTh yBpeXaaHe Ha OKonHaTa cpeaa unm Ha
xopa.

CBbpXKeTe ce C MECTHUTE cny6u, MecTHa
cmeTochOupalla opraHusaums unv ¢ Bawms aunsp
3a noeeye MHGOPMaLWs OTHOCHO PELMKIMPAHETO Ha
npoAaykTa.

TexHMn4Yecku gaHHu

TexHUYECKU XapaKTepUCTUKM

| 325RJ

OBuraten

Tun Ha Aasuratensa

BLDC (6e34eTkoB) 36 V

CkopocCT Ha uaxogHus san, 1/mMuH 5800
LnpuHa Ha pssaHe, mm 420
Terno

Terno 6e3 akymynaTtopHa 6atepusi, camap 1 pexella npucTtaeka, kg 3,1
LLlymoBu emucum

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, M3MepeHo, namepeHa dB (A) 93
HvBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo LyadB (A) 96

4 Emucuu Ha lyma B OKONHaTa cpefa, MaMepeHm KaTo 3Bykoea MolHocT (LWA) B cboTBeTCTBME C AMpeKkTVBa
Ha EO 2000/14/EO. OTyeTeHMTe HMBa Ha LiyMa 3a MallnHaTa ca U3MepPEHU C OPUrMHaNHOTO pexeLlo obo-
pyaBaHe, KOeTo AaBa HaW-BUCOKOTO HMBO. Pasnukata mexay rapaHTupaHoTo M USMEPEHOTO HUBO Ha LuymMa
€ B TOBa, Ye rapaHTUpaHOTO HMBO Ha LUyMa BKIOYBA CbLUO U Aucnepcusita B pesyntaTuTe oT UsMepBaHeTo,
KaKTo U BapuauumTe Mexay pasnuyHuTe MallvMHW OT €4MH U CbLUY MoAen B CboTBETCTBME C [upekTiBa

2000/14/E0.
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325iRJ

Huga Ha wyma 5

EKBMBaNEHTHO HVBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe npu yxoTo Ha onepaTopa, u3-
MepeHo cbrnacHo ISO 22868, dB (A):

O6opyaBaH ¢ TpuMepHa rnaea (opurmHanHa) 84
Huea Ha BuGpauuuTe ©

HuBa Ha BUGpaumnTe Npu pbKoXBaTKUTE, U3MepeHun cbrnacHo ISO 22867,

m/s?

O6opyasaH ¢ TpUMepHa rnaea (opuruHanHa), otnpea/oraaa, m/s2 2,1/2,0
O6opyaBaH ¢ pesel 3a kKoceHe, oTnpea/oT3ag, m/s? 3,0/2,5

Opo6peHun akymynaTopm

AkymynaTop BLi 200

Tun JnTneso-noxHeH
KanauuTteT Ha akymynaTtopHaTa 6atepus, Ah 5,2

HomuHanHo Hanpexexue, V 36

Terno, kg (Ib) 1,3(2,9)

OpobpeHn 3apsgHn yecTpoicTea

3apsgHo YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHa Gatepus QC330
BxogHo HanpexeHwne, V 100 - 240
YecToTa, Hz 50 - 60
MowHocT, W 330

5 OTyeTeHMTe JaHHM 3a HMBO Ha 3BYKOBO HansAraHe 3a MalLMHaTa MMaT TUNMYHa CTaTUCTNYecka ancnepous
(cTaHgapTHO oTknoHeHue) oT 3 dB (A) 1 ca u3mMepeHu c opurmHanHaTa npucTaBka, KOSTO OCUrypsisa Ham-Bu-

COKOTO HUMBO.

solutions/vibration-calculator/.

OTyeTeHUTe JaHHK 3a HUBOTO Ha BUGpaLMNUTe MMaT TUNUYHA cTaTucTUYecka aucnepeust (CTaHgapTHO oT-
KnoHeHue) oT 2 m/s2. 3a cpaBHABaHe Ha HMBaTa Ha BUGpauuUTe, akyMmynaTtopHaTa 6atepus U NpoayKTu-
Te C BbTPELLHO ropeHe U3nonaeanTe kankynatopa Ha Bubpauuure. https://www.husqvarna.com/uk/services-
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n pUuHagne>xxHocTtun

MpuHagnexHocTu
Opo6peHn NpuHaAnexHocTn Twn NnpuHagnexHocTn 3awyuTa 3a pexello obopyasaHe,
apt. Ne
LleHTpaneH oTBOp B pe3un/Hoxose, & 25,4 mm
WMaxopeH Ban, pesba M10
Multi 255-3 (9 255, 3 3bba) 536 17 43-01
Peseu 3a TpeBa/HOX 3a TpeBa
Grass 255-4 (@ 255, 4 3b6a) 536 17 43-01

T35, T35x (D 2,0 — 2,4 mm ycykaHa | 536 17 43-01

TpumepHa rnasa kopaa Ha Tpumepa Whisper)

CdpepuyHa onopa dukempaHa
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[eknapauys 3a CbOTBETCTBUE

Heknapaums 3a cboTBeTcTBME Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvipame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT:

Onucanue Pesauka 3a xpacTu/Tpumep 3a TpeBa ¢ akymynatopHa 6atepus
Mapka Husqgvarna

Twvn/mopen 325iRJ

NpeHTndmkaums CepwuiiHn Homepa oT 2023 u HaTaTbk

0TroBaps HaMb/IHO Ha CrieAHNTE ANPEKTUBU U
pernameHTn Ha EC:

Avpektusal/perna- Onucatue
MeHT
2006/42/EO "OTHOCHO MaLwmHuUTE"
2014/30/EMC "OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMecTmocT"
2011/65/EC "OTHOCHO OrpaHM4YeHMETO 3a onacHu BelecTea”
2000/14/EO "OTHOCHO LLlyMa M3BbH crpaguTe”
1 Ye cneagHuTe CTaHAapTW M/MMN TEXHUYECKN OTroBopeH 3a TexHuyeckaTa AOKyMeHTaL s
cneymndukayum ca npunoxernn: EN 62841-1:2015/
AC:2015, EN 62841-4-4 (IEC 62841-4-4:2020),
EN 61000-6-1:2007 (Immunity), EN 61000-6-3:2007/

A1:2011/AC:2012 (Emission).

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umead, Sweden, n3ebpLum A06poBosHO
M3NUTBaHe Ha TUNa cbrnacHo npumnoxenuve IX Ha
2006/42/EO. Ceptudmkat Ne: SEC/23/2580.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden, uma

1 NOTBBPAEHO CbOTBETCTBME C NpunoxenHve VI Ha
IupekTtuBa Ha CbBeTa 2000/14/EO.

3a nHdopMaLma OTHOCHO LLYMOBUTE eMUCU
HanpaBeTe CnpaBKa C TexHUYeCKU XapakTepucTku Ha
cTpaHnya 42.

Huskvarna, 2022-12-01

CredbaH Xonmbepr, AupekTop no pasBoiiHa AeWHOCT,
ynpaBneHue Ha TexHonorunte, Husqvarna AB

1858 - 005 - 05.10.2023
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj proizvod je baterijski trimer za travu / obreziva¢ s
elektri¢nim motorom.

Konstantno se radi na poveéanju vase sigurnosti i
efikasnosti za vrijeme rada. ViSe informacija potrazite
kod svog zastupnika servisa.

Namjena

Koristite proizvod sa sje€ivom za travu ili trimerom za
podrezivanje razlicitih vrsta rastinja. Nemojte koristiti

Pregled proizvoda
(sl. 1)

Prirunik za rad
Konusni pogon
Rupa za zabravni klin
Glava trimera
Stitnik dodatka za rezanje
Kombinirani kljué
Okrugla ru¢ka
Dugme
Vratilo
. Igla za zabravljivanje
. Indikator upozorenja (LED lampica)
. Dugme za pokretanje/zaustavljanje
. Dugme nacina za brzinu
14. Blokada regulatora gasa
15. Korisni¢ko sucelje
16. Prekida¢ za pode$avanje snage
17. Kabl punjaca baterija
18. Punjac baterija
19. LED napajanja i upozorenja
20. Dugmad za otpustanje baterije
21. Akumulator
22. LED indikator stanja punjenja
23. LED za upozorenje
24. Dugme indikatora baterije
25. Noz za travu
26. Prsten lezaja
27. Potporni obrub

® N ORE N2

a A A a©
W N = O

=

proizvod za druge stvari osim za SiSanje ili uklanjanje
trave.

Napomena: Drzavni ili lokalni propisi mogu
postaviti ogranienja za rukovanje proizvodom.

Koristite proizvod isklju€ivo s priborom kojeg je odobrio
proizvodaé. Pogledajte poglavlje Pribor na strani 61.

28. Matica

29. Zastita za transport

30. Pojas

31. J-rucka

32. Mjesto ovjesa

33. Pogonska ploca
Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan! NepaZljiva ili neispravna upotreba
za posljedicu moze imati ozbiljne ili fatalne
ozljede operatera ili drugih lica. Veoma

je vazno procitati i usvojiti sadrzaje ovog
korisni¢kog priru¢nika. Prije koristenja
proizvoda pazljivo i s razumijevanjem
procitajte upute u priruéniku za rukovaoce.
(SI. 3) Koristite odobrenu zastitu sluha. Koristite
odobrenu zastitu za o€i.

Maksimalna brzina ili brzina bez
opterecenja.

(Sl. 4)

XXXX /min ili [Broj obrtaja ili izmjeni¢nih djelovanja u

min™1 minuti.
(SI. 5) Nominalni napon, V
(SI. 6) Istosmjerna struja.
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(SI.7) Proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama EZ.

(SI. 8) Proizvod je u skladu s vaze¢im propisima
UK-a.

(SI.9) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 10) Koristite robusne protuklizne ¢izme.

(SI. 11) Obratite paznju na povratni udar noza.

(Sl. 12) Oznake na proizvodu i ambalazi znace
da se proizvod ne smije odlagati zajedno
s komunalnim otpadom. Ovaj proizvod je
potrebno deponirati u odgovaraju¢i pogon
za reciklazu.

(SI. 13) Dodatak moze snazno odbaciti predmete
koji mogu odsko¢iti nazad. To moze
rezultirati teSkim ozljedama oka ako se
ne upotrebljava preporu¢ena zastitna
oprema.

(SI. 14) Odspojite bateriju prije odrzavanja.

(SI. 15) Proizvod ima zastitu od prskanja vode.

(SI. 16) Sve dijelove tijela drzite dalje od vrucih
povrsina.

(SI. 17) Emisija buke u okruZenju u skladu s

odredbama i propisima EU i UK i
propisom Novog JuZnog Velsa za zastitu
od radova u okruzenju (kontrola buke)

iz 2017. Garantirani nivo snage zvuka

proizvoda je naveden u Tehnicki podaci
na strani 59.

Na plocici s oznakom
kategorije je prikazan
serijski broj. yyyy oznacava
godinu proizvodnje,

ww oznacava sedmicu
proizvodnje, a x0x je redni
broj.

Radnik mora osigurati da
se osobe ili Zivotinje ne
nalaze na manjoj blizini od
15 metara. Kada nekoliko
radnika radi na istom
mjestu, mora se odrzavati
sigurnosni razmak od
najmanje 15 metara.

(Sl. 18)

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrucja.

Ostecenje proizvoda
Nismo odgovorni za o$tecenje proizvoda ako:

* je proizvod pogresno popravljen.

* je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

* proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodac ili koju proizvodac ne odobrava.

* proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicije sigurnosti

Upozorenja, pozivi na oprez i napomene se koriste za
isticanje narocito vaznih dijelova priru¢nika.

e UPOZORENUJE: Koriste se ukoliko

OPREZ: Koriste se ukoliko postoji
opasnost od oSteéenja proizvoda, drugih
materijala ili neposrednog okruzenja ako se
uputstva iz priruénika ne postuju.

postoji opasnost od povrede ili smrti

rukovaoca ili osoba u blizini ako se uputstva
iz priru¢nika ne postuju.

Napomena: Koriste se za pruzanje vi$e informacija

koje su neophodne u datoj situaciji.

Opc¢a upozorenja o elektri¢nim alatima

UPOZORENUJE: Progitajte sva
sigurnosna upozorenja, uputstva, ilustracije
i specifikacije isporuene s ovim elektri¢nim
alatom. Nepostivanje svih dolje navedenih
uputstava moze dovesti do strujnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

+ Sacduvajte sva upozorenja i upute za buducéu
referencu. Pojam "elektri¢ni alat" u upozorenjima
odnosi se na elektricne alate koji kao pogon koriste
elektricnu energiju iz uti¢nice (s kablom) ili elektricni
alat koji za pogon koristi bateriju (bez kabla).

Sigurnost podruéja rada

+ Odrzavajte podrucje rada Gistim i dobro osvijetljenim.
Neuredna ili tamna podrucja pogoduju nesre¢ama.

1858 - 005 - 05.10.2023
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Nemojte rukovati elektricnim alatima u okruZenjima
gdje moze doéi do eksplozije, kao $to je prisustvo
zapaljivih tekucina, gasova ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Neka djeca i osobe koje stoje u blizini budu na
odstojanju dok koristite elektriéni alat. Ometanja
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Sigurnost od struje

Utikagi elektri¢nog alata moraju odgovarati
utinicama. Nemojte nikad i ni na koji nagin

vriiti izmjene na utikadu. Nemojte koristiti

adaptere priklju¢ke s uzemljenim elektricnim alatima.
Originalni utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

Izbjegavaite fiziki kontakt s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su cijevi, radijatori, lanci i frizideri. Postoji
povecani opasnost od strujnog udara ukoliko vase
tijelo bude uzemljeno.

Nemojte izlagati alate kisi ili vlazi. Ako voda ude u
alat, povecéava se opasnost od strujnog udara.
Nemojte nepropisno koristiti kabl. Nemojte nikada
koristiti kabl za noSenje, poviacenje ili iskljucivanje
elektriénog alata. Drzite kabl dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapetljani kablovi povecéavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada elektri¢ni alat koristite vani, koristite produzni
kabl koji je pogodan za vanjsku upotrebu.
Kori$tenjem kabla koji je pogodan za vanjsku
upotrebu smanjujete opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbjeéi rad alatom u viaznom
okruzeniju, koristite napajanje koje je zastiéeno
uzemljenim zastitnim uredajem diferencijalne struje
(RCD). Koristenje RCD uredaja smanjuje rizik od
strujnog udara.

Liéna sigurnost

Budite na oprezu, pazite 3ta radite i razumno
rasudujte kada rukujete elektri€nim alatom. Nemojte
koristiti elektriéni alat kada ste umomi ili pod
uticajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje tokom rukovanja elektri¢nim alatima moze
za posljedicu imati teske fizicke povrede.

Koristite li€nu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu
za oci. Zastitna oprema kao $to je maska za prasinu,
sigurnosne protuklizne cipele, $ljem ili zastita sluha
koji se koriste u odgovaraju¢im uslovima ¢e umanijiti
licne povrede.

Sprijecite nehoticno pokretanje masine. Prije
prikljucivanja alata na struju i/ili baterije, podizanja
ili prenoSenja sklopka mora biti u polozaju off
(iskljuceno). Drzanje prsta na prekidacu prilikom
noSenja elektriénih alata ili napajanje elektriénih
alata kojim je prekida¢ uklju¢en priziva nesrece.
Prije ukljucivanja elektricnog alata, uklonite kljug ili
nasadni kljué. Nasadni kljuc ili klju¢ koji ostanu na
rotirajuéem dijelu elektriénog alata mogu uzrokovati
fizicke povrede.

Ne posezite predaleko. U svakom trenutku pazite

na polozaj nogu i odrzavajte ravnotezu. Tako

se omogucava bolja kontrola elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Obucite se na prikladan na&in. Nemojte nositi labavu
odjedu ili nakit. Sklonite kosu i odjeéu od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku
odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ukoliko se uz uredaje pruza spoj i prostor za
izvla€enje i prikupljanje prasine, vodite racuna da oni
budu pripojeni i da se koriste. Prikupljanjem prasine
mogu se smanjiti opasnosti povezani s prasinom.
Ne dozvolite da zbog znanja koje ste stekli cestim
koriStenjem alata postanete samodopadni i da
ignoriSete sigurnosne principe alata. Nemaran rad
moze izazvati tesSke povrede u djeliéu sekunde.

Koristenje i Euvanje elektricnog alata

Nemojte preopteredéivati elektricni alat. Koristite
odgovarajudi elektricni alat predviden za datu
primjenu. Odgovarajuéi elektri¢ni alat ¢e bolje

i sigurnije obaviti posao pri brzini za koju je
projektovan.

Nemojte koristiti elektriéni alat ako ga prekida¢ ne
ukljuduje i ne iskljucuje. Elektri¢ni alat kojeg nije
moguce kontrolirati prekidacem je opasan i mora se
popraviti.

Prije bilo kakvog pode$avanja, promjene pribora

ili skladiStenja elektricnih alata, iskljucite utikad

iz izvora struje ifili uklonite komplet baterije

iz elektri¢nog alata, ukoliko je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slu€ajnog pokretanja elektricnog alata.

Pohranite nekoriStene elektricne alate van domasaja
djece i nemojte dozvoliti da njima rukuju osobe

koje nisu upoznate s tim alatom ili ovim uputama
za rukovanje. Elektri¢ni alati su opasni u rukama
neobucenih korisnika.

Odrzavajte elekiricne alate i dodatnu opremu.
Provjerite ima li odstupanja od poravnanja ili
povezivanja pokretnih dijelova, lomova na dijelovima
ili bilo kojih drugih stanja koja negativno uti¢u na
rad alata. Ako je alat ostecéen, prije koristenja ga
odnesite na popravku. Do mnogih nesreca dolazi
zbog slabog odrzavanja elektri¢nih alata.
Odrzavajte rezne alate naoStrenim i gistim. Pravilno
odrzavani rezni alati s o$trim reznim ivicama se
manje povijaju i laksi su za upravljanje.

Koristite elektri¢ne alate, pribor i dijelova alate itd.

u skladu s ovim uputama, vodedi raduna o radnim
uslovima i poslu kojeg treba izvrSiti. KoriStenje
elektri¢nih alata za poslove koji nisu predvideni
moze uzrokovati opasnu situaciju.

Rucke i povrSine za zahvaéanje treba da su suhe,
¢iste i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine

za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neocéekivanim situacijama.

48

1858 - 005 - 05.10.2023



Koristenje alata na baterije i briga

.

Punite samo pomo¢u punjaca kojeg je odredio
proizvodaé. Punjac koji je pogodan za jedan tip
kompleta baterije moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi s drugim kompletom baterije.
Koristite elektri¢ne alate samo s predvidenim
kompletom baterija. KoriStenjem bilo kojeg drugog
kompleta baterija moze se uzrokovati opasnost od
povreda i pozara.

Kada se komplet baterije ne koristi, drzite ga dalje
od drugih metalnih predmeta kao Sto su spajalice,
kovanice, kljucevi, ekseri, vijci i drugi mali metalni
predmeti koji mogu izazvati spoj izmedu prikljucaka.
Kratak spoj priklju¢aka kompleta baterije moze
izazvati opekotine ili pozar.

Pod neodgovarajucim okolnostima, iz baterije moze
iscuriti teCnost. Izbjegavajte kontakt s njom. Ukoliko
dode do slu¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tecnost dopre do odiju, potraZite ljekarsku pomo¢.
Tekucina koja Strcne iz baterije moze izazvati iritacije
ili opekotine.

Nemojte koristiti komplet baterije ili alat koji je
izmijenjen ili oSteéen. Ostecene ili izmijenjene
baterije mogu se ponasati nepredvidljivo i dovesti do
pozara, eksplozija ili ozljeda.

Komplet baterija ili alat ne izlaZite vatri ni previsokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturama
iznad 130 °C (266 °F) moze dovesti do eksplozije.
Slijedite sva uputstva i nemojte puniti komplet
baterije ili alat izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputstvima. Nepravilno punjenje ili

pri temperaturama izvan navedenog raspona moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servis

Neka vam elektricni alat servisira kvalificirana osoba
koristedi iskljucivo identicne zamjenske dijelove.
Tako ¢ete biti sigurni da se elektri¢ni alat odrzava.
Nikada ne servisirajte oSte¢ene elektricne alate.
Servisiranje elektri¢nih alata trebaju obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.

Sigurnosna upozorenja za trimer za travu,
rezac i Cistac Sikare

Nemoijte koristiti masinu u loS§im vremenskim
uslovima, naro€ito kada postoji rizik od grmljavine.
Na taj nacin se smanjuje rizik od udara groma.
Temeljito pregledaijte ima li divljih Zivotinja u
podrudju u kojem ¢ée se koristiti masina. Masina
moze povrijediti divlje Zivotinje tokom rada.
Temeljito pregledaijte podrucje na kojem cete koristiti
masinu i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice, kosti

i druge strane predmete. Odbaceni predmeti mogu
izazvati licnu povredu.

Prije koriStenja masine uvijek vizuelno provjerite jesu
li rezag ili oStrica i sklop rezaca ili o$trice oSteceni.
Osteceni dijelovi povecéavaju rizik od povreda.

Slijedite uputstva za promjenu pribora. Neispravno
zategnute matice ili vijci za pricvrS¢ivanje ostrice
mogu ostetiti oStricu ili dovesti do njenog odvajanja.
Nominalna brzina rotacije reza¢a mora biti najmanje
jednaka maksimalnoj brzini rotacije oznagenoj na
masini. Rezaci koji rade brze od svoje nominalne
brzine rotacije se mogu slomiti i dijelovi se mogu
razletjeti naokolo.

Nosite zastitu za o€i, usi, glavu i ruke. Adekvatna
zastitna oprema ¢e smanjiti fizicke povrede ili
slu¢ajan kontakt s reznom linijom ili o$tricom.
Prilikom rada s masinom uvijek nosite zastitnu obucu
koja se ne klize. Nemojte rukovati masinom kada
ste bosi ili nosite otvorene sandale. To smanjuje
mogucnost povrede stopala uslijed kontakta s
pokretnim rezaéem, flaksom ili oStricom.

Uvijek nosite dugacke hlade kada rukujete masinom.
IzloZzena koza povecéava vjerovatnost povreda
odbacenim predmetima.

Promatragima onemogucdite pristup kada rukujete
masinom. Odbacene krhotine mogu izazvati teSke
tjelesne povrede.

Uvijek koristite obje ruke kada rukujete masinom.
Drzanjem masine s obje ruke izbjeéi ¢ete gubitak
kontrole.

Drzite masinu isklju¢ivo za izolirane povrSine za
hvatanje jer rezna linija ili noz mogu dodi u kontakt
sa skrivenim Zicama. Rezna linija ili nozevi koji
dodu u dodir s provodnikom pod naponom moze
dovesti pod napon izlozene metalne dijelove masine
i rukovalac moze pretrpjeti elektri¢ni udar.

U svakom trenutku pazite na poloZaj nogu i rukujte
masinom samo dok stojite na tlu. Klizave i nestabilne
povrsine mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili
kontrole nad masinom.

Nemojte koristiti masinu na pretjerano strmim
padinama. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to moze dovesti do
tjelesnih povreda.

Kada radite na padinama, uvijek pazite na polozaj
nogu, na kosinama uvijek radite popre¢no, nikada
gore ili dolje i budite krajnje oprezni kada mijenjate
smjer. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moze dovesti do tjelesnih
povreda.

DrZite sve dijelove tijela podalje od rezaca, flaksa

ili noZza dok masina radi. Prije pokretanja masine,
provjerite da rezag, flaks ili noz ne dodiruju nista.
Trenutak nepaznje tokom rada s masinom moze
dovesti do toga da se povrijedite vi ili neko drugi.
Nemojte rukovati maSinom iznad visine struka.

Ovo pomaze u spre¢avanju nenamjernog kontakta
rezaca ili noza i omoguéava bolje upravljanje
masinom u neoéekivanim situacijama.

Prilikom rezanja Zzbunja i mladica koji su napregnuti,
vodite rauna o povratnom udaru. Kada se
napregnutost u vlaknima drveta otpusti, Zbun ili
mladica moZze udariti rukovaoca i/ili izbiti masinu van
kontrole.
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Budite krajnje oprezni prilikom rezanja rastinja i
mladica. Tanak materijal se moze uhvatiti u noz i
baciti prema vama ili vas izbaciti iz ravnoteze.
Odrzavaijte kontrolu nad masinom i ne dirajte rezace,
flaks ili noZeve i druge opasne pokretne dijelove dok
su jo§ u pokretu. Time se smanjuje opasnost od
povreda pokretnim dijelovima.

Prilikom uklanjanja zaglavljenog reznog materijala
ili servisiranja masine, pazite da svi prekidaci za
pokretanje budu isklju¢eni i kabl za napajanje
iskop&an. Neocekivano pokretanje masine prilikom
uklanjanja zaglavljenog reznog materijala ili
servisiranja moze dovesti do teskih tjelesnih
povreda.

Nosite masinu dok je isklju¢ena i dalje od

tijela. Ispravno rukovanje masinom ¢e smanijiti
vjerovatnocu slu¢ajnog kontakta s pokretnim
rezacem, flaksom ili nozem.

Prilikom transporta ili skladiStenja masine, uvijek
postavite poklopac na metalne ostrice. Pravilnim
rukovanjem masinom smanijit ¢ete vjerovatnocu
slu¢ajnog kontakta s pokretnim nozem.

Koristite samo zamjenske rezace, flaks, rezne glave
i otrice koje je naveo proizvoda&. Neodgovarajuéi
zamjenski dijelovi mogu povecati rizik od loma i
povreda.

Druge opée sigurnosne informacije

Iskljucite proizvod prije prelaska na drugo podrucje.
Obavezno uklonite bateriju uvijek kad proizvod
predajete drugoj osobi.

Nikad nemojte spustati proizvod ako ga niste
iskljugili i uklonili bateriju. Uklju¢eni proizvod nemojte
ostavljati bez nadzora.

Rezni alat ne zaustavlja se odmah nakon
iskljucivanja proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda i nakon svakog udarca
provjerite ima li znakova istro$enosti ili oStec¢enja te
ih po potrebi popravite.

Ako se dodatak za rezanje zaglavi tokom rada,
zaustavite i iskljucite proizvod. Provjerite je li
dodatak za rezanje potpuno zaustavljen. Prije
¢iSc¢enja, pregleda ili popravka proizvoda ifili rezne
opreme uklonite bateriju.

Provijerite proizvod prije koristenja. Pogledajte
poglavlie Sigurnosni mehanizmi na proizvodu na
strani 521 Rezni dodatak na strani 53. Nemojte
koristiti neispravan proizvod. |zvr§avajte sigurnosne
provjere, postupak odrzavanja i servisne upute
opisane u ovom priruéniku.

Neispravan dodatak za rezanje povec¢ava opasnost
od nezgoda.

Provjerite ima li na opremi oneciSc¢enja i pukotina.
Travu i liSée s opreme ocistite Cetkom. Nosite
rukavice po potrebi.

U otvorima za ventilaciju ne smije biti krhotina.
Trimi glava mora biti u potpunosti pri€vr§¢ena na
trimer.

Svi poklopci, titnici i ru¢ke moraju biti namjesteni
prije pokretanja.

Provijerite da li je proizvod u savr§enom radnom
stanju. Provjerite jesu li matice i vijci pritegnuti.
Provijerite da trimi glava i njen &titnik nisu oste¢eni
ili napukli. Trimi glavu ili $titnik trimera zamijenite
ako su bili izloZzeni udarcu ili ako su napukli. Uvijek
koristite preporuceni $titnik za dodatak za rezanje
koji koristite. Pogledajte poglavlje Pribor na strani
61.

Ovaj proizvod je opasan alat ako niste pazljivi ili ako
ga koristiti neispravno. Ovaj uredaj moze izazvati
teSke povrede ili smrt operatora i drugih osoba.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljuéujuci djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili neiskusnih
osoba, osim ako im osoba odgovorna za njihovu
sigurnost nije osigurala nadzor ili upute o koristenju
uredaja. Treba voditi raGuna da se djeca ne igraju s
ovim uredajem.

Nemojte nikada dozvoliti djeci da koriste masinu ili
da se nalaze u njenoj blizini. Buduéi da se uredaj
moze lako pokrenuti, djeca bi ga mogla aktivirati dok
nisu pod strogim nadzorom. Ovo mozZe predstavljati
rizik od teskih povreda. Stoga odvojite bateriju dok
uredaj nije pod strogim nadzorom.

Upotrebu ili servisiranje proizvoda i/ili baterije
nikada nemoijte prepustiti djeci ili osobama bez
odgovarajuée obuke.

Opremu skladistite u podrucje koje se moze
zakljucati tako da je van dohvata djece i
neovlastenih osoba.

Prijenosni Stitnik mora se obavezno koristiti prilikom
skladiStenja i transporta.

Ruke i stopala uvijek drzite dalje od podrucja
rezanja, narocito prilikom uklju€ivanja motora.

Pri isklju€enju proizvoda $ake i stopala drzite dalje
od dodatka za rezanje sve dok se potpuno ne
zaustavi.

Nemojte uklanjati isje€eni materijal niti dozvoljavati
drugim osobama da uklanjaju isjeceni materijal dok
proizvod radi ili se oprema za rezanje okrece jer to
za posljedicu moze imati teSku tjelesnu povredu.
Imajte na umu da ste vi, rukovalac odgovorni da
ljude ili njihovu imovinu ne izlozite nesre¢ama ili
opasnostima.

Ni pod kojim okolnostima se dizajn proizvoda ne
smije mijenjati bez dozvole proizvodaca. Uvijek
koristite originalni pribor. Neovlastene izmjene i/ili
pribor mogu kao posljedicu imati teSke povrede ili
smrt operatera ili drugih lica. Moguée je da garancija
ne pokriva ostecenja ili odgovornosti uzrokovane
upotrebom pribora ili zamjenskih dijelova koji nisu
odobreni.

Jedina dodatna oprema s kojom je dopusten pogon
ovog proizvoda su dodaci za rezanje preporuceni

u poglavlju Dodaci. Pogledajte poglavlje Pribor na
strani 61.
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« Nikada nemojte koristiti proizvod koji je na bilo koji
nacin izmijenjen u odnosu na izvorne specifikacije

« Nikada nemojte koristiti neispravan proizvod.
Provedite sigurnosne provjere, postupak odrzavanja
i servisne upute opisane u ovom priru¢niku.
Odredene poslove odrzavanja i servisiranja moraju
obavljati obuceni i kvalificirani stru¢njaci. Pogledajte
upute u odjeljku Odrzavanje.

* Rad u lo&im vremenskim uvjetima umara i esto je
opasniji. Zbog povecane opasnosti ne preporucuje
se upotreba proizvoda po vrlo loS§em vremenu,
npr. u gustoj magli, po jakoj kisi, snaznom vjetru,
intenzivnoj hladnoci, opasnosti od grmljavinskog
nevremena itd.

« Nikada nemojte raditi sa merdevina, stolice ili drugog
izdignutog polozaja koji nije potpuno ucvrséen.

* NekoriStene uredaje uskladistite u zatvorenom
prostoru — kad uredaje ne upotrebljavate, trebate ih
uskladistiti u zatvorenom

« Nije moguce predvidjeti svaku situaciju s kojom
biste se mogli suociti. Uvijek postupajte pazljivo i
razborito. Izbjegavajte sve situacije za koje smatrate
da prevazilaze vase sposobnosti. Ako i dalje imate
nedoumica o radnim postupcima nakon &itanja
uputstava za rukovanje, trebate se posavjetovati sa
struénjakom prije nego $to nastavite raditi.

« Vodite rac¢una da tokom rada ljudi i Zivotinje budu na
udaljenosti od najmanje 15 m. Kada viSe operatera
radi na istom podrucju sigurnosna udaljenost treba
biti barem 15 m. U suprotnom, postoji opasnost od
teskih povreda. Ukoliko neko prilazi, odmah iskljucite
proizvod. Nikada se nemojte okretati s proizvodom
bez prethodne provjere sigurnosnog podrucja iza
vas.

« Pazite da ljudi, zivotinje ili predmeti ne utiCu na
upravljanje proizvodom ili da ne dodu u kontakt s
dodatkom za rezanje ili slobodnim predmetima koje
dodatak za rezanje razbacuje. Medutim, proizvod
nemojte Kkoristiti ako ne postoji mogucnost pozivanja
u pomo¢ u slu€aju nesrece.

* Vodite rauna da se mozete kretati i stajati sigurno.
Provijerite postoje li u vaSem okruzenju smetnje
(korijenje, kamenje, grane, kanali itd.) u slu¢aju da
se morate iznenada kretati. Budite veoma pazljivi
kada radite na nagnutom terenu.

* Hodajte, nemoijte tr¢ati.

* Pregledajte radni prostor. Uklonite sve slobodne
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, eksera,
Celi¢ne Zice, konopca, i sl. koji bi mogli biti izbaceni
ili omotani oko rezaca ili stitnika rezaca.

« Pazite na panjeve i granje koji mogu biti izbaceni
prilikom rezanja. Nemojte rezati preblizu tlu kako ne
biste izbacili kamenje i druge predmete.

«  Pri pokretanju proizvoda pazite da nijedan dio odjece
ili dijela tijela ne dode u dodir s dodatkom za rezanje.
Masinu drzite ispod nivoa struka.

« Pazite na bacene objekte. Uvijek nosite odobrenu
zastitu za o€i. Nikada se ne naslanjajte preko Stitnika
dodatka za rezanje. Kamenje, otpad itd. mogu

odletjeti prema oc¢ima i uzrokovati sljepilo ili teSke
povrede.

Kada nosite zastitne sluSalice obraéajte paznju na
signale upozorenja ili povike. Obavezno uklonite
zastitu sluha odmah po zaustavljanju proizvoda.

Ako se pojave nezeljene vibracije, istisnite novu nit
na ispravnu duzinu kako biste zaustavili vibraciju.
Ako proizvod po¢ne neuobi€ajeno vibrirati,
zaustavite ga i uklonite bateriju.

Preveliko izlaganje vibracijama moze dovesti do
poremecaja cirkulacije krvi ili oSte¢enja zivaca kod
osoba s slabom cirkulacijom krvi. Ako primijetite
simptome prevelikog izlaganja vibracijama, obratite
se ljekaru. Ovi simptomi ukljucuju zatupljenost
udova, gubitak osjeéaja, trnce, bockanje, bol, gubitak
snage, promjene u boji koZe ili stanju. Ti simptomi se
obiéno manifestuju u prstima, rukama ili zglobovima.
Rucke proizvoda uvijek drzite objema rukama.
Proizvod drzite s desne strane svog tijela.

Uzroci povratnog udara noza i povezana
upozorenja

Cvrsto drZite masinu s obje ruke i postavite

ruke tako da se odupru povratnom udaru noza.
Postavite tijelo na lijevu stranu masine. Povratni
udar noza moze povecati rizik od povrede zbog
neocekivanog kretanja masine. Povratni udar

noza moze kontrolirati rukovalac ako poduzme
odgovarajuée mjere opreza.

Ako se noz zaglavi ili kada iz bilo kojeg razloga
prekidate rez, iskljucite masinu i drZite je nepomicno
u materijalu dok se noZ potpuno ne zaustavi. Dok je
noz zapeta, nikada ne pokuSavajte ukloniti masinu
iz materijala ili povuéi masinu unazad dok je noz u
pokretu, inace moze doéi do povratnog udara noza.
Ispitajte i poduzmite odgovarajuée korektivne mjere
kako biste otklonili uzrok zaglavljivanja noza.
Nemojte koristiti tupe ili o5te€ene nozeve. Tupi ili
osteceni nozevi povecavaju rizik od zaglavljivanja ili
hvatanja za neki predmet, Sto dovodi do povratnog
udara noza.

Uvijek odrzavaijte dobru vidljivost materijala koji se
reze. Trzaj oStrice je vjerovatniji u podrucjima u
kojima je teSko vidjeti materijal koji se reze.

Ako vam pride druga osoba dok radite s masinom,
iskljucite masinu. Postoji povec¢ani rizik od povreda
drugih osoba od pokretnog noza u sluc¢aju povratnog
udara noza.

Oprema za li¢nu zastitu

A UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Uvijek koristite odobrenu opremu za li¢nu zastitu
kada rukujete proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
moze u potpunosti sprijeciti povrede, ali smanjuje
stepen povreda u slucaju nesre¢e. Neka vam
zastupnik pomogne pri izboru odgovaraju¢e opreme.
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« Koristite zastitnu kacigu ukoliko postoji rizik od pada
predmeta

» Koristite odobrenu zastitu za sluh koja pruza
odgovaraju¢e smanjenje buke. Dugotrajno izlaganje
buci moze izazvati trajno oStecenje sluha.

+ Koristite odobrenu zastitu za oci. Ako koristite
vizir, morate koristiti i odobrene zastitne naocale.
Odabrane zastitne nao¢ale moraju ispunjavati
standard ANSI Z87.1 u SAD-u ili EN 166 u zemljama
EU.

« Koristite vizir za zastitu lica. Vizir nije dovoljan za
zastitu ociju.

(Sl. 19)

« Koristite rukavice kada je to neophodno, naprimjer
prilikom spajanja, pregledanja ili ¢iS¢enja opreme za
rezanje.

» Koristite ¢vrste ¢izme koje se ne klizu.

* Nosite odjeéu od &vrstih materijala. Uvijek nosite
debele, duge hlace i duge rukave. Nemojte nositi
odjec¢u koja se moze zakaditi za grancice i grane.
Nemoijte koristiti nakit, kratke hlace, sandale ili biti
bosonogi. Podignite kosu na sigurno podrucje iznad
ramena.

(SI. 20)
» Drzite komplet za prvu pomocéu pri ruci.

(Sl. 21)
Sigurnosni mehanizmi na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

U ovom odjeljku su opisani sigurnosni elementi
proizvoda, njihova svrha te nacin na koji treba vrsiti
provjeru i odrzavanje kako bi se osigurao ispravan rad
proizvoda. Pogledajte uputstva pod naslovom Uvod na
strani 46 kako biste saznali gdje se ti dijelovi nalaze na
proizvodu.

Radni vijek proizvoda moze se skratiti, a opasnost od
nezgoda povecati ukoliko se odrzavanje ne obavlja
ispravno i ukoliko se servisiranje i/ili popravak ne obave
struéno. Ukoliko vam treba viSe informacija, obratite se
najblizem ovlastenom serviseru.

c UPOZORENUJE: Nemojte nikada

koristiti proizvod s o$tec¢enim sigurnosnim
komponentama. Sigurnosnu opremu
proizvoda treba pregledati i odrzavati na
nacin kako je opisano u ovom poglavlju.
Ukoliko proizvod ne prode bilo koju od
provjera, obratite se zastupniku servisa radi
popravka.

OPREZ: za sve radove servisiranja i
popravki potrebna je posebna obuka. Ovo

A

posebno vazi za sigurnosnu opremu masine.

Ako masina ne prode jednu od provjera
navedenih ispod, morate kontaktirati vaSeg
servisera. Kad kupite naSe proizvode, mi
garantiramo raspolozivost profesionalnih
popravki i servisiranja. Ako prodava¢ koji
vam je prodao masinu nije i serviser, pitajte
ga za adresu najblizeg servisera.

Provjera korisnickog sucelja

1. Pritisnite i zadrzite dugme za pokretanje/
zaustavljanje (A).
a) Proizvod je uklju¢en kad svijetli ekran (B). (SI.
22)
b) Proizvod je isklju¢en kad se iskljuci ekran.

2. Ako je indikator upozorenja na ekranu ukljucen ili
treperi, pogledajte odjeljak Korisnicko sucelje na
strani 58.

Provjera blokade regulatora gasa

Blokada okidaca paljenja osmisljena je za spre¢avanje
slu¢ajnog pogona. Kada pritisnite blokadu regulatora
gasa naprijed (A) i zatim pritisnete blokadu okidac¢a
paljenja naspram rucice (B), regulator gasa (C) se
oslobada. Kad otpustite ru¢ku, prekida¢ za ukljucivanje i
blokada prekida¢a za uklju€ivanje vratit ¢e se na prijasnji
polozaj. To kretanje omogucuju tri neovisne opruge.

(SI. 23)

1. Pazite da okidac¢ za paljenje bude zaklju¢an kada
je zaklju¢avanje okida¢a za paljenje u izvornom
polozaju. (SI. 24)

2. Pritisnite prekida¢ za paljenje i provjerite vraca li se u
prvobitni polozaj nakon Sto ga otpustite. (SI. 25)

3. Provjerite pomjeraju li se regulator gasa i blokada
regulatora gasa bez smetniji i funkcionira li povratna
opruga ispravno.

4. Pokrenite proizvod, pogledajte odjeljak Pokretanje
proizvoda na strani 56.

Dajte puni gas.

6. Otpustite okida¢ paljenja i provjerite da li se dodatak
za rezanje zaustavlja i ostaje li nepomican.

Provjera $titnika dodatka za rezanje

c UPOZORENJE: Nemojte Kkoristiti

dodatak za rezanje bez odobrenog i
ispravno postavljenog stitnika dodatka.
Uvijek koristite preporuceni stitnik dodatka
za rezanje za dodatak za rezane koji
koristite. Pogledajte Pribor na strani 61.

Ako se postavi nepravilan ili pokvaren stitnik
dodatka za rezanje, moze doci do teskih
tjelesnih povreda.

Stitnik dodatka za rezanje sprecava izbacivanje
predmeta u smjeru rukovaoca. Takoder sprecava
tielesne povrede u slucaju kontakta s dodatkom za
rezanje.
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1. Zaustavite proizvod i uklonite akumulator.

2. lzvrsite vizuelni pregled o$tecenja, npr. pukotina. (SI.
26)

3. Ukoliko je $titnik dodatka za rezanje oStecen,
zamijenite ga.

Spajanje i uklanjanje sigurnosne matice

c UPOZORENUJE: zaustavite proizvod i

uklonite bateriju, koristite zastitne rukavice i
Suvajte se ostrih ivica reznog dodatka.

Matica se koristi za pri€vrScivanje nekih vrsta reznih

dodataka. Matica ima lijevi navoj.

(sl. 27)

« Da biste postavili, pritegnite sigurnosnu maticu
u smjeru suprotnom od smjera rotacije reznog
dodatka.

« Da biste uklonili sigurnosnu maticu, okrecite je u
istom smjeru u kojem se rotira pribor za rezanje.

« Da biste olabavili i pritegnuli sigurnosnu maticu,
koristite nasadni klju¢ s dugom osovinom. Strelica
na slici pokazuje mjesto gdje mozete sigurno raditi s
nasadnim klju¢em.

Napomena: Vodite raéuna da sigurnosnu maticu
mozete okrenuti rukom. Ukoliko sinteti¢ka postava ne
pruza otpor od minimalno 1,5 Nm, zamijenite maticu.
Matica bi se trebala zamijeniti nakon $to je koriStena
otprilike 10 puta.

» Koristite sjeciva i noZzeve za travu za rezanje divlje
trave.

» Koristite glavu trimera za skracivanje trave.

* Provjerite da li je rezni dodatak oste¢en i da li
na njemu ima pukotina. Zamijenite osteceni rezni
dodatak.

Trimi glava

»  Uvijek koristite odgovarajucu trimi glavu, dodatke
za rezanije i uvijek koristite preporu¢enu trimi nit.
Pogledajte odjeljak Pribor na strani 617 sklapanje
na kraju priruénika

+ Provjerite da sjecivo na titniku trimera nije
osteceno.

* Provjerite je li trimi nit évrsto i ravnomjerno obavijena
oko bubnja kako bi se sprijecile Stetne vibracije
proizvoda. Razli¢ite duzine kablova mogu dovesti do
vibracija koje nisu potrebne. Kucnite trimi glavu kako
biste dobili odgovaraju¢u duzinu kabla.

Da bi se produzio vijek trajanja kabla, moze se drzavi
potopljen u vodu 2 dana ili vise prije sklapanja. Kabl ¢e
tako biti otporniji.

Noz za travu

+ Koristite pravilno naostrene nozeve. Neispravno
naostren ili oSte¢en noz povecava rizik od povreda.

+ Zaispravno ostrenje i postavljanje noza pogledajte
uputstva koja su priloZzena uz noz.

Sigurnosna uputstva za sklapanje

Rezni dodatak

provjerite je li dodatak za rezanje potpuno
zaustavljen prije nego po¢nete raditi na bilo
kojem dijelu dodatka za rezanje.

UPOZORENUJE: Koristite

odgovarajucéi rezni dodatak. Koristite samo
rezni dodatak sa Stitnicima koje mi
preporuc¢ujemo, pogledajte Pribor na strani
61. Provijerite je li rezni dodatak pravilno
naostren. Dodatak za rezanje koji nije
pravilno naostren poveéava rizik od
povratnog udara noza.

c UPOZORENUJE: izvadite bateriju i

UPOZORENJE: Noz koji se krece

moze uzrokovati povrede dok se nastavlja
okretati nakon otpustanja prekidaca.
Potrebno je odrzavati pravilnu kontrolu dok
se noz potpuno ne prestane okretati.

A

(Sl. 28)

Nosite zastitne rukavice kada rukujete reznim dodatkom.

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda, pazljivo i s razumijevanjem
procitajte ova uputstva i postujte ih.
* lzvadite akumulator iz proizvoda pre nego $to
sastavite proizvod.

» Koristite odobrene zastitne rukavice.

» Ostecen ili neodgovarajuéi stitnik moze uzrokovati
povrede. Nemojte koristiti dodatak za rezanje na koji
nije postavljen odgovarajuéi stitnik.

* Pogonska ploc¢a i prirubnica nosac¢a moraju se
ispravno priévrstiti u sredi$nji otvor dodatka za
rezanje. Nepravilno postavljen dodatak za rezanje
moze izazvati povrede ili smrtni slucaj.

» Ako je uz dodatak prilozen pojas, pojas se mora
pravilno postaviti na proizvod. Pojas omoguc¢ava
siguran rad i spre¢ava povredivanje operatera ili
drugih osoba.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

» lzvadite bateriju prije obavljanja poslova odrzavanja,
drugih provjera ili sklapanja proizvoda.

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.
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Rukovalac mora obavljati samo one poslove
odrzavanja i servisiranja koji su navedeni u
korisni¢kom priru¢niku. Obratite se servisnom
zastupniku ako je potrebno obaviti veée poslove
odrzavanja ili servisiranja.

Bateriju ili punja¢ baterija nemojte Cistiti vodom. Jaka
deterdZentna sredstva mogu izazvati oSte¢enja na
plasti¢nim dijelovima.

Ako ne provodite odrzavanje, smanjuje se Zivotni
vijek proizvoda i poveéava opasnost od nezgoda.
Za sve poslove servisiranja i popravki potrebna

je specijalna obuka, a posebno kad su u pitanju

sigurnosni uredaiji na proizvodu. Ako se nakon
obavljenog odrzavanja ne odobre sve provjere
navedene u korisni¢kom priruéniku, obratite se
servisnom zastupniku. Garantujemo da za va$
proizvod nudimo stru€an popravak i servisiranje.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Kad popravljate rezni dodatak, uvijek nosite rukavice
za rad u teSkim uslovima. Nozevi su vrlo ostri i mogu
lako izazvati povrede.

Sastavljanje

Sklapanje okrugle rucke

1.

Spojite okruglu ru¢ku na osovinu izmedu strelica.
Ne postavljajte okruglu rucku ili zaustavni prsten na
naljepnicu. (SI. 29)

Pomaknite odstojnik na njegovo mjesto u okrugloj
rucki.

Dodajte navrtku, dugme i vijak. Nemojte prejako
stezati.

Podesite proizvod u ugodan polozaj.

Pritegnite vijak.

Za sklapanje J-ruéke

A

UPOZORENUJE: Ne koristite sjecivo

noza s J-ru¢kom.

2.
3.

Pricvrstite J-ru¢ku na okruglu ru¢ku koriste¢i 3 vijka.
Ne priteZite vijke u potpunosti. (SI. 30)

Podesite proizvod u ugodan polozaj.
Pri¢vrstite vijke. (SI. 31)

Sklapanje opreme za rezanje

Oprema za rezanje ukljuéuje rezni dodatak i Stitnik
reznog dodatka.

UPOZORENUJE: Koristite zastitne

rukavice.

UPOZORENUJE: uvijek koristite stitnik
reznog dodatka koji je preporucen za taj
rezni dodatak. Pogledajte Tehnicki podaci
na strani 59.

> B P

UPOZORENJE: Nepravilno

postavljen rezni dodatak moze za posljedicu
imati povredu ili smrt.

Rezni dodaci i stitnici

Proizvod koristi isti $titnik reznog dodatka za noz za
travu i glavu trimera.

Stitnik dodatka za rezanje i noz za travu.

(Sl. 32)

Stitnik dodatka za rezanje i glava trimera.

(SI. 33)

Sklapanje glave trimera, Stitnika
dodatka za rezanje i noza za travu

Da biste postavili glavu trimera

1. Postavite pogonsku plo¢u (B) na izlaznu osovinu.

Okreéite izlaznu osovinu sve dok se jedan otvor

na pogonskoj plo¢i ne poravna s odgovarajué¢im
otvorom na kucistu opreme.

Postavite iglu za zabravljivanje (C) u otvor kako biste
zabravili vratilo.

Okreéite trimi glavu (H) u smjeru suprotnom od
okretanja kazaljke satu kako biste je pricvrstili. (SI.
34)

Da biste postavili glavu trimera

1.

Postavite iglu za zabravljivanje (C) u otvor kako biste
zabravili vratilo.

Okredite glavu trimera (H) u smjeru kretanja kazaljke
na satu kako biste je uklonili.

Uklonite pogonsku plo¢u (B) s izlazne osovine. (SI.
34)

Provjeravanje stitnika reznog dodatka

1.

Pri¢vrstite stitnik reznog dodatka (A) na kukicu na
drzacu ploc¢e (B). (SI. 35)

Postavite $titnik reznog dodatka na osovinu i
pritegnite ga vijkom (C).

Da biste uklonili titnik reznog dodatka

.

Otpustite vijak (C) i skinite Stitnik dodatka za rezanje
(A) s osovine. (SI. 36)
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Postavljanje noza za travu

1.

Stavite opremu na ravnu povrsinu kako biste
osigurali da noz bude pravilno postavljen.

Okredite izlaznu osovinu sve dok se jedan otvor

na pogonskoj plo¢i (B) ne poravna s odgovaraju¢im
otvorom na kucistu opreme.

Postavite iglu za zabravljivanje (C) u otvor kako biste
zabravili vratilo.

Na izlazno vratilo postavite sjecivo za travu (D),
prsten lezaja (E) i prirubnicu nosaca (F). (Sl. 37)

Da biste uklonili noz za travu

1.

Stavite opremu na ravnu povrsinu kako biste
osigurali da je noz pravilno uklonjen.

Postavite iglu za zaklju¢avanje (C) u otvor na osovini
biste zaklju¢ali osovinu.

Uklonite maticu (G).

Uklonite potporni obrub (F), prsten lezaja (E) i noz za
travu (D) s izlazne osovine. (SI. 37)

Postavljanje mjesta ovjesa

5. Vodite racuna da se pogonska plo¢a i prirubnica 1. Postavite mjesto ovjesa izmedu strelica na straznjoj
nosaca ispravno spoje u srediSnjem otvoru sjeciva rucki i okrugloj rucki. (Sl. 39)
za travu. (SI. 28)
Postavite maticu (G). Napomena: Ne stavljajte mjesto ovjesa ili
7. Pritegnite maticu nasadnim klju¢em. Drzite osovinu okruglu rucku na naljepnicu.
nasadnog kljuca u blizini Stitnika oStrice. Pritegnite 2. Podesite mjesto ovjesa kako bi proizvod bio
u suprotnom smijeru okretanja reznog dodatka. balansiran i jednostavan za koristenje.
Pritegnite do sile momenta 35-50 Nm. (SI. 38)
Rukovanje
Uvod * Vodite racuna da s donje strane zubaca sjeciva za
rezanje trave ili pored otvora sjeciva u sredini nema
UPOZORENJE: Prije upotrebe pukotina. Ako je noz oStec¢en, zamijenite ga.
A proizvoda, s razumijevanjem proditajte (SI. 41)
poglavlje o sigurnosti. * Pregledajte ima li na prirubnici nosaca pukotina. Ako
je prirubnica nosaca oSteéena, zamijenite je.
Povezivanje baterije na uredaj (Sl. 42)
* Vodite racuna da se sigurnosna matica moze ru¢no
UPOZORENUJE: s proizvodom ukloniti. Sigurnosna matica mora imati minimalno
koristite samo originalne baterije kompanije 1,5 Nm sile blokiranja. Vodite racuna da je moment
Husqvarna. pritezanja od 35 do 50 Nm.
(SI. 43)
1. Provjerite je li baterija potpuno napunjena. +  Pregledajte ima li na stitniku reznog dodatka
2. Umetnite bateriju u drza¢ baterije na proizvodu. ostecenja ili pukotina. Ukoliko je Stitnik reznog
Kad se baterija u¢vrsti u polozaju, €uje se zvuk dodatka udaren ili na njemu ima pukotina, zamijenite
Skljocanja. (SI. 40) ga.
(SI. 44)

3.

OPREZ: Ako se baterija ne umece
lako u drza¢ baterije, nije ispravno
ugradena. To moze izazvati oSteéenje
na proizvodu.

A

Provjerite je li baterija ispravno postavljena.

Prije rada s proizvodom

Provjerite podrucje rada kako biste bili sigurni da
poznajete vrstu terena, nagib zemljista i ima li
prepreka kao $to je kamenje, grane i kanali.
Detaljno pregledajte proizvod.

IzvrSite sigurnosni pregled, odrzavanje i servisiranje
koji su opisani u ovom priru¢niku.

Vodite racuna da svi poklopci, stitnici, rucke i
oprema za rezanje budu ispravno spojeni i da na
njima nema ostecéenja.

Pregledajte ima li na glavi trimera oStecenja ili
pukotina. Ukoliko je glava trimera udarana ili na njoj
ima pukotina, zamijenite je.

Radni polozaj

Drzite proizvod s obje ruke.

Proizvod drzite s desne strane svog tijela.
rezni dodatak drzite u nivou ispod struka.
Proizvod uvijek drzite spojenim za naramenicu.
Udaljite dijelove tijela od vrelih povrsina.
Udaljite dijelove tijela od reznog dodatka.

PodeSavanje pojasa

1.
2.

Stavite pojas.
Postavite remen na mjesto ovjesa.
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3. Podesite duzinu remena dok mjesto ovjesa nije
otprilike u ravni s vasim desnim kukom.

Pokretanje proizvoda

1. Pritisnite i drzite dugme za pokretanje dok se ne
ukljuci zeleni LED indikator. (SI. 45)

2. Prekidacem za prekida¢ za podeSavanje snage
upravljajte brzinom.

Ograni€enje maksimalne brzine
dugmetom za nacin rada

Proizvod ima dugme za nacin rada. Operater moze
ograniciti maksimalnu brzinu pomoéu dugmeta za nacin
rada. Dugme za nacin rada ima tri nivoa brzine. Nizi
nivo produzava vrijeme rada proizvoda. Ako za rad nije
potrebna puna brzina/puna snaga, koristite nivo 1i 2.
Ako se uslovima rada zahtijeva puna brzina/puna snaha,
koristite nivo 3. Nemojte koristiti nivo koji je viSi od nivoa
neophodnog za rad.

1. Pritisnite dugme za nacin rada kako biste ogranicili
maksimalnu brzinu. Uklju€uje se bijeli LED indikator i
prikazuje da je funkcija uklju¢ena. (SI. 46)

2. Ponovo pritisnite dugme za nacin rada kako biste
odabrali naredni nivo brzine.

Funkcija automatskog isklju€ivanja

Proizvod je opremljen funkcijom isklju¢ivanja koja
deaktivira proizvod kad se ne Koristi.

Povratni udar noza

Povratni udar noza je pojava kada se proizvod brzo

i snazno pomijeri u stranu. Do povratnog udara noza
dolazi kada noz za travu udari u predmet ili zahvati
predmet koji se ne moze rezati. Povratni udar noza
moze izbaciti proizvod ili rukovaoca u svim smjerovima.
Postoji opasnost od povreda rukovaoca i osoba koje se
nalaze u blizini.

Opasnost se poveéava u podrucjima gdje nije lako
vidjeti materijal koji treba rezati.

Nemoijte rezati dijelom noza koji je na ilustraciji prikazan
sivom bojom. Brzina i kretanje noza mogu uzrokovati
povratni udar. Opasnost se povecava s povecanjem
debljine stabljika koje se rezu.

(Sl. 47)

Y wiv 7

Ras$¢iséavanje trave nozem za travu

1. Nozevi za travu i sje€iva za travu se ne smiju koristiti
na drvenim panjevima.

2. Sjecivo za travu se koristi za sve vrste visoke ili
guste trave.

3. Trava se reze boénim, njihaju¢im kretnjama, pri
¢emu kretnja zdesna nalijevo predstavlja zamah
rasciS¢avanja, a kretnja slijeva nadesno povratni
zamah. Pustite da lijeva strana noza (izmedu 8 i 12

sati) reze.

4. Ako je noz nagnut u lijevo kada se rasciScava trava,
trava ¢e padati u jednom redu, $to olak$ava njeno
skupljanje, npr. pri grabljenju.

5. Pokus$ajte ritmi¢no raditi. Stojite Evrsto sa rasirenim
nogama. Krecite se prema naprijed nakon povratnog
zamaha i ponovo stanite ¢vrsto.

6. Pustite da potporna posuda lagano lezi na tlu. Ona
se koristi da zastiti noz od udaranja od tlo.

7. Smanijite rizik od omotavanja materijala oko noza
tako $to cete uvijek raditi uz maksimalnu brzinu
i izbjegavajte prethodno odrezani materijal pri
povratnom zamahu.

8. Zaustavite motor, otkopcajte pojas i polozite masinu
na tlo prije nego Sto poc¢nete skupljati odrezani
materijal.

Podrezivanje trave glavom za

podrezivanje

Trimovanje trave

1. Trimi glavu drzite nakoSeno odmah iznad tla. (SI. 48)
Nemojte pritiskati trimi nit u travu.

2. Koristite 80% brzine kad rezete travu u blizini
predmeta. (SI. 49)

Rezanje trave

1. Pazite da nit trimera za travu bude paralelna s tlom
kad vrsite rezanje. (Sl. 50)

2. Nemojte pritiskati trimi glavu u tlo. To moze oStetiti
tlo i proizvod.

3. Nemoijte dopustati da trimi glava trimera stalno
dodiruje tlo, to moze izazvati oStecenje trimi glave.

4. Koristite punu brzinu kad pomjerate proizvod s
mjesta na mjesto kako biste rezali travu. (SI. 51)
Pazite da nit trimera za travu bude paralelna s tlom.

Sakupljanje trave

Zrac¢na struja iz rotirajuée sajle trimera moze se koristiti
za uklanjanje trave iz nekog podrucja.

1. Drzite trimi glavu i sajlu paralelno s tlom i iznad tla.
2. Daijte puni gas.

3. Pomijerajte trimi glavu s jedne strane na drugu i
Cistite travu.

c UPOZORENUJE: ocistite poklopac

trimi glave svaki put kad postavljate
Zaustavljanje proizvoda

novu sajlu trimera kako biste sprijecili
1. Otpustite okida¢ paljenja ili blokadu okidac¢a paljenja.

neuravnoteZenost i vibracije na ruékama.
Takoder provjerite i ostale dijelove trimi
glave i ocistite ih po potrebi.

2. Pritisnite dugme za zaustavljanje. (SI. 45)
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3. Pritisnite dugme za otpustanje na bateriji i izvadite
bateriju. (SI. 52)

OdrZavanje

Uvod Plan odrzavanja

UPOZORENUJE: Frije odrzavanj
A morate progitati i usvojiti r;:J)ZIZvlrjfea:)/anJa A UPOZORENUJE: izvadite bateriju prije

sigurnosti. obavljanja radova na odrzavanju.
U nastavku je spisak koraka za odrzavanja koji se
moraju obaviti na proizvodu.

Odrzavanje Dnevno Sed(r)nlcn Mjese&no
Vanjske dijelove proizvoda Cistite suhom krpom. Nemojte koristiti vodu.

Pregledajte radi li dugme za pokretanje/zaustavljanje pravilno i da nije oSte¢eno.

Provijerite da li blokada regulatora gasa i funkcija blokiranja regulatora gasa X

funkcioniraju ispravno radi sigurnosti.

Provijerite rade li sve komande ispravno i jesu li neostecene.

Rucke moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti.

Provjerite da dodatak za rezanje nije oStec¢en. Ukoliko je dodatak za rezanje X

oSteéen, zamijenite ga.

Provijerite da Stitnik reznog dodatka ili noz nisu osteceni. Ukoliko je $titnik reznog %

dodatka ili noz oste¢en, zamijenite ga.

Provjerite jesu li vijci i matice pritegnute. X

Provjerite da li dugmad na bateriji za otpustanje baterije funkcioniraju i X

zaklju€avaju bateriju u proizvodu.

Provijerite da baterija nije o$te¢ena. X

Provjerite je li baterija napunjena. X

Provjerite je li punjac baterija oStecen i funkcionira li pravilno. X

Uvijerite se da prsten ovjesa nije oStecen. X

Uvijerite se da je sigurnosna matica pribora za rezanje pravilno pritegnuta. X

Uvijerite se da zastita oStrice za transport nije oSte¢ena i da se zastita za X

transport moze pravilno postaviti.

Pregledajte sve kablove, spojnice i spojeve. Provjerite da nisu osteceni i prljavi. X

Vodite raéuna da konusni pogon bude ispravno napunjen mazivom, pogledajte

odjeljak Tehnicki podaci na strani 59. U suprotnom koristite Husqvarna mazivo X
konusnog pogona.

Uvjerite se da dovod zraka motora nije prljav. O¢istite dovod zraka X
komprimiranim zrakom.

Pregledajte spojeve izmedu baterije i proizvoda. Pregledajte spojeve izmedu X
baterije i punjaca baterije.
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Ciséenje uredaja, baterije i punjada
baterija
Proizvod nakon upotrebe odistite suhom krpom.

2. Bateriju i punja¢ baterije Cistite suhom krpom.
Vodilice za bateriju odrzavajte Cistim.

3. Provjerite jesu li priklju¢ci na bateriji i punja¢ za
baterije Cisti prije nego $to stavite bateriju u punja¢
ili u proizvod.

Ostrenje noza za travu i sjeCiva za

travu

ispraviti savijeno ili uvijeno sjecivo i ponovo
ga koristiti.

A UPOZORENJE: Zaustavite proizvod i
uklonite bateriju. Koristite zastitne rukavice.

* Za ostrenje noza za travu ili sjeciva za travu,
pogledajte uputstva koja su isporu¢ena uz rezni
dodatak.

» Naostrite sve rubove podjednako radi
uravnotezenosti.

« Koristite pljosnatu turpiju s jednim zasjekom. (SI. 53)

A UPOZORENJE: Uik odbacite
osteceno sjecivo. Nemojte pokuSavati

Podmazivanje konusnog pogona

Uklonite reznu opremu.

. Stavite proizvod s ¢epom za mazivo u njegov najveci

polozaj.
Uklonite ¢ep za mazivo. (SI. 54)

Pogledajte u rupu ¢epa za mazivo i okrenite
pogonsku osovinu. Nivo maziva (A) mora biti u ravni
s vrhom zupc€anika (B). (SI. 55)

. Ako je nivo maziva prenizak, ispunite konusni

pogon s Husqvarna mazivom konusnog pogona.
Polako ispunite i okrenite pogonsku osovinu dok
primjenjujete mazivo konusnog pogona, zaustavite
se na ispravnom nivou (B).

OPREZ: Neispravna koli¢ina maziva
moze prouzrokovati oStec¢enje konusnog

pogona.

Postavite ¢ep za mazivo.

RjeSavanje problema

Korisni¢ko sucelje

Problem Moguce greske

Moguce djelovanje

LED indikator baterije treperi
narandzasto

Nizak napon akumulatora.

Napunite akumulator.

LED za prikaz greske treperi
crveno

Preopterecenje.

Dodatak za rezanje je zaglavljen. Zaustavite
proizvod. Uklonite bateriju. Ocistite dodatak
za rezanje od nezelijenog materijala.

Odstupanje temperature.

Ostavite proizvod da se ohladi.

Prekida¢ za ukljucivanje i
dugme za aktivaciju pritisnuti su
istovremeno.

Otpustite prekida¢ za ukljucivanje i proizvod
ée se aktivirati.

Motor se ne pokrec¢e

Prljavstina na priklju¢cima
baterije.

Ocistite prikljucke baterije zrakom pod
pritiskom ili mekanom Eetkicom.

LED indikator greske svijetli
crvenom bojom

Proizvod treba servisirati.

Obratite se serviseru.
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Transport, skladiStenje i odbacivanje

Transport i skladi$tenje

« Isporucene Li-ion baterije uskladene su sa
zakonskim propisima o opasnim materijama.

« Pridrzavajte se posebnih zahtjeva u pogledu
ambalaze i oznaka za komercijalni transport,
uklju€ujudi i zahtjeve trecih strana i Speditera.

« Prije slanja proizvoda, posavjetujte se sa
struénjakom za opasne materijale. Pridrzavajte se
svih vazec¢ih drzavnih propisa.

» Trakom obloZite izloZene kontakte kada bateriju
stavljate u pakovanje. Bateriju uévrstite u pakovanju
kako biste sprijecili pomjeranje.

* lzvadite bateriju prilikom skladistenja ili transporta.

< Bateriju i punja¢ baterija drzite na suhom mjestu na
kojem nema vlage i mraza.

« Nemoijte drzati bateriju u podrucju u kojem se moze
pojaviti staticki elektricitet. Nemojte drzati bateriju u
metalnoj kutiji.

« Bateriju skladistite na temperaturi u rasponu od 5
°C /41 °F do 25 °C/ 77 °F i dalje od otvorene
sunceve svjetlosti.

« Punjac baterija skladistite na temperaturi u rasponu
od 5°C /41 °F do 45 °C /113 °F i dalje od otvorene
sunceve svjetlosti.

« Punja¢ baterija koristite samo u okruzenju s
temperaturom u rasponu od 5 °C / 41 °F do 40 °C /
104 °F.

» Bateriju napunite 30% do 50% prije skladi$tenja na
duzi vremenski period.

+ Punjac baterija skladistite u zatvorenom i suhom
prostoru.

+ Bateriju drzite odvojeno od punjaca baterija tokom
skladistenja. Ne dopustajte da djeca ili druge
neovlastene osobe diraju opremu. Opremu drZite na
mjestu koje mozete zakljucati.

» Prije skladistenja proizvoda na duzi vremenski
period, oistite ga i obavite puno servisiranje.

» Koristite Stitnik za transport na proizvodu kako
biste sprijecili povrede ili oSte¢enja proizvoda tokom
transporta ili skladiStenja.

+ Pricvrstite proizvod sigurno za vrijeme transporta.

Odlaganje baterije, punjac¢a baterija i
proizvoda

Simboli na uredaju ili ambalazi znace da se ovaj
proizvod pri odlaganju ne svrstava s otpadom iz
domacinstva. Reciklirajte ga u reciklaznoj stanici za
elektriénu i elektronsku opremu. Time se spre¢ava
izazivanje Stete po okoli$ i ljude.

Informacije o recikliranju proizvoda potrazite od lokalnih
organa vlasti, sluzbe za odlaganje otpada ili zastupnika.

Tehnic¢ki podaci

Tehnic¢ki podaci

325iRJ

Motor

Vrsta motora

BLDC (beskontaktni) 36 V

Brzina izlazne osovine, 1/min 5800
Sirina koenja, mm 420
Tezina

TezZina bez baterije, pojasa i reznog dodatka, kg | 31
Emisija buke 7

Nivo jadine zvuka mjeren u dB (A) | 93

7 Emisije buke u okruzenju mjerene kao jagina zvuka (LWA) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EZ. Navedeni
nivo ja¢ine zvuka izmjeren je s originalnim dodatkom za rezanje koji proizvodi najveci nivo. Razlika izmedu
garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana jac¢ina zvuka obuhvata i disperziju rezultata
mjerenja i varijacije izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.
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325iRJ

Nivo jacine zvuka, garantirani LyadB (A)

96

Nivo buke 8

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na uhu rukovaoca, izmjeren prema
standardu ISO 22868, dB(A):

Opremljena glavom trimera (originalna)

84

Nivoi vibracija °

Nivoi vibracije na ruékama, mjereni prema ISO 22867, m/s?

Opremljena glavom trimera (originalna), prednja/straznja, m/s?

2,1/2,0

Opremljena sjecivom za travu, prednja/straznja, m/s2

3,0/25

Odobrene baterije

Baterija BLi 200
Tip Litijum-ion
Kapacitet baterije, Ah 5,2
Nazivni napon, V 36
Tezina, kg (Ib) 1,3(2,9)

Odobreni punjaci baterija

Punja¢ baterija QC330
Ulazni napon, V 100-240
Frekvencija, Hz 50-60
Snaga, W 330

8 Objavljeni podatak za nivo pritiska zvuka za masinu ima tipiénu statisticku disperziju (standardno odstupanje)

od 3 dB(A) i izmjeren je s originalnim dodatkom koji daje najvisi nivo.

9 Objavljeni podatak za nivo vibracija ima tipiénu statisti¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 2
m/s2. Za poredenje nivoa vibracija, baterija i proizvoda sagorijevanja, koristite kalkulator vibracija. https://

www.husqgvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Pribor

Dodatna oprema

Odobreni pribor

Vrsta pribora

Stitnik dodatka za rezanje, br. dijela

Sredisniji otvor sjeciva/noza, & 25,4 mm

Navoj osovine noza M10

Glava trimera

trimera @ 2,0 — 2,4 mm)

Multi 255-3 (@ 255, 3 zupca) 536 17 43-01
Sjecivo za travu/Noz za travu

Noz za travu 255-4 (@ 255, 4 zupca) | 536 17 43-01

T35, T35x (Whisper twist flaks 536 17 43-01

Prsten lezaja

Fiksan
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Izjava o usaglaSenosti

Izjava o uskladenosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska,
tel: +46-36-146500, izjavljujiemo pod isklju¢ivom
odgovorno$céu kako prikazani proizvod:

Opis Baterijski obrezivac / trimer za travu

Brend Husqvarna

Tip/model 325iRJ

Identifikacija Serijski brojevi s datumom od 2023 i nadalje

u potpunosti je u skladu sa sljede¢im direktivama i
propisima EU-a:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ LU vezi s masinama”

2014/30/EMC ,koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost*
2011/65/EU ,koja se odnosi na ograni¢enje opasnih supstanci®
2000/14/EZ ,koja se odnosi na vanjsku buku”

i da se primjenjuju sljedeéi standardi i/ili tehnicke
specifikacije: EN 62841-1:2015/AC:2015, EN 62841-4-4
(IEC 62841-4-4:2020), EN 61000-6-1:2007 (Immunity),

EN 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012 (Emission).

Kompanija RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
4053, SE-904 03 Umea, Sweden je izvrsila dobrovoljno
ispitivanje vrste prema aneksu IX direktive 2006/42/EZ.
Br. certifikata: SEC/23/2580.

Kompanija Notified body: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden je takoder potvrdila saglasnost s dodatkom VI
direktive vije¢a 2000/14/EZ.

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeliku TehAnicki
podaci na strani 59.

Huskvarna, 2022-12-01

Stefan Holmberg, Direktor za istraZivanje i razvoj,
Upravljanje tehnologijom, Husqvarna AB

odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobek je akumulatorovy vyzinac/kfovinofez

s elektrickym motorem.

Nepretrzité pracujeme na tom, abychom zvysili vasi
bezpecnost a efektivitu pfi pouzivani. DalSi informace
ziskate u svého servisniho prodejce.

Zamyslené pouZiti
Aby bylo mozné posekat riizné typy porostu, vyrobek
je mozné pouzivat s nozem na travu nebo strunovou

Popis vyrobku
Obr. 1)
Navod k pouzivani
Uhlova prevodovka
Otvor pro pojistny ¢ep
Strunova hlava
Kryt sekaciho nastavce
Kombinovany kli¢
Drzadlo ve tvaru ,D*
Knoflik
Hridel
. Pojistny ¢ep
. Varovna kontrolka (LED)
. Vypina¢
. Tlacitko rezimu otacek
. Pojistka packy spinace
. UzZivatelské rozhrani
. Packa spinace
. Kabel nabijecky baterii
. Nabijecka baterii
. Indikator napajeni a vystrazna kontrolka LED
. Tlagitka pro uvolnéni baterie
. Baterie
. Kontrolka LED stavu nabiti
. Vystrazna kontrolka LED
. Tlacitko ukazatele stavu baterie
. NGz na travu
. Opérna miska
. Pomocna pfiruba

S o o

NNMNOMNMNNMNMNMRN-S O A O
NO OO WN-=20 000N~ WN-= O

hlavou. Nepouzivejte vyrobek k jinym ¢innostem, nez je
vyzinani travy a travniho porostu.

Povsimnéte si: vek pro pouzivani vyrobku muze
byt omezen narodnimi nebo mistnimi predpisy.

Vyrobek pouzivejte vyhradné s pfisluSenstvim, které
doporucuje vyrobce. Viz ¢ast Prislusenstvi na strani
78.

28. Pojistna matice

29. Prepravni kryt

30. Nosny popruh

31. Drzadlo ve tvaru ,J*

32. Zavésny bod

33. Hnaci kotou¢
Symboly na vyrobku
(Obr. 2) VAROVANI! Tento vyrobek maze byt
nebezpecény! Nepozorné nebo nespravné
pouziti mGze vést k vaznému nebo
smrtelnému zranéni uzivatele nebo
nékoho jiného. Je mimoradné dulezité,
abyste si prostudovali tento navod

k pouzivani a pochopili jeho obsah.
Prectéte si pozorné tento navod

k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
pokud mu zcela nerozumite.

(Obr. 3) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu. Vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu o¢i.

(Obr. 4) Maximalni otacky nebo otacky bez
zatizeni.

XXXX /min

nebo min!  |Otagky za minutu.
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(Obr. 5)
(Obr. 6)

(Obr. 7)

(Obr. 8)

(Obr. 9)

(Obr. 10)

(Obr. 11)

(Obr. 12)

(Obr. 13)

(Obr. 14)
(Obr. 15)

(Obr. 16)

(Obr. 17)

Jmenovité napéti, V
Stejnosmérny proud.

Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
ES.

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisiim Spojeného kralovstvi.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

Davejte pozor na zpétny (bocni) vrh.

Symboly na vyrobku nebo jeho obalu
oznaduji, ze tento vyrobek nesmi byt
likvidovan jako domaci odpad. Vyrobek
musi byt odevzdan do pfislusného
recyklacniho zafizeni.

Nastavec mize velkou silou odmrstit
predméty, které se mohou odrazit zpét.
Pokud nepouzivate doporu¢ené ochranné
prostfedky, mize dojit k vaznému
poranéni o¢i.

Pfed udrzbou odpojte baterii.
Vyrobek ma ochranu proti stfikajici vodé.

V8echny ¢asti téla udrzujte mimo dosah
horkych povrchu.

Stitek s emisemi hluku do okoli
podle smérnic a pfedpisu Evropské
unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

(Obr. 18)

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v &asti Technické udaje na strani
77.

Typovy §titek s vyrobnim
Cislem. yyyy znamena rok
vyroby, ww znamena tyden
vyroby a xxxx je sériové Gi-
slo.

Obsluha musi zajistit, aby
se v okruhu mensim nez
15 metrd nevyskytovaly za-
dné osoby ani zvifata. Po-
kud pracuje nékolik pracov-
nikll na stejné plose, musi
byt dodrzovana bezpe¢na
vzdalenost rozestuplt mini-
malné 15 metru.

Povsimnéte si: paisi symboly/stitky na produktu
se tykaiji certifikanich pozadavkd pro dal$i komeréni

oblasti.

Poskozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecénost

Definice tykajici se bezpednosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pripadé
nebezpecdi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

A
A

VAROVANI: pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalsich
materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni vystrahy pro
elektrické naradi

A

VYSTRAHA: Prohlédnéte si viechny
bezpecnostni pokyny, pokyny, ilustrace

a technické Udaje dodané s timto
elektrickym nastrojem. Pfi nedodrzeni
nékterého z pokynd uvedenych nize mize
dojit k Urazu elektrickym proudem, pozaru
nebo vaznému poranéni.
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Ulozte si veSkera upozornéni a pokyny pro

pouziti v budoucnu. Termin ,elektricky nastroj*

v upozornénich oznacuje bud' nastroj napajeny ze
sité (kabelem), nebo napajeny baterii (bezdratovy).

Bezpecnost pracovniho prostoru

Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobfe osvétleny.
Preplnéné ¢i tmavé prostory nahravaji nehodam.
Nepouzivejte elektrické nastroje ve vybusném
prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd &i prachu. Elektrické nastroje vytvareji jiskry,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

P¥i praci s elektrickym nastrojem musi byt déti

i okolostajici osoby v dostateéné vzdalenosti.
Rozptyleni mlze zpusobit, Ze ztratite kontrolu nad
nastrojem.

Bezpednost pfi pouzivani el. energie

Zastréky elektrickych nastroji musi odpovidat
elektrické zasuvce. Nikdy zasuvku Zadnym
zplsobem neupravuijte. U uzemné&nych elektrickych
nastroji nepouzivejte Zadné adaptéry. Pivodni
zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

Zabrarite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, napr. trubkami, radiatory, sporaky

a chladni€kami. Pokud je lidské télo uzemnéno,
hrozi vét$i nebezpeci Urazu el. proudem.
Nevystavuite elektrické nastroje desti nebo plsobeni
vlhkosti. Pokud do elektrického nastroje vnikne voda,
zvySuje se nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Nikdy
elektricky nastroj nenoste za kabel. Za kabel
netahejte a neodpojujte nastroj od sité tahanim

za kabel. Nevystavujte napajeci kabel pisobeni
tepla, oleje, neposkodte ho ostrymi hranami nebo
pohyblivymi ¢astmi. Poskozeny nebo ohnuty kabel
zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

P¥i pouzivani elektrického nastroje venku pouzijte
prodluZovaci kabel uréeny pro venkovni pouZziti.
Pouziti kabelu uréeného pro venkovni pouziti snizuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Pokud je nezbytné pracovat s el. nastrojem ve
vihkém prostfedi, pouZzijte zdroj s proudovym
chraniéem. PouZiti proudového chranice snizuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

P¥i praci s elektrickym nastrojem davejte pozor,
sleduijte, co d&late a pouzivejte zdravy rozum.
Nepracuijte s elektrickym nastrojem, pokud jste
unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu &i

16kd. Pi praci s elektrickym nastrojem sta¢i okamzik
nepozornosti a nasledkem muze byt vazny draz.
Pouzivejte osobni ochranné pomticky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné vybaveni, napf.
protiprachova maska, neklouzava ochranna obuyv,
pfilba nebo ochrana sluchu, pouzité spravnym
zpUsobem snizuji nebezpecdi Urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim k el.
napajeni nebo vioZzenim baterii, zvednutim nebo
noSenim nastroje se presvédcte, Ze je vypinac

v poloze vypnuto. Pfenasenim elektrickych nastrojl
s prstem na spousti nebo zapnutych elektrickych
nastroju nahravate nehodam.

Pred zapnutim el. nastroje vyjméte jakykoli
sefizovaci kli¢ nebo kli¢ na matice. Kli¢ ponechany
na rotujici ¢asti el. nastroje mize zpUlsobit Graz.
Nenatahujte se pfilis daleko. Neustéle pevné stijte
a drzte rovnovahu. Budete tak mit lepSi kontrolu nad
nastrojem v neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni

ani Sperky. Udrzujte viasy a odév mimo dosah
pohyblivych &asti. Pohyblivé ¢asti mohou zachytit
volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy.

Pokud jsou zafizeni pfizplisobena pro pripojeni
odsavacu a lapacdt prachu, musi byt pfipojeny

a spravné pouzity. Pouzitim lapacl prachu snizujete
rizika spojena s vyskytem prachu.

Nedovolte, aby rutina nabyta Sastym pouzivanim
nastroju zplsobila, Ze za&nete byt neopatmi

a budete ignorovat bezpeénostni zasady pfi
zachézeni s nastrojem. Neopatrny Ukon mdze
zplsobit vazné zranéni ve zlomku sekundy.

Pouziti elektrickych nastroji a péce o né

P¥i préaci s elektrickymi néstroji nepouzivejte nasili.
Pouzivejte spravny elektricky nastroj pro danou
aplikaci. Spravny elektricky nastroj vykona praci lépe
a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte el. nastroj, pokud nefunguje vypinaé
pro zapnuti a vypnuti. Kazdy elektricky nastroj, ktery
nelze ovladat vypinacem, je nebezpecny a musi se
opravit.

Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou
prisluSenstvi nebo ulozenim elektrického nastroje
odpojte zastréku od napajeni nebo vytdhnéte

z néstroje baterie, pokud je to mozné. Takovato
preventivni bezpec¢nostni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi el. nastroje.

Nepouzivané el. nastroje ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby s nastrojem pracovaly osoby, které
ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod

k pouZiti nastroje. Elektrické nastroje jsou v rukou
neproskolenych uzivatell nebezpecné.

UdrZujte elektrické nastroje a prisluSenstvi.
Kontrolujte chybné zarovnani nebo spojeni
pohyblivych &asti, rozbiti jakychkoli asti nebo jiné
stavy, které mohou ovlivnit provoz elektrického
nastroje. Pokud je elektricky nastroj poskozen,
nechte ho opravit. Mnohé nehody jsou zplisobeny
$patnou udrzbou elektrickych nastroju.

UdrZujte fezaci nastroje ostré a Gisté. Spravné
udrzované fezaci nastroje s ostrym ostfim jsou
méné nachylné k ,zakousnuti“ a snadnéji se
ovladaji.

Pouziveijte elektricky nastroj, prisluSenstvi a vsazené
noZe podle téchto pokynu. V tvahu je tfeba brat
pracovni podminky a provadénou praci. Pouzitim
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elektrického nastroje k jinému Ucelu, nez pro ktery
je uréen, muze mit za nasledek vznik nebezpecné
situace.

Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, &isté
a bez zbytkil oleje a maziva. Kluzké rukojeti

a uchopovaci plochy neumoziiuji bezpe¢né ovladani
a v neoCekavanych situacich mize dojit ke ztraté
kontroly.

Pouziti nastroji napajenych z baterie a péce
oné

Baterii dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem. Pouziti nabijecky vhodné pro jeden typ
baterie muZze pro jiny typ baterie pfedstavovat
nebezpedi vzniku pozaru.

Elektrické nastroje pouzivejte pouze s prisluSnymi
specialnimi bateriovymi moduly. Pfi pouZziti jakékoli
jiné baterie hrozi riziko Urazu a pozaru.

Kdyz baterii nepouzivate, udrzujte ji stranou od
kovovych pfedmé&tt, napf. kancelafskych sponek,
minci, kli&t, hfebikt, Sroubl nebo jinych malych
kovovych pfedmétd, které by mohly spojit kontakty
baterie. Pfi zkratovani kontakt(i baterie muze dojit
k popaleninam nebo k pozaru.

V nevhodnych podminkéch mize dojit k vyteGenf
kapaliny z baterie. Vyvaruijte se kontaktu

s kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasaZzeni
odi kapalinou vyhledejte lékafskou pomoc. Kapalina
vytekla z baterie mdze zpusobit podrazdéni nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poskozenou nebo upravenou baterii
nebo vyrobek. Poskozené nebo upravené baterie
mohou vykazovat neo¢ekavané chovani vedouci
k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi poranéni.
Nevystavuje baterii ani néstroj ohni a nadmérnym
teplotam. Vystaveni ohni a teplotdm nad 130 °C
mUze zpUsobit explozi.

Dodrzujte veskeré pokyny k nabijeni a nenabijejte
baterii ani nastroj mimo rozsah teplot uvedeny

v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni

pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah mlze mit za
nasledek poSkozeni baterie a zvy$ené nebezpeci
pozaru.

Servis

Servis elektrického nastroje smi provadét pouze
kvalifikovana osoba za pouZiti identickych
nahradnich soucéastek. Tim bude zajisténa
bezpecnost elektrického nastroje.

Nikdy neprovadgjte servis poSkozenych baterii.
Servis baterii smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovany servis.

Bezpecénostni upozornéni pro vyzinaé
a kfovinofez

Stroj nepouzivejte za Spatného pocasi, zejména
pokud hrozi riziko blesku. Snizite tak riziko zasazeni
bleskem.

Dukladné zkontrolujte, zda se v prostoru, kde chcete
stroj pouzivat, nenachézi zadn4 zvirata. Béhem
provozu muze dojit ke zranéni divoké zvére.
Dukladn& zkontrolujte prostor, kde chcete stroj
pouzivat, a odstrarite kameny, klacky, draty, kosti

a dalsi predméty. Odmrsténé pfedméty mohou
zpUsobit zranéni.

Pred pouzitim stroj vzdy peclivé prohlédnéte

a zkontrolujte, zda neni poskozen sekaci nastroj
nebo kotou¢€ nebo jejich sestavy. Poskozené
soucasti zvySuji riziko poranéni.

Dodrzujte pokyny pro vymeénu pfislusenstvi.
Nespravné utazené matice nebo Srouby, které
zajistuji kotou€, mohou poskodit kotou¢ nebo vést
k jeho odpojeni.

Jmenovité otacky sekaciho nastroje musi byt
alespori rovny maximalnim otackam vyznaéenym na
stroji. Sekaci nastroje, které se pohybuiji rychleji,
nez jsou jejich jmenovité otacky, mohou prasknout
a vylétnout z vyrobku.

Pouzivejte ochranu oéi, usi, hlavy a rukou.

Vhodné ochranné prostfedky snizi nebezpeci Urazu
odlétavajicimi ulomky nebo nahodnym kontaktem

s vyzinaci strunou nebo kotou¢em.

Pi praci se strojem vzdy noste ochrannou
protiskluzovou obuv. Neprovozuite stroj naboso
nebo v otevienych sandélech. Tim snizite riziko
poranéni nohou pfi kontaktu s pohybujicim se
sekacim zafizenim, strunou nebo kotou¢em.

Pfi provozu stroje vzdy noste dlouhé kalhoty.
Odhalena pokozka zvysuje riziko zranéni
odletujicimi pfedméty.

Béhem provozu zajistéte bezpeénou vzdalenost
dalSich osob od stroje. Odmrsténé tlomky mohou
zpUsobit vazné zranéni.

P¥i provozu stroje vzdy pouZivejte obé& ruce. Drzeni
stroje obéma rukama zabrani ztraté kontroly.

Drzte stroj pouze za izolované tchopy, protoze
vyzinaci struna nebo kotou¢ by se mohly dostat

do kontaktu se skrytou kabelazi. Pokud se vyzZinaci
struna nebo kotou¢ dostane do styku s kabelem,
ktery je pod proudem, mGze dojit k probijeni
odkrytych kovovych ¢asti stroje a obsluha muze
utrpét Uraz elektrickym proudem.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte se strojem
pouze tehdy, kdyz stojite na zemi. Na kluzkém nebo
nestabilnim povrchu mlze dojit ke ztraté rovnovahy
nebo kontroly nad strojem.

Nepracuijte se strojem na prili§ strmych svazich.
Snizite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu

a mozného Urazu.

P¥i praci na svazich dbejte na to, abyste stali pevné,
pohybovali se napfi¢ svahem a nikdy ne do kopce
nebo z kopce. Dbejte zvySené opatrnosti pii zméné
sméru. Snizite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti,
padu a mozného Urazu.

Pfi provozu stroje udrzujte vSechny casti téla

v bezpecné vzdélenosti od sekaciho nastroje, struny
nebo kotouce. Pfed spusténim stroje se ujistéte,
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Ze se sekaci zafizeni, struna nebo kotou¢ ni¢eho
nedotykaji. Pfi praci se strojem staci okamzik
nepozornosti a nasledkem mlze byt zranéni vas
nebo dalSich osob.

P¥i praci drzte stroj pod arovni pasu. Tim zabranite
nechténému kontaktu se sekacim nastrojem nebo
kotouc¢em a budete mit lepSi kontrolu nad strojem

v neo¢ekavanych situacich.

Pi fezani napruzeného kefe nebo mladého stromku
davejte pozor, aby se neodpruzily zpét. Kdyz povoli
napéti dievnich vlaken, kef nebo mlady stromek
mUze udefit obsluhu nebo odmrstit stroj tak, ze nad
ni obsluha ztrati kontrolu.

Dévejte mimoradny pozor pii fezani kefti a mladych
stromk(. Tenky material mUze zachytit kotou¢

a muaze byt vrzen smérem k vam nebo vas vychylit
z rovnovahy.

Udrzujte kontrolu nad strojem a nedotykejte se
sekacich nastrojd, strun nebo kotouci a jinych
nebezpecénych pohyblivych soucasti, pokud jsou
stale v pohybu. Tim snizite riziko poranéni
pohyblivymi sou¢astmi.

Pfed odstran&nim uvizlého materialu nebo Gdrzbou
stroje se ujistéte, Ze je v8e vypnuto a napajeci
kabel je odpojen. Neocekavané spusténi stroje pfi
odstrafiovani uvizlého materialu nebo servisu miize
vést k vaznému zranéni osob.

Stroj prenasejte, pouze pokud je vypnuty a daleko
od vaseho téla. Spravnou manipulaci se strojem
snizite pravdépodobnost nechténého kontaktu se
sekacim nastrojem, strunou nebo kotou¢em.

P¥i pfepravé nebo skladovani stroje vzdy nasadte
kryt na kovové kotouce. Spravnou manipulaci

se strojem snizite pravdépodobnost nechténého
kontaktu s kotoucem.

Pouzivejte pouze nahradni sekaci nastroje, struny,
fezaci hlavy a kotouce specifikované vyrobcem.
Nespravné nahradni dily zvysit riziko rozbiti stroje
a zranéni.

DalSi obecné bezpeénostni informace

Pred premisténim do jiné oblasti vypnéte vyrobek.
Pfed predanim vyrobku jiné osobé vzdy vyjméte
baterii.

Nikdy neodkladejte vyrobek, dokud jej
nedeaktivujete a nevyjmete baterii. Nenechaveijte
vyrobek bez dozoru, kdyZ je spustény.

Zaci nastroj se po vypnuti vyrobku nezastavi
okamzité.

PFed pouzitim vyrobku a po kazdém narazu
zkontrolujte, zda nevykazuje znamky opotiebeni

a v pfipadé potieby provedte nutné opravy.

Pokud néjaky pfedmét uvizne v fezacim nastavci
pii pouziti vyrobku, vypnéte jej a deaktivujte.
Zkontrolujte, zda se Fezaci nastavec zcela zastavil.
Pred kontrolou, Cisténim nebo opravou vyrobku nebo
fezaciho nastavce vyjméte baterii.

PFed pouzitim vyrobek zkontrolujte. Viz ¢ast
Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 69

a Sekaci nastavec na strani 70. Nepouzivejte
vadny vyrobek. Dodrzujte pokyny pro kontrolu,
udrzbu a servis popsané v této pfirucce.

Nespravny fezaci nastavec zvySuje nebezpeci
Urazu.

Zkontrolujte, zda neni znecisténa prevodovka nebo
zda na ni nejsou néjaké praskliny. Pomoci kartace
z pfevodovky ocistéte travu a listi. V pfipadé potreby
pouzijte rukavice.

Vétraci otvory musi byt za vSech okolnosti prichozi
a bez necistot.

Zkontrolujte, zda je zaci hlavice zcela pfipojena

k vyzinadi.

Pfed zahajenim prace musi byt upevnény v§echny
ochranné kryty a rukojeti.

Zkontrolujte, zda je vyrobek v perfektnim provoznim
stavu. Zkontrolujte, zda jsou v8echny matice

a Srouby dotazené.

Zkontrolujte strunovou hlavu a kryt vyzinace, zda
nejsou poskozeny nebo nemaji trhlinky. Vyménte
strunovou hlavu nebo ochranny kryt vyzinace,
pokud byly vystaveny uderu nebo pokud jsou na
nich praskliny. Vzdy pouzivejte doporuceny kryt

pro fezaci nastavec, ktery pouzivate. Viz ¢ast
Prislusenstvi na strani 78.

PFi neopatrném nebo nespravném pouziti se stava
tento vyrobek velmi nebezpe€nym nastrojem. Tento
vyrobek muize zpUsobit obsluze a dal$im osobam
vazné zranéni.

Toto zafizeni neni uréeno k pouziti osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zku$enostmi ¢i znalostmi, pokud nejsou pod
dozorem nebo pokud jim osobou zodpovidajici za
jejich bezpecénost nebyly sdéleny pokyny k pouzivani
zafizeni. Déti musi byt pod dozorem, ktery zajisti,
aby si se zafizenim nehraly.

Nenechte nikdy déti pouzivat stroj nebo se zdrzovat
v jeho blizkosti. JelikoZ Ize zafizeni snadno spustit,
mohou jej spustit i déti, pokud nejsou celou dobu
pod dozorem. Tim mGze dojit k nebezpeci vazného
Urazu. Proto ze zafizeni v dobé, kdy neni plné pod
dozorem, vzdy vyjimejte baterii.

Vyrobek ani baterii nikdy nedovolte pouzivat détem
nebo osobam, které nejsou k jejich pouzivani
vyskoleny.

Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru mimo
dosah déti a nepovolanych osob.

Pfi uskladnéni a prepravé musi byt vzdy pouzit
prepravni kryt.

Po celou dobu prace se strojem a obzvlasté ve
chvili zapinani motoru drzte ruce a nohy v bezpe¢né
vzdalenosti od oblasti seceni.

P¥i vypnuti vyrobku se rukama ani nohama
nepriblizujte k fezacimu nastavci, dokud se zcela
nezastavi.

Neodstranujte poseeny nebo pofezany material ani
jej nedovolte odstrafovat jinym osobam, pokud je
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vyrobek aktivovan nebo se sekaci zafizeni otaci;
muZze dojit k vdZznému zranéni.
Odpovédnosti obsluhy je, aby lidé nebo jejich

majetek byli chranéni pfed nehodami a dal$imi riziky.

Konstrukce produktu nesmi byt za Zadnych
okolnosti upravovana bez svoleni vyrobce. Vzdy
pouzivejte originalni pfislusenstvi. Nepovolené
Upravy nebo pfislusenstvi mohou vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni obsluhy nebo jinych osob.
Vase zaruka se nemusi vztahovat na poSkozeni
krytu nebo odpovédnost za $kody, pokud jsou
zpUsobeny pouzitim neopravnéného prislusenstvi
nebo nahradnich dild.

Jedinym pfisluSenstvim, které se smi pouzivat spolu
s timto vyrobkem, jsou sekaci nastavce doporu¢ené
v kapitole PrisluSenstvi. Viz ¢ast Prislusenstvi na
strani 78.

Nikdy nepouzivejte vyrobek, jehoz konstrukce

byla jakkoli pozménéna oproti jeho ptivodnim
specifikacim.

Nikdy nepouzivejte vyrobek, ktery neni zcela

v poradku. Dodrzujte pokyny pro kontroly, 4drzbu

a servis popsané v této pfirucce. Nékteré ukony
udrzby a opravy mohou provadét pouze vyskoleni

a kvalifikovani odbornici. Viz pokyny v &asti Udrzba.
Prace za nepfiznivého pocasi je Unavna a ¢asto
mUze zahrnovat dal$i nebezpeci. Kvali dal§im
moznym nebezpecim nedoporucujeme pouzivat
stroj za $patného pocasi, napfiklad v husté mize,
prudkém desti, silném mrazu, pfi riziku vyskytu
blesk atd.

Nikdy nepracujte ze Zebfiku, stolicky nebo v jiné
zvysené poloze, ktera neni dokonale zajisténa.
Skladujte zafizeni ve vnitfnich prostorech — zafizeni
je tfeba ulozit do vnitfniho prostoru, pokud se
nepouziva.

Neni mozné zminit vSechny pfedstavitelné situace,
se kterymi se muZete setkat. Budte stale opatrni

a pouzivejte zdravy rozum. Vyhnéte se vSem
situacim, o kterych se domnivate, Ze jsou nad vase
moznosti. Pokud si ani po precteni tohoto navodu
nebudete jisti, jak stroj spravné pouzivat, nez budete
pokracovat v préci, obratte se na odbornika.
Zajistéte, aby se béhem prace nevyskytovaly

v okruhu 15 metrd Zadné osoby nebo zvifata. Pokud
na stejném pracovisti pracuje vice uzivatel(, musi
byt udrzovana bezpecnostni vzdalenost nejméné
15 metrd. Jinak hrozi nebezpeci vazného zranéni
osob. Jestlize se nékdo pfiblizi, okamzité vypnéte
vyrobek. Nikdy neotacejte vyrobek, aniz byste se
nejprve podivali za sebe a zkontrolovali, zda se
nékdo nenachazi v bezpecnostni zéné.

Zaijistéte, aby dalSi osoby, zvifata nebo jiné véci
nemohly ovlivnit vasi kontrolu nad vyrobkem a aby
nemohly pfijit do kontaktu s Fezacim nastavcem
nebo volnymi pfedméty, které odmrsti fezaci
nastavec. Nepracujte ale s vyrobkem, nemate-li
moznost pfivolat pomoc v pfipadé nehody.

Ujistéte se, Ze se muzZete volné pohybovat

a bezpecné stat. Zkontrolujte, zda ve vasem

bezprostfednim okoli nejsou néjaké prekazky
(kofeny, kameny, vétve, jamy, pfikopy apod.), pro
pripad, Ze by bylo nutné se rychle prfesunout.
Zvlastni pozornost vénuijte praci ve svazitém terénu.
Stroj pouzivejte za chlze, nikdy za béhu.
Zkontrolujte pracovni prostor. Odstrante veskeré
volné predméty, jako jsou kameny, stfepy, hiebiky,
ocelové draty, Sndry apod., které by mohly byt
odmrstény nebo zachyceny sekacim zafizeni nebo
krytem sekaciho zafizeni.

Davejte pozor na vétve nebo pahyly, které mohou
béhem fezani odlétavat. Nesekejte prilis blizko

u zemé, odkud by mohly odlétavat kameny nebo jiné
predméty.

Dbejte na to, aby se zadné ¢asti odévu nebo

téla nedostaly do kontaktu s fezacim nastavcem
aktivovaného vyrobku. Udrzujte vyrobek pod urovni
pasu.

Dejte pozor na odmrsténé pfedméty. Pouzijte vzdy
schvalenou ochranu o¢i. Nikdy se nenahybejte

nad kryt fezaciho nastavce. Odlétavajici kameni
nebo jiny material mize zasahnout oc¢i a zpusobit
oslepnuti nebo jina vazna zranéni.

Pouzivate-li ochranu sluchu, vzdy je nutné davat
pozor na vystrazné signaly nebo volani. Sejméte
vzdy ochranu sluchu ihned po zastaveni vyrobku.
Pokud dojde k nezadoucim vibracim, poklepem
vysufite zaci strunu na spravnou délku a vibrace by
meély prestat.

Pokud vyrobek zaéne nezvykle vibrovat, zastavte jej
a vyjméte baterii.

Nadmérné vystaveni vibracim mlze u osob se
zhor$enou funkci krevniho obé&hu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V pfipadé,
Ze byste pocitili pfiznaky obtizi zpisobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obrat'te se na
svého lékare. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
koncetin, ztrata citu, mravenéeni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na
rukou nebo v zapésti.

Vzdy drzte vyrobek obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

Pri¢iny zpétného (bo&niho) vrhu a souvisejici
varovani

Drzte pevné obé ruce na stroji a umistéte paze tak,
aby odolaly zpétnému vrhu. Umistéte své télo na
levou stranu stroje. Zpétny vrh kotouce muze zvysit
riziko zranéni v dusledku neo¢ekavaného pohybu
stroje. Pfi spravnych opatienich mize obsluha sily
zpétného vrhu zvladnout.

Pokud kotou€ uvizne nebo pokud z jakéhokoli
diivodu prerusite fez, vypnéte stroj a drzte stroj

v materialu bez pohybu, dokud se kotou¢ zcela
nezastavi. Pokud kotou€ v fezu vazne, nikdy

se nepokou3ejte vyjmout stroj z materialu nebo
vytahnout stroj dozadu, kdyz je kotoug& v pohybu,
jinak by mohlo dojit k zpétnému vrhu. Provedte
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Setfeni a pfijméte napravna opatfeni pro eliminaci
pFi¢in uviznuti kotouce.

* Nepouzivejte tupé nebo poSkozené kotouce. Tupé
nebo poskozené kotouce zvysuji riziko uviznuti nebo
zachyceni pfedmétu, coz vede k zpétnému vrhu.

*  Vzdy udrzujte dobry vyhled na fezany material.
Pravdépodobnéjsi vyskyt bo¢niho razu je
v oblastech, kde je fezany nebo sekany material
téZko viditelny.

« Pokud se k vam b&hem provozu stroje pfiblizi
jina osoba, vypnéte stroj. V pfipadé zpétného
(bo€niho) vrhu hrozi zvySené riziko zranéni jinych
osob pohybujicim se kotou¢em.

Osobni ochranné prostiedky

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« P¥i pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prosttedky nemohou zcela eliminovat nebezpecdi
Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaiji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vdm pomohl
vybrat spravné vybaveni.

« Pouzivejte ochrannou pfilbu tam, kde hrozi
nebezpecdi padajicich predmétu.

« Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostateénym
tlumicim ucinkem. Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku muze vést k trvalému poskozeni
sluchu.

« Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o¢i. PouZijete-
li 8tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

« Pro ochranu obli¢eje pouzivejte ochranny stit.
Ochranny $tit neni dostate¢na ochrana o¢i.

(Obr. 19)

< Pi urcitych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napriklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
fezaciho zafizeni.

« Pouzivejte pevnou, neklouzavou obuv.

« Noste oble¢eni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mize zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpecné nahoru nad Urover ramen.

(Obr. 20)
« Maéjte pfi ruce lékarnicku.
(Obr. 21)

Bezpeénostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

V této Easti je popsano bezpecnostni vybaveni vyrobku,
jeho ucel a zplsob provadéni kontroly a udrzby

k zaiji§téni spravného provozu. Viz pokyny v &asti Uvod
na strani 63 pro informace o umisténi téchto dilli na
vyrobku.

Zivotnost vyrobku se mize zkracovat a riziko traz
zvySovat, jestlize se udrzba neprovadi spravné anebo
se opravy neprovadéji odborné. Pokud potfebujete
dalsi informace, obrat'te se na nejbliz§iho servisniho
prodejce.

A

VYSTRAHA: Nikdy vyrobek
nepouzivejte s poSkozenymi bezpe&nostnimi
soucastmi. Kontrolu a udrzbu
bezpeénostniho vybaveni vyrobku je nutno
provadét podle postupli uvedenych v této
¢asti. V pfipadé, ze by vyrobek nevyhovél pfi
jakékoli z téchto kontrol, je nutno vyhledat
autorizované servisni stfedisko a nechat
z&vadu odstranit.

VAROVANiZ Servis a opravy stroje

vyzaduji specialni odborné skoleni. To se
zvlasté tyka servisu a oprav bezpeénostniho
zafizeni stroje. V pfipadé, ze by

stroj nevyhovél pfi nékteré z nize
uvedenych kontrol, je nutno vyhledat
servisni opravnu. Kazdému zakaznikovi,
ktery zakoupi kterykoli z nasich vyrobka,
zaru€ujeme dostupnost profesionalnich
oprav a servisnich praci. Pokud prodejce,
ktery vam stroj prodal, neposkytuje servisni
prace, pozadejte jej o adresu nasi nejblizsi
servisni opravny.

A

Kontrola uzivatelského rozhrani

1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro spousténi/
zastaveni (A).
a) Vyrobek je zapnuty, kdyz se rozsviti displej (B).
(Obr. 22)
b) Vyrobek je vypnuty, kdyz displej zhasne.
2. Pokud sviti nebo blika varovna kontrolka na displeji,

fidte se pokyny v ¢asti UZivatelské rozhrani na strani
76.

Kontrola pojistky packy spinace

Pojistka packy spinace slouzi k zamezeni nechténému
spusténi vyrobku. Pokud zatlacite pojistku packy
spinace dopredu (A) a poté pfitlacite pojistku packy
spinace k rukojeti (B), packa spinace (C) se uvolni. Pfi
uvolnéni rukojeti se spoustéc a pojistka spoustéce vrati
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zpét do svych plvodnich poloh. Tento pohyb je fizen

tfemi nezavislymi pruzinami.

(Obr. 23)

1. Je-li pojistka packy spinace ve své puvodni poloze,
ujistéte se, zda je packa spinace zajisténa. (Obr. 24)

2. Stisknéte spoustéc a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své plvodni polohy. (Obr. 25)

3. Zkontrolujte, zda se packa spinace a pojistka packy
spinace volné pohybuji a zda vratna pruzina funguje
spravneé.

Spust'te vyrobek, viz Spusténi vyrobku na strani 73.
Uvedte vyrobek do pinych otacek.

6. Uvolnéte packu spinace a zkontrolujte, zda se fezaci

nastavec zastavil a zlstava v klidu.

Kontrola krytu fezaciho nastavce

nastavec bez schvaleného a spravné
upevnéného krytu fezaciho nastavce.

Vzdy pouzivejte kryt fezaciho nastavce
doporuéeny pro instalovany fezaci nastavec,
viz Prislusenstvi na strani 78. Pouzivani
nespravného nebo vadného krytu fezaciho
nastavce mize vést k zranéni osob.

e WSTRAHA Nepouzivejte fezaci

Kryt fezaciho nastavce brani vymrsténi predméta
smérem k obsluze. To také brani zranéni, ke kterym
muze dojit, pokud prijdete do kontaktu s fezacim
nastavcem.

1. Vypnéte vyrobek a vyjméte baterii.

2. Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni,
napfiklad prasklin. (Obr. 26)

3. Poskozeny kryt Fezaciho nastavce je nutné vyménit.

Montaz a demontaz pojistné matice

c WSTRAHAZ Vypnéte vyrobek

a vyjméte baterii, pouzijte ochranné rukavice

a pfi praci v blizkosti ostrych hran sekaciho

nastavce davejte pozor.

Pojistna matice umoziiuje upevnéni nékterych typu

sekacich nastavcl. Pojistna matice ma levotocivy zavit.

(Obr. 27)

« Pfi montazi utahnéte pojistnou matici proti sméru
otaceni sekaciho nastavce.

» Pfi demontazi povolte pojistnou matici ve sméru
otaceni sekaciho nastavce.

« K povoleni nebo utazeni pojistné matice pouzijte
nastrékovy klié s dlouhym hfidelem. Sipka na
obrazku ukazuje oblast, kde byste méli pouzivat
nastrékovy klic.

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda neni mozné
otogit pojistnou matici rukou. Vymérite matici, pokud

nema nylonovy uzavér odpor minimalné 1,5 Nm. Matici
je nutno vyménit po pfiblizné 10 Sroubovanich.

Sekaci nastavec

c WSTRAHAZ Pfed provadénim prace

na jakékoli ¢asti sekaciho nastavce vyjméte
baterii a zkontrolujte, zda se sekaci
nastavec zcela zastavil.

VYSTRAHA: Pouzivejte uréeny sekaci

nastavec. Sekaci nastavec pouzivejte
vyhradné spolu s nami doporu¢enymi kryty,
viz Prislusenstvi na strani 78. Zkontrolujte,
zda je sekaci nastavec spravné naostreny.
Sekaci nastavec, ktery neni spravné
naostreny, zvysuje nebezpedi zpétného
vrhu.

VYSTRAHA: setrvacnosti se otacejici
kotou¢ muze po uvolnéni spinace zpUsobit
zranéni. Je tfeba udrzovat fadnou kontrolu
nad vyrobkem, dokud se kotou¢ zcela
nezastavi.

A

(Obr. 28)

PFi manipulaci se sekacim nastavcem pouzivejte
ochranné rukavice.

« Kvyzinani hrubSich travin pouzivejte kotou¢e a noze
na travu.

« Kvyzinani travy pouzivejte strunovou hlavu.

« Zkontrolujte sekaci nastavec co do poSkozeni
a vzniku trhlinek. Poskozeny sekaci nastavec
vyménte.

Strunova hlava

« Vzdy pouzivejte spravnou strunovou hlavu, sekaci
nastavce a vzdy pouzivejte doporucenou vyzinaci
strunu. Viz ¢ast Prislusenstvi na strani 78
a informace o montazi na konci navodu.

+ Dbejte na to, aby nliz na krytu vyzinace nebyl
poskozen.

« Vzdy se ujistéte, Ze je vyzinaci struna navinuta
na civce pevné a stejnomérné, abyste zamezili
neobvyklym vibracim vyrobku. Rizné délky struny
mohou zpusobit vibrace, které nejsou nutné. Pro
nastaveni spravné délky struny klepnéte strunovou
hlavou o zem.

Aby bylo dosazeno delSi zivotnosti struny, Ize ji pfed
montazi na 2 dny namogit do vody. To zajisti vétsi
odolnost struny.

NGz na travu

* Pouzivejte fadné naostfené kotouce. Pouziti
nespravné nabrouseného nebo vadného kotouce
zvy$uje nebezpeci poranéni.
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« Spravny postup naostfeni a nastaveni kotouce je
uveden v navodu dodaném s kotoucem.

Bezpeénostni pokyny pro montaz

VYSTRAHA: pied pouzitim vyrobku si
pozorné prectéte, pochopte a dodrzuje tyto
pokyny.

« PFed montazi vyrobku z néj vyjméte baterii.

« Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

« Poskozeny nebo nespravny kryt mdze zpusobit
zranéni. Nepouzivejte sekaci nastavec bez
pfipevnéného schvaleného krytu.

* Hnaci kotou¢ a pomocna pfiruba musi byt fadné
instalovany ve stfedovém otvoru sekaciho nastavce.
Nespravné pfipevnény sekaci nastavec muze
zpuUsobit zranéni nebo usmrceni osob.

* Pokud je s nastavcem dodavan nosny popruh,
musi byt nosny popruh spravné pfipojen k vyrobku.
Popruh zajistuje bezpeény provoz a zabraruje
zranéni obsluhy nebo jinych osob.

Bezpeénostni pokyny pro adrzbu

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby

vyrobku si pfectéte nasledujici varovani.

» Pred provadénim udrzby, kontroly nebo montaze
vyrobku vyjméte baterii.

* Obsluha smi provadét pouze takové udrzbarské
a servisni Ukony, které jsou popsané v tomto navodu
k pouzivani. Pfed provedenim udrzby a servisu
vétSiho rozsahu se obrat'te na servisniho prodejce.

+ Baterii ani nabijecku baterii necistéte vodou.

Silné gistici prostfedky mohou zpusobit poskozeni
plastovych dilG.

* Pokud byste neprovadéli udrzbu, podstatné by se
zkratil Zivotni cyklus vyrobku a zvysilo se nebezpedi
nehod.

* K provadéni servisu a oprav je nutné specialni
Skoleni, zejména co se ty¢e bezpecnostnich
zafizeni. Pokud neni mozné po provedeni udrzby
schvalit vSechny kontroly uvedené v tomto navodu
k pouzivani, obrat'te se na servisniho prodejce.
Garantujeme, Ze jsou pro vas vyrobek k dispozici
profesionalni opravy a servis.

» Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

+ Pfi manipulaci se stfihacim nastavcem vzdy
pouzivejte silné rukavice. NoZe jsou mimoradné
ostré a mohou snadno zpUsobit zranéni.

Montaz

Montaz drzadla ve tvaru ,D“

1. Pfipevnéte drzadlo ve tvaru ,D* na hfidel mezi
Sipky. Neumist'ujte drzadlo ve tvaru ,D* ani zavésny
krouzek na $titek. (Obr. 29)

2. Vsunte distan¢ni podlozku do drazky v drzadle ve
tvaru ,D".

3. Namontujte matici, knoflik a Sroub, ale neutahuijte je.
Nastavte vyrobek do pohodiné polohy.
5. Dotahnéte Sroub.

Montaz drzadla ve tvaru ,,J“

VYSTRAHA: Po namontovani drzadla

ve tvaru ,J“ nepouzivejte pilové kotouce.

1. Pfipevnéte drzadlo ve tvaru ,J* k drzadlu ve tvaru ,D*
pomoci 3 $roubll. Srouby nedotahujte. (Obr. 30)

2. Nastavte vyrobek do pohodiné polohy.
3. Utahnéte Srouby. (Obr. 31)

Kontrola fezaciho zarizeni

Rezaci zafizeni obsahuje Fezaci nastavec a kryt
fezaciho nastavce.

WSTRAHAZ Pouzivejte ochranné

rukavice.

VYSTRAHA: vzdy pouzivejte kryt
fezaciho nastavce, ktery je doporuc¢eny pro
fezaci nastavec. Viz Technické udaje na
strani 77.

VYSTRAHA: Nespravné upevnény
fezaci nastavec mlze zpUsobit zranéni nebo
usmrceni.

> B>

Sekaci zafizeni a kryty

Vyrobek pouziva stejny kryt sekaciho nastavce pro nuz
na travu i pro strunovou hlavu.

» Kryt sekaciho nastavce a ndz na travu.

(Obr. 32)

» Kryt sekaciho nastavce a strunova hlava.

(Obr. 33)
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Montaz strunové hlavy, krytu sekaciho
nastavce a noze na travu

Montaz strunové hlavy

Namontuijte hnaci kotou¢ (B) na vystupni hfidel.

2. Pootacejte vystupnim hiidelem, aby se jeden
z otvorG v hnacim kotouci zarovnal s odpovidajicim
otvorem ve skfini pfevodovky.

3. Zasunte pojistny ¢ep (C) do otvoru tak, aby byla osa
pfipojena.

4. Strunovou hlavu (H) pfipevnéte ota€enim proti
sméru hodinovych rucic¢ek. (Obr. 34)

Demontaz strunové hlavy

1. Zasunte pojistny ¢ep (C) do otvoru tak, aby zachytil
hridel.

2. Demontujte strunovou hlavu (H) otac¢enim ve sméru
hodinovych rugicek.

3. Odmontujte hnaci kotou¢ (B) z vystupniho hfidele.
(Obr. 34)

Montaz krytu fezaciho nastavce

1. Pripevnéte kryt fezaciho nastavce (A) na hacek
drzaku desky (B). (Obr. 35)

2. Na hfidel nasadte kryt fezaciho nastavce a utdhnéte
jej pomoci $roubu (C).

DemontéaZ krytu fezaciho nastavce

*  VySroubujte Sroub (C) a sejméte kryt fezaciho
nastavce (A) z hfidele. (Obr. 36)

Montaz noze na travu

1. PolozZte pfevodovku vyrobku na rovny povrch, aby
bylo zajisténo, Ze je kotou¢ pfipevnén spravné.

2. Pootacejte vystupnim hfidelem, aby se jeden
z otvorG v hnacim kotouci (B) zarovnal
s odpovidajicim otvorem ve skfini pfevodovky.

3. Zasunte pojistny ¢ep (C) do otvoru tak, aby byla osa
pfipojena.

4. Vlozte ndz na travu (D), opérnou misku (E)
a pomocnou pfirubu (F) na vystupni hfidel. (Obr. 37)

5. Zkontrolujte, zda jsou hnaci kotou¢ a pomocna
pfiruba fadné instalovany ve stfedovém otvoru noze
na travu. (Obr. 28)

6. Upevnéte matici (G).

Matici dotahnéte nastrénym kli¢em. Pfidrzte hridel
nastréného kli¢e co nejblize krytu kotouce.
Dotahnéte v opaéném sméru, nez je smér otaceni
fezaciho nastavce. Dotahnéte na utahovaci moment
35-50 Nm. (Obr. 38)

Demontaz noZe na travu

1. Polozte pfevodovku vyrobku na rovny povrch, aby
bylo zajisténo, ze bude kotou¢ spravné demontovan.

2. Zasunte pojistny ¢ep (C) do otvoru v hfideli tak, aby
zachytil hfidel.

3. Demontujte matici (G).

Demontujte pomocnou pfirubu (F), opérnou
misku (E) a ndz na travu (D) z vystupniho hfidele.
(Obr. 37)

Montaz zavésného bodu

1. Vlozte zavésny bod mezi Sipky na zadni rukojeti
a drzadlo ve tvaru D. (Obr. 39)

Povsimnéte si: brzadio ve tvaru D ani
zavésny bod nesmi byt umistény na Stitku.

2. Nastavte zavésny bod tak, aby byl vyrobek vyvazeny
a snadno se pouzival.

Provoz

Uvod

WSTRAHAZ Nez zacnete s vyrobkem

pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Instalace baterie do vyrobku

WSTRAHAZ Ve vyrobku pouzivejte

vyhradné originalni baterie Husqvarna.

1. Zkontrolujte, zda je baterie pIné nabita.

2. ZatlacCte baterii do drzaku baterie vyrobku. Baterie je
zajisténa na misté, jakmile uslySite cvaknuti. (Obr.
40)

A

3. Zkontrolujte, zda je baterie instalovana spravné.

VAROVANI: Pokud nelze baterii
snadno zasunout do drzaku baterie,
baterie je $patné vloZzena. MliZzete tim
vyrobek poskodit.

Pred pouzitim vyrobku

« Prohlédnéte pracovni oblast, abyste se seznamili
s typem terénu a jeho sklonem a zjistili, zda se
na misté nevyskytuji néjaké prekazky, naptiklad
kameny, vétve nebo jamy.
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« Provedte celkovou prohlidku vyrobku.

« Provedte bezpecnostni kontroly a postupy udrzby
a servisu, které jsou uvedeny v tomto navodu.

« Zkontrolujte, zda jsou fadné pfipevnény v§echny
kryty, ochranné kryty, rukojeti a sekaci zafizeni
a zda nejsou poskozené.

«  Zkontrolujte, zda nejsou na spodni strané zubl noze
na travu nebo u jejich stfedového otvoru praskliny.
Poskozeny nlz je nutné vyménit.

(Obr. 41)

*  Zkontrolujte, zda se na pomocné pfirubé
nenachazeji praskliny. Poskozenou pomocnou
pfirubu je nutné vyménit.

(Obr. 42)

*  Zkontrolujte, zda neni mozné pojistnou matici
odSroubovat rukou. Pojistna matice musi mit
pojistnou silu minimalné 1,5 Nm. Utahovaci moment
musi byt v rozmezi 35 az 50 Nm.

(Obr. 43)

« Zkontrolujte kryt sekaciho nastavce ohledné
poskozeni a prasklin. Vymérite kryt sekaciho
nastavce, pokud doslo k narazu nebo jsou na ném
praskliny.

(Obr. 44)

« Zkontrolujte, zda strunova hlava neni poSkozena
nebo napraskla. Vyménte strunovou hlavu, pokud
doslo k narazu nebo jsou na ni praskliny.

Pracovni poloha

* Vyrobek drzte pevné obéma rukama.

* Vyrobek drzte po své pravé strané.

+ Rezné zafizeni udrzujte pod Grovni pasu.

« Vzdy méjte vyrobek pfipevnény k nosnému popruhu.

« Udrzujte ¢asti téla v bezpecné vzdalenosti od
horkych povrchu.

« Udrzujte ¢asti téla v bezpe¢né vzdalenosti od
fezaciho nastavce.

Sefizeni popruhu
Nasadte si nosny popruh.

2. PFipevnéte nosny popruh k zavésnému bodu.
Nastavte délku popruhu tak, aby byl zavésny bod na
urovni vaseho pravého boku.

Spusténi vyrobku

1. Stisknéte a podrzte tlagitko pro spousténi, dokud se
nerozsviti zelena kontrolka LED. (Obr. 45)

2. Kovladani rychlosti pouzivejte packu spinace.

Omezeni maximalnich otacek pomoci

tlacitka rezimu

Tento vyrobek je vybaven tlacitkem rezimu. Pomoci
tlacitka rezimu mize obsluha omezit maximalni otacky.
Tlacitko rezimu ma 3 drovné otacek. Nizsi Uroven

prodiuzuje dobu provozu vyrobku. Urovné 1 a 2 pouZijte,
pokud provoz nevyzaduje plné otacky / piny vykon.
Pokud provozni podminky vyzaduji piné otacky / plny
vykon, pouzijte Uroven 3. Nepouzivejte vy$si Uroven,
nez je nezbytné nutné pro provedeni operace.

1. Stisknutim tlacitka rezimu nastavite limit na
maximalni ota¢ky. Zapnuti funkce signalizuji bilé
kontrolky LED. (Obr. 46)

2. DalS$im stisknutim tlacitka rezimu zvolite dalS$i
uroven otacek.

Funkce automatického vypnuti

Vyrobek je vybaven funkci vypnuti, ktera deaktivuje
vyrobek, pokud neni pouzivan.

Zpétny vrh kotouce

Zpétny vrh kotouce znamena rychly a prudky pohyb
vyrobku do strany. Ke zpétnému vrhu dojde, pokud

ndz na travu narazi na pfedmét nebo se zachyti

v predmétu, ktery nelze pfeseknout. Zpétny vrh

kotouc¢e mlze prudce uvést vyrobek nebo obsluhu do
pohybu vS§emi sméry. Hrozi nebezpedi poranéni obsluhy
a prihlizejicich osob.

Nebezpecdi se zvysuje v mistech, kde neni fezany
material dobfe vidét.

Nefezte v Sedé oblasti kotouce zndzornéné na obrazku.
Otéacky a pohyb kotou¢e mohou zpUsobit zpétny vrh
kotouce. Riziko se zvySuje s tloustkou fezaného kmene.

(Obr. 47)
Vyzinani pomoci noze na travu

1. Travni kotou€e a vyzinaci noZe nelze pouzit na
drevnaté kminky.

2. Na v8echny typy vysoké nebo hrubé travy pouzivejte
travni kotou¢.

3. Koste travu kyvavym pohybem ze strany na stranu,
kdy pohyb zprava doleva je vysekavaci a pohyb
zleva doprava zpétny. Nechte kotou¢ pracovat svou
levou stranou (Usekem mezi 8 a 12 hodinou).

4. Naklonite-li pfi vyzinani kotou¢ o néco doleva,
poklada se trava do fadkd, coz usnadiiuje jeji
sbirani, napf. shrabani.

5. Snazte se pracovat rytmicky. Stljte pevné,
s rozkro¢enyma nohama. Postupujte vpied po
zakonéeni zpétného pohybu a opét se pevné
postavte.

6. Opérny talif nechte dolehnout zlehka k zemi. Ten
chrani travni kotou¢ pred dotykem s ptdou.

7. Pracujte vzdy na pIné otacky a vyhybejte se pravé
posecenému materialu pfi zpétném pohybu, abyste
snizili riziko omotani materialu kolem kotouce.

8. Pred zahajenim odklizeni pose¢eného materialu
vzdy vypnéte motor, odpojte nosné popruhy
a polozte stroj na zem.
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Vyzinani travy strunovou hlavou

Vyzinani travy

1. Drzte strunovou hlavu tésné nad drovni terénu a pod
Uhlem. (Obr. 48) Netlacte vyzinaci strunu do travy.

2. Kdyz secete travu v blizkosti pfedmétu, pouzivejte
80 % rychlosti. (Obr. 49)

Sedeni travy

1. Zajistéte, aby pfi se€eni byla vyzinaci struna
soubézné se zemi. (Obr. 50)

2. Netlacte hlavu vyzinace k zemi. Mohlo by dojit
k poskozeni podkladu a vyrobku.

3. Nedotykejte se hlavou vyzinace trvale zemé, mohlo
by dojit k poSkozeni hlavy.

4. P¥i pohybu vyrobkem ze strany na stranu pfi seceni
travy pouzijte piné otacky. (Obr. 51) Zajistéte, aby pfi
seceni byla vyzinaci struna soubézné se zemi.

Odstranéni travy

Proud vzduchu z otacejici vyzinaci struny Ize pouzit
k odstranéni travy z oblasti.

1. Udrzujte strunovou hlavu a strunu rovnobézné se
zemi a nad povrchem.

2. Uvedte vyrobek do plnych otacek.

w

Pohybujte strunovou hlavou ze strany na stranu
a odstrante tak travu.

c WSTRAHAZ Vycistéte kryt strunové

hlavy po kazdé montazi nové vyzinaci
struny, aby se eliminovalo nevyvazeni
a zabranilo vibracim v rukojetich. Provedte
také kontrolu ostatnich dild strunové hlavy
Zastaveni vyrobku
1. Uvolnéte packu spinace nebo pojistku packy
spinace.
2. Stisknéte tlacitko Stop. (Obr. 45)

a v pfipadé potieby ji vycistéte.
3. Stisknéte uvolnovaci tlacitka na baterii a vyjméte
baterii. (Obr. 52)

Udrzba

Uvod

Plan udrzby

VYSTRAHA: Pied provadénim jakékoli
udrzby je tfeba, abyste si precetli
a porozumeéli kapitole bezpeénosti.

A

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby

vyjméte baterii.

NiZe je uveden seznam krokl udrzby, které musite
provést na vyrobku.

Udrzba Denné Tydné | Mésiéné
Ocistéte vnéjSi povrch vyrobku suchym hadfikem. Nepouzivejte vodu. X
Zkontrolujte, zda tlacgitko pro spousténi a zastaveni funguje a neni poskozené. X
Zkontrolujte spravnou funkci packy spinace a pojistky packy spinace z hlediska X
bezpecénosti.

Zkontrolujte, zda funguji vSechny ovladaci prvky a zda nejsou poskozené.

Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez zbytkl oleje a maziva.

Zkontrolujte, zda neni fezaci nastavec poSkozeny. PoSkozeny fezaci nastavec je %
nutné vymeénit.

Zkontrolujte, zda neni kryt sekaciho nastavce nebo niiz poskozeny. Poskozeny X
kryt sekaciho nastavce nebo ndz je nutné vymeénit.

Zkontrolujte, zda jsou Srouby a matice dotazené. X
Zkontrolujte, zda funguiji tlacitka pro uvolnéni baterie na baterii a zda drzi baterii %
ve vyrobku.

Zkontrolujte, zda neni baterie poSkozena. X
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Udrzba Denndé Tydné | Mésiénd
Zkontrolujte, zda je baterie nabita. X

Zkontrolujte, zda neni poSkozena nabijecka baterii a zda funguje spravné. X

Zkontrolujte, zda neni zavésny krouzek posSkozeny. X

Zkontrolujte, zda je pojistna matice sekaciho zafizeni spravné utazena. X

Zkontrolujte, zda neni poSkozen pfepravni kryt noze a zda Ize pfepravni kryt %

spravné pfipevnit.

Zkontrolujte vSechny kabely, spojky a konektory. Zkontrolujte, zda nejsou posko- X

zené a znecisténé.

Zkontrolujte, zda je uhlova prevodovka spravné naplnéna mazivem, viz 7ech-

nické udaje na strani 77. Pokud ne, pouzijte mazivo na Uhlové prfevodovky X
Husqvarna.

Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu k motoru znecistény. Ocistéte pfivod X

vzduchu stlaéenym vzduchem.

Zkontrolujte spojeni mezi baterii a vyrobkem. Zkontrolujte spojeni mezi baterii %
a nabijeckou baterii.

Cisténi vyrobku, baterie a nabijecky
baterii
Po pouZziti vycistéte vyrobek suchou utérkou.

2. Vycistéte baterii a nabijecku baterii suchou utérkou.
Udrzuijte v Cistoté vodici kolejnicky baterie.

3. Pred vloZenim baterie do nabijecky baterii nebo
vyrobku zkontrolujte, zda jsou svorky na baterii
a nabijecce baterii Cisté.

Ostreni travniho noZe a noze na travu

zkrouceny n(iz se nepokousejte narovnat
a znovu pouzivat.

WSTRAHAZ Vypnéte vyrobek

a vyjméte baterii. Pouzivejte ochranné
rukavice.

« Spravny postup naostfeni a nastaveni travniho noze

a noze na travu je uveden v navodu dodaném
s fezacim nastavcem.

« Naostfete vSechna ostfi stejnomérné, aby nebyla
narus$ena rovnovaha.

« Pouzijte plochy pilnik s jednosmérnymi
rovnobéznymi zarezy. (Obr. 53)

VYSTRAHA: Poskozeny nliz ¢i kotoud

vzdy vyfadte z provozu. Ohnuty nebo

Mazani Ghlové pirevodovky

1.
2.

Demontujte sekaci zafizeni.

Umistéte vyrobek tak, aby byla zatka maziva

v nejvyssi poloze.

OdSroubujte zatku maziva. (Obr. 54)

Podivejte se do otvoru pro zatku maziva a otocte
hnaci hfideli. Mazivo (A) musi byt v zakrytu s horni
plochou ozubeni (B). (Obr. 55)

Pokud je maziva malo, dopliite Uhlovou pfevodovku
mazivem na uhlové pfevodovky Husqvarna. Mazivo
na uhlové prevodovky dopliiujte pomalu, pribézné
otacejte hnaci hfideli a mazivo doplrite na spravnou
uroven (B).

A

Nasroubujte zpét zatku maziva.

VAROVANiZ Nespravné mnozstvi

maziva muze zpUsobit poskozeni Uhlové
pfevodovky.
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Odstranovani problém

Uzivatelské rozhrani

Prablém Mozné zavady

Mozna akce

Kontrolka LED stavu baterie blika | Nizké napéti baterie.

oranzové.

Nabijte baterii.

Chybova kontrolka LED blika Cer- | Pretizeni.

vené.

Sekaci nastavec je zaseknuty. Zastavte vyro-
bek. Vyjméte baterii. Odstrante ze sekaciho
nastavce nezadouci materidly.

Odchylka teploty. Nechte vyrobek vychladnout.
Packa spinace a aktivaéni tlacit- | Uvolnéte packu spinace a dojde k aktivaci
ko jsou stisknuty soucasné. zafizeni.

Vyrobek nestartuje Znecisténé konektory baterie. Ocistéte konektory baterie stlatenym vzdu-

chem nebo mékkym kartacem.

Chybova kontrolka LED sviti ¢er-
vené.

Vyrobek vyZaduje servis.

Obratte se na servis.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

Dodané Li-ion baterie podléhaji pozadavkim
legislativy o nebezpecném zbozi.

Dodrzujte zvlastni pozadavky uvedené na obalu

a oznaceni pro komeréni prepravu, plati i pro treti
strany a dopravce.

Nez odeslete vyrobek, promluvte si s osobou
specialné vyskolenou ohledné manipulace

s nebezpeénymi materialy. Dodrzujte platné narodni
predpisy.

Pred vloZzenim baterie do obalu zalepte rozpojené
kontakty paskou. VlozZte baterii do obalu a zajistéte ji
proti pohybu.

Pred prepravou nebo uskladnénim vyjméte baterii.
Ulozte baterii a nabijecku baterii na misto, které je
suché a chranéné pred vihkosti a mrazem.
Neskladuijte baterii v mistech, kde mize dochazet

k vybojim statické elektfiny. Neskladujte baterii

v kovovém obalu.

Baterii skladujte na misté, kde je teplota v rozsahu 5
az 25 °C (41 az 77 °F) a mimo pfimé slunecni svétlo.
Nabijec¢ku baterii skladujte na misté, kde je teplota
v rozsahu 5 az 45 °C (41 az 113 °F) a mimo pfimé
sluneéni svétlo.

Nabijec¢ku baterii pouzivejte pouze pfi okolnich
teplotach v rozsahu 5 az 40 °C (41 az 104 °F).

« Pred dlouhodobym uskladnénim se ujistéte, ze je
baterie nabita na 30 az 50 %.

« Ulozte baterii a nabijecku baterii do uzaviené
a suché mistnosti.

»  Skladuijte baterii mimo nabijecku baterii. Nedovolte,
aby se déti nebo neopravnéné osoby dotykaly
zafizeni. Uchovavejte zafizeni na misté, které Ize
uzamknout.

* Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku jej
vycistéte a provedte kompletni udrzbu.

« Pred pfepravou a uskladnénim umistéte na vyrobek
prepravni kryt pro prevenci zranéni a poSkozeni.

« Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény.

Likvidace baterie, nabijeCky baterii
a vyrobku

Symboly na produktu nebo obalu znamenaji, Ze tento
produkt neni domaci odpad. Odevzdejte jej ve stanici
pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.
To pomuze eliminovat nebezpeci poskozeni Zivotniho
prostiedi a zdravi osob.

Dalsi informace o moznostech recyklace vaseho
produktu ziskate od mistnich Ufadu, sluzby svozu
domovniho odpadu nebo prodejce.
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Technické udaje

Technické Udaje

| 325iRJ
Motor
Typ motoru BLDC (bezkomutatorovy) 36 V
Otacky vystupniho hfidele, 1/min 5800
Sitka seéeni, mm 420
Hmotnost
Hmotnost bez baterie, nosného popruhu a sekaciho nastavce, kg 3,1
Emise hluku '°
Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 93
Hladina akustického vykonu, zaru€ena Lya dB (A) 96
Hladiny hluku "1
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Urovni usi obsluhy, zméfena podle
I1SO 22868, dB(A):
Vybaven strunovou hlavou (originalni) 84
Urovné vibraci 12
Hladiny vibraci v rukojetich, méfené podle normy 1SO 22867, m/s?
Vybaven strunovou hlavou (originalni), predni/zadni, m/s? 2,112
Vybaven nozem na travu, predni/zadni, m/s? 3/2,5

Schvalené baterie

Baterie BLi 200

Typ Lithium-iontova
Kapacita baterie, Ah 52

Jmenovité napéti, V 36

10 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (LWA) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim fezacim nastavcem, ktery generuje

nejvys$si hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany

akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk( méfeni a rozdily mezi riznymi stroji téhoz modelu podle

Smérnice 2000/14/ES.

11 Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-

ku) 3 dB (A), ktera byla méfena s originalnim fezacim nastavcem generujicim nejvy$si hladinu.

12 Uvadéna data o urovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 2 m/s2. Pro srovna-
ni hladiny vibraci akumulatorovych vyrobkd a vyrobki se spalovacim motorem pouzijte kalkulacku vibraci:

https://www.husqvarna.com/cz/sluzby-reseni/kalkulacka-vibraci/.
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Baterie BLi 200

Hmotnost, kg (Ib) 1,3(2,9)
Schvélené nabijecky baterii

Nabije¢ka baterii QC330

Vstupni napéti, V 100-240

Kmitocdet, Hz 50-60

Vykon, W 330

PrisluSenstvi

PrisluSenstvi

Schvalené prislusenstvi

Typ pfisluSenstvi

Kryt fezaciho nastavce, obj. ¢islo

Stfedovy otvor v kotoucich/nozich, @ 25,4 mm

Zavit vystupniho hfidele M10

Strunova hlava

2 az2,4 mm)

Multi 255-3 (9 255, 3 zuby) 536 17 43-01
NUZ na travu/travni ntz

Grass 255-4 (@ 255, 4 zuby) 536 17 43-01

T35, T35x (vyzinaci struna Whisper, | 536 17 43-01

Opérna miska

Pevna
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|ec“:nost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni
odpovédnost prohlasuje, Ze vyrobek:

Popis Akumulatorovy kfovinofez / vyzina¢
Znacka Husqvarna

Typ/Model 325iRJ

Identifikace Vyrobni &isla od roku 2023 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Smérnice/pfedpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EMC ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2011/65/EU ,0 zakazanych latkach®
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®

a ze byly pouzity nasledujici normy nebo technické
specifikace: EN 62841-1:2015/AC:2015, EN 62841-4-4
(IEC 62841-4-4:2020), EN 61000-6-1:2007 (Immunity),

EN 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012 (Emission).

Institut RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden proved|
dobrovolnou typovou zkousku podle dodatku IX
smérnice 2006/42/ES. C. certifikatu: SEC/23/2580.

Institut Notified body: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden rovnéz ovéfil shodu s dodatkem VI smérnice
Evropského parlamentu a Rady 2000/14/ES.

Informace o emisich hluku najdete v &asti Technické
udaje na strani 77.

Huskvarna, 2022-12-01

Stefan Holmberg, feditel vyzkumu a vyvoje,
management technologii, Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci
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Indledning

Produktbeskrivelse

Dette produkt er en batteridrevet graestrimmer/
buskrydder med en elektrisk motor.

Der arbejdes konstant pa at @ge din sikkerhed og
effektivitet under drift. Sparg serviceforhandleren for at
fa yderligere oplysninger.

Anvendelsesformal

Brug produktet med en greessaks eller et timmerhoved
til at beskeere forskellige typer vegetation. Brug ikke

Produktoversigt
(Fig. 1)
Brugervejledning
Vinkelgear
Hul til 1asestift
Trimmerhoved
Skaereudstyrsskaerm
Ring- og gaffelnggle
Loophandtag
Greb
Aksel
. Lasestift
. Advarselsindikator (LED)
. Start/stop-knap
13. Hastighedstilstandsknap
14. Stremudlgserlas
15. Brugergraenseflade
16. Stremudlgser
17. Batteriopladerledning
18. Batterioplader
19. Strem- og advarselsindikator, LED
20. Knapper til udlgsning af batteri
21. Batteri
22. LED-indikator for opladningsstatus
23. LED-indikator for advarsel
24. Batteriindikatorknap
25. Graessaks
26. Stettekop
27. Stetteflange

® N ORE N2

- A
N = O

=

produktet til andre opgaver end greestrimning og
greesrydning.

Bemaerk: National eller lokal lovgivning kan definere
begraensninger pa betjeningen af produktet.

Brug kun produktet med tilbehgr, der er godkendt af
producenten. Se Tilbehor pa side 95.

28. Lasemaotrik

29. Transportdaeksel

30. Rygseeksele

31. J-handtag

32. Affjedringspunkt

33. Medbringerhjul
Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produkt kan veere
farligt! Skedeslas eller forkert brug

kan resultere i alvorlige skader eller
dedsfald for brugeren eller andre. Det

er ekstremt vigtigt, at du leeser og

forstar indholdet i denne brugervejledning.
Laes brugervejledningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have

forstaet instruktionerne, inden du bruger

produktet.

(Fig. 3) Brug godkendt hgrevaern. Brug godkendt
gjenvaern.

(Fig. 4) Maks. hastighed eller hastighed uden
belastning.

XXXX /min  |[Omdrejninger eller vekselbevaegelser pr.

ellermin™®  |minut.

(Fig. 5) Nominel spaending, V
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og regulativer i EU og Storbritannien

(Fig. 6) Jaevnstrgm. -
og New South Wales' lovgivning om
: . "Beskyttelse af miljget (stgjbegraensning)

(Fig. 7) Pro&““gt el‘ErF' c()’\_/erlftpsstemmelse med forordning 2017". Produktets garanterede

geeldende Er-direktiver. lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
. pé side 93.

(Fig. 8) Dette produkt er i overensstemmelse med

gaeldende UK-bestemmelser. . . .
Typeskiltet viser serienum-
. meret. yyyy er produktions-

(Fig. 9) Brug godkendte beskyttelseshandsker. YYYYWWXXX aret, ww er produktions-

ugen, og xxxx er det fortlg-

(Fig. 10) Brug altid kraftige, skridsikre stevler. bende nummer.

(Fig. 11) Pas pa kickback Fareren skal sgrge for, at

’ ’ ingen personer eller dyr
. ) kommer nzermere end 15

(Fig. 12) Symbolerne pa produlktet ogoemballagen (Fig. 18) meter. Nar flere farere ar-
betyder, at produktet ikke ma behandles bejder pa det samme sted
som almindeligt husholdningsaffald. Dette skal sikkerhedsafstanden ’
produklt' skal tb(z]rtskaffes pa et godkendt vaere mindst 15 meter.
opsamlingssted.

(Fig. 13) Udstyret kan kaste _genstande af sted med Bemaerk: Andre symboler/meerkater pa produktet
vobld‘som kraft, og disse genstande kgn henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.
sla tilbage. Dette kan medfgre alvorlige
gjenskader, hvis du ikke anvender det N
anbefalede beskyttelsesudstyr. Skader pa produktet

. . . Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

(Fig. 14) Frakobl batteriet for vedligeholdelse.

» produktet er forkert repareret.

(Fig. 15) Produktet er beskyttet mod vandsteenk. * produktet er repareret med dele, der ikke er fra

producenten eller ikke er godkendt af producenten

(Fig. 16) Hold alle dele af kroppen pa sikker . prodgktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
afstand af varme overflader. eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet ikke er repareret pa et godkendt

(Fig. 17) Maerkat vedrgrende emission af stgj servicecenter eller af en godkendt myndighed.

til omgivelserne i henhold til direktiver
Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner Generelle sikkerhedsadvarsler om

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

A

ADVARSEL: Bruges, hvis fereren

udseetter sig selv eller omkringstaende
personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsideseettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

A

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for

skader pa produktet, andre materialer eller

det omgivende omrade ved tilsideszettelse af

instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,
der er ngdvendige i en given situation.

elvaerktgj

A

ADVARSEL: Les alle

sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, der fglger
med dette elvaerktaj. Hvis du ignorerer
de nedenfor anfarte instruktioner, kan
det medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige skader.

Opbevar alle advarsler og instruktioner til senere
brug. Betegnelsen "elvaerktgj" i advarslerne
henviser til dit veerktgj, som drives af strem fra
elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri
(ledningsfrit).
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Sikkerhed i arbejdsomradet

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader er en invitation til ulykker.
Betjen ikke elvaerktoj i omrader med eksplosionsfare
som f.eks. i neerheden af breendbare vaesker,
luftarter eller stev. Elvaerktgj danner gnister, som
kan antaende stav eller dampe.

Hold bern og tilskuere borte, mens elvaerktgjet
betjenes. Distraktion kan fa dig til at miste styringen.

Elektrisk sikkerhed

Stikket pa elvaerktgjet skal passe til stikkontakten.
Man ma aldrig @ndre pa stikket. Benyt ikke
adapterstik i forbindelse med jordet elvaerktgj.
Uaendrede stik og passende stikkontakter reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Undgé kropskontakt med jordede genstande som
f.eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der

er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

Udszet ikke elvaerktgj for regn eller vade omgivelser.
Vand, som traenger ind i et elveerktgj, forager
risikoen for elektrisk stad.

Behandl kablet forsigtigt. Benyt aldrig kablet til at
bzere eller traekke i elvaerktojet eller til at treekke
stikket ud. Hold ledningen vaek fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede
eller filtrede kabler forgger risikoen for elektrisk stad.
Nar man anvender et elveerktgj udenders, skal man
bruge en forlaengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hvis ikke man kan undga at anvende et elvaerktgj
pa fugtige steder, skal man anvende et stik, der

er beskyttet af en fejlstramsafbryder. Brug af et
kabel med fejlstramsafbryder nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Veer altid opmaerksom, hold aje med, hvad du
foretager dig, og benyt sund fornuft, nar du betjener
elveerktgj. Benyt ikke elvaerktaj, hvis du er trast

eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under betjening af
elveerktgj kan resultere i alvorlig personskade.

Beer personligt beskyttelsesudstyr. Brug

altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr

som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hareveern, som benyttes

til de relevante formal vil nedseette risikoen for
personskade.

Serg for at forhindre ugnsket start af vaerktojet. Serg
for, at kontakten er i frakoblet position, far du slutter
produktet til stremkilden og/eller batterienheden,
samt nar du tager eller baerer produktet. At baere
elveerktej med fingeren pa kontakten eller at saette
strem til elvaerktgj med teendt kontakt er en invitation
til ulykker.

Fjern alle indstillingsnegler eller taenger, far
elvaerktojet taendes. En tang eller nggle, der
efterlades pa en roterende del af elvaerktgjet, kan
forarsage personskade.

Straek dig ikke for langt. Serg for altid at have godt
fodfaeste og god balance. Det sikrer bedre kontrol
med elveerktgjet i uventede situationer.

Beer det korrekte tgj. Undga at baere lgstsiddende taj
eller smykker. Hold hér og tej veek fra bevaegelige
dele. Lost taj, smykker eller langt har kan blive
fanget af bevaegelige dele.

Hvis der forefindes udstyr til stevudsugning og
-opsamling, skal du sikre, at det er tilsluttet, og

at det bruges korrekt. Brug af stavopsamling kan
nedbringe stgvrelaterede farer.

Lad ikke erfaringen fra tidligere brug af

vaerktejer gore dig eftergivende, sa du ignorerer
sikkerhedsprincipperne for vaerktgj. En uforsigtig
handling kan give alvorlige skader pa en brgkdel af
et sekund.

Brug og pleje af elvaerktoj

Brug ikke magt ved brug af elveerktgjet. Brug

det korrekte elvaerktgij til din opgave. Det korrekte
elvaerktej udfgrer arbejdet bedre og mere sikkert ved
den norm, som det er konstrueret til.

Benyt ikke elvaerktajet, hvis kontakten ikke kan sl til
og fra. Ethvert stykke elvaerktgj, som ikke kan styres
med kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fiem
batterienheden, hvis den kan tages ud, fra
elveerktgjet, for du foretager justeringer, skifter
tilbeher eller saetter det til opbevaring. Denne

form for forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
nedsaetter risikoen for, at elvaerktgjet startes ved et
uheld.

Opbevar elvaerktej der ikke er i brug uden for

barns raekkevidde og lad ikke personer, der ikke

er bekendt med elvaerkigjet eller disse instruktioner,
betjene elvaerktgjet. Elvaerktgj er farligt i haenderne
pa utreenede brugere.

Vedligeholdelse af eldrevne redskaber og tilbehgr.
Kontroller, om bevaegende dele sidder forkert eller
binder, om dele er adelagt og enhver anden
tilstand, som kan pavirke elveerktgjets funktion. Hvis
elveerktgjet er beskadiget, skal det repareres, for
det bruges igen. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt elveerktgj.

Hold skzereprodukter skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skaereprodukter med skarpe klinger er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Benyt elvaerktaj, tilbeher, veerktgjsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner og tag
hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udferes. Hvis man bruger det eldrevne produkt til
andre formal end de tiltaenkte, kan det medfare
farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader tarre, rene og frie for
olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger
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ikke sikker handtering og kontrol af veerktgjet i
uventede situationer.

Brug og pleje af batteriredskaber

* Genoplad kun med den oplader, som producenten
foreskriver. En oplader, der egner sig til en bestemt
type batteripakke, kan medfare risiko for brand, hvis
den benyttes sammen med en anden batteripakke.

»  Brug kun elvaerktgj sammen med de batterienheder,
der er beregnet specifikt til dem. Brug af andre
batterienheder medfarer risiko for skader og brand.

» Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde
den veek fra andre metalgenstande, sasom
papir, clips, menter, nggler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte
polermne. Kortslutning af batteripolerne kan forarsage
forbraendinger eller brand.

« Under ugunstige forhold kan der sprgjte vaeske ud
fra batteriet, undga kontakt. Hvis vaesken alligevel
beragres, skal der skylles med vand. Hvis du far
vaeske i gjnene, skal du s@ge leege. Vaeske, der
siver ud fra batteriet, kan medfgre irritation eller
forbraending.

« Brug ikke en batteripakke eller et veerktgj, som
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfgre sig uforudsigeligt
og medfgre brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

» Udseet ikke en batteripakke eller vaerktgj for brand
eller hgje temperaturer. Udszettelse for brand eller
temperatur over 130 °C / 266 °F kan forarsage
eksplosion.

» Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke
batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktionerne.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

« Faen kvalificeret reparater til at foretage service
pa dit eldrevne produkt, og brug kun originale
reservedele. Det vil sikre, at elveerktgjets sikkerhed
bliver bibeholdt.

+ Der ma aldrig udferes service pa beskadigede
batteripakker. Service pa batteripakker bgr
kun udferes af producenten eller autoriserede
serviceudbydere.

Sikkerhedsadvarsler vedrgrende greestrimmer,

buskrydder og rydningssav

« Brug ikke maskinen i darligt vejr,
specielt hvis der er risiko for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

« Undersgg grundigt det omréde, hvor maskinen skal
bruges, for at se, om der er dyr. Vilde dyr kan
komme til skade af
maskinen under betjening.

Undersag grundigt det omrade, hvor maskinen

skal bruges, og fjem alle sten, pinde, kabler, knogler
og andre uvedkommende genstande. Udkastede
genstande kan forarsage alvorlige personskader.
For maskinen tages i brug, skal du altid visuelt
kontrollere, at klipperen eller kniven og klipperen
eller knivenheden ikke er beskadigede. Beskadigede
dele gger risikoen for personskade.

Overhold instruktionerne for udskiftning af tilbeher.
Forkert tilspaendte fastgerelsesmeatrikker eller -bolte
pa kniven kan enten beskadige kniven eller medfgre,
at den Igsner sig.

Det nominelle omdrejningstal pa klipperen skal
vaere mindst lig med den maksimale hastighed pa
maskinen. Klippere, der karer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker.

Beer gjen-, are-, hoved- og handbeskyttelse.

Egnet beskyttelsesudstyr vil reducere risikoen for
personskader forarsaget af omkringflyvende lgsdele
og utilsigtet kontakt med traden eller kniven.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtaj,

nar du betjener maskinen. Betjen ikke maskinen
med bare fadder eller ifert &bne sandaler. Dette
reducerer

risikoen for, at fadderne kommer i kontakt med

den bevaegelige klipper, traden eller kniven.

Beer altid lange bukser, nar du betjener maskinen.
Blotlagt hud @ger sandsynligheden for skader fra
udslyngede genstande.

Hold omkringstaende vaek, mens maskinen
betjenes. Udkastede grene og lignende kan medfare
alvorlig personskade.

Brug altid to haender, nar maskinen betjenes. Hvis
du holder maskinen med begge hzender, vil det
forhindre tab af kontrol.

Hold kun maskinen i de isolerede grebsoverflader,
da traden eller kniven kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Hvis traden eller knive kommer

i kontakt med en stremfgrende ledning, kan det
medfere, at maskinens fritiggende metaldele ogsa
bliver stremferende, og at brugeren far elektrisk
stad.

Sarg altid for at have et godt fodfeeste, og betjen kun
maskinen, nar du star pa jorden. Glatte eller ustabile
overflader kan medfare tab af balance eller kontrol
over maskinen.

Betjen ikke maskinen pa meget stejle

skréninger. Dette reducerer risikoen for tab af kontrol
og for at glide og falde, hvilket kan medfare
personskade.

Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid veere
sikker

pa, at du star godt fast. Arbejd altid pa tvaers af
skraninger, aldrig

op eller ned, og udvis stor forsigtighed, nar

du skifter retning. Dette reducerer risikoen for tab af
kontrol

og for at glide og falde, hvilket kan medfere
personskade.
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Hold alle kropsdele vaek fra klipperen, traden eller
kniven, nar maskinen er i drift. Fer du starter
maskinen, skal du serge for, at klipperen, linje eller
kniven ikke kommer i kontakt med noget. Et gjebliks
uopmeerksomhed under betjening af maskinen kan
resultere i alvorlig personskade for dig selv eller
andre.

Betjen ikke maskinen over taljehgjde. Det

hjeelper med at forhindre utilsigtet kontakt med
klipperen eller kniven og giver

bedre styring af maskinen i uventede situationer.
Hvis du klipper en busk eller unge traeer, som

er under spaending, skal du vaere opmaerksom pa
kickback. Nar spaendingen i trafibrene frigives, kan
den belastede busk eller traeet ramme operatgren
og/eller kaste maskinen ud af kontrol.

Udvis stor forsigtighed ved beskeering af buske og
yngre traser. Det slanke materiale kan gribe fat i
kniven og blive pisket mod dig eller traekke dig ud
af balance.

Bevar kontrollen over maskinen, og rer ikke

ved freesere, trade eller knive og andre farlige
bevaegelige dele, mens de stadig er i bevaegelse.
Dette reducerer risikoen for personskade som falge
af bevaegelige dele.

Nar du fiemer fastsiddende materiale eller
vedligeholder maskinen, skal du sgrge for, at alle
kontakter er slaet fra, og at netledningen er frakoblet.
Uventet start af maskinen, mens der fiernes
fastsiddende materiale eller udfgres vedligeholdelse,
kan resultere i alvorlig personskade.

Transporter maskinen slukket

og veek fra kroppen. Korrekt handtering af
maskinen vil reducere risikoen for utilsigtet

kontakt med en klipper, trad eller kniv, der er i
bevaegelse.

Ved transport eller opbevaring af maskinen skal
deekslet altid monteres p& metalknive. Korrekt
handtering af

maskinen vil reducere risikoen for utilsigtet

kontakt med kniven.

Brug kun udskiftningsknive, -trade, -klippehoveder
og -knive, som er angivet af producenten. Forkerte
reservedele kan

medfere risiko for brud og personskade.

Andre generelle sikkerhedsoplysninger

Sluk produktet, for du bevaeger dig til et andet
omrade. Udtag altid batteriet, nar produktet
overdrages til en anden person.

Adskil aldrig produktet, medmindre du har
deaktiveret det og fiernet batteriet. Lad ikke
apparatet vaere uden opsyn, nar det er teendt.
Skeerevaerktajet stopper ikke straks, efter at
produktet er slukket.

For brug af produktet og efter sted eller tab, skal
maskinen kontrolleres for slitage og skader og om
ngdvendigt repareres.

Skulle et eller andet seette sig fast i skeereudstyret
under betjening af produktet, skal du stoppe og
deaktivere produktet. Sgrg for, at klippeudstyret
standser helt. Tag batteriet ud fer rengering, eftersyn
eller reparation af produktet og/eller klippeudstyret.
Kontrollér produktet inden brug. Se
Sikkerhedsanordninger pa produktet pa side

86 og Skaereudstyr pa side 87. Brug ikke

et defekt produkt. Gennemfgr sikkerhedskontrol,
vedligeholdelse og service som beskrevet i denne
brugsanvisning.

Defekt skeereudstyr kan gge risikoen for ulykker.
Kontrollér gearet for snavs og revnedannelse.
Renger gearet for grees og lav med en barste.
Handsker skal benyttes, nar det er ngdvendigt.
Sgrg altid for, at ventilationsabninger holdes fri for
snavs.

Kontrollér, at timmerhovedet er sikkert pasat
trimmeren.

Alle afskeermninger, skaerme og greb skal monteres
for start.

Kontrollér produktet, sa det er i optimal stand.
Kontrollér, at alle matrikker og bolte er spaendt.
Kontrollér, at trimmerhovedet og trimmersksermen er
intakte og fri for revner. Udskift timmerhovedet eller
trimmerskeermen, hvis de har veeret udsat for slag
eller er revnet. Brug altid den anbefalede skaerm for
det pageeldende skeereudstyr. Se Tilbehor pa side
95.

Dette produkt er et farligt veerktgj, hvis du ikke er
forsigtig, eller hvis du bruger produktet forkert. Dette
produkt kan forarsage alvorlig personskade eller dgd
for brugeren eller andre.

Denne enhed er ikke til brug for personer (herunder
barn) med nedsatte fysiske, folelsesmaessige eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og viden,
medmindre de er under opsyn eller modtaget
treening i brugen af enheden af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed. Bern skal vaere under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med enheden.
Tillad aldrig barn at anvende eller veere i neerheden
af maskinen. Da maskinen er nemt at starte, kan
barn muligvis starte den, hvis de ikke holdes

under opsyn. Dette kan indebaere risiko for alvorlige
personskader. Tag derfor batteriet ud, nar maskinen
ikke er under opsyn.

Lad ikke bgrn eller personer, som ikke er treenet

i brugen af produktet og/eller batteriet, bruge eller
udfgre service pa den/det.

Opbevar udstyret et sted, der kan aflases, sa det er
utilgaengeligt for bern og uvedkommende.
Transportdaekslet skal altid anvendes ved
opbevaring og transport.

Hold altid haender og fedder vaek fra
beskeeringsomradet, seerligt nar motoren teendes.
Nar produktet slukkes, skal du serge for at holde
haender og fadder vaek fra klippeudstyret, indtil det
er standset helt.
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Fjern ikke afskaret materiale, og lad ikke andre
personer fierne afskaret materiale, mens produktet
er teendt, eller klippeudstyret roterer, da det kan
resultere i alvorlig skade.

Veer opmeerksom pa, at du som bruger af udstyret
er ansvarlig for, at andre personer og deres ejendom
ikke udsaettes for uheld eller faremomenter.
Produktets oprindelige udformning ma under

ingen omstaendigheder sendres uden producentens
samtykke. Brug altid originalt tilbehar. Ikke-
autoriserede aendringer og/eller ikke-godkendt
tilbeher kan medfgre alvorlige skader eller deden
for brugeren eller andre. Din garanti daekker ikke
skader eller ansvar som fglge af anvendelse af ikke-
godkendt tilbehgr eller reservedele.

Det eneste tilbehgr, du ma anvende med dette
produkt, er det skeereudstyr, der anbefales i kapitlet
Tilbeher. Se Tilbehor pa side 95.

Brug aldrig et produkt, der er blevet aendret, sa det
ikke leengere svarer til originalmodellen

Brug aldrig et produkt, som er behaeftet med

fejl. Folg instruktionerne for sikkerhedskontrol,
vedligeholdelse og service i denne brugervejledning.
Visse vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger
ma kun udferes af erfarne og kvalificerede
specialister. Se anvisningerne under overskriften
Vedligeholdelse.

Arbejde i darligt vejr er traettende og eger ofte risici
for skader. Pa grund af den @gede risiko anbefales
det ikke at bruge maskinen i meget darligt vejr, f.eks.
teet tage, kraftig regn, hard vind, kraftig kulde, risiko
for lynnedslag osv.

Arbejd aldrig pa en stige, stol, palle eller fra et andet
hgijt sted, som ikke er helt stabilt.

Opbevar inaktive apparater indenders - Nar
apparaterne ikke er i brug, begr de opbevares
indenders

Det er ikke muligt at tage hgjde for alle de
situationer, du kan teenkes at komme ud for.

Udvis derfor altid forsigtighed, og brug din sunde
fornuft. Undga situationer, som du ikke synes, du

er tilstraekkeligt kvalificeret til. Hvis du stadig faler
dig usikker med hensyn til fremgangsmaden, efter at
du har lzest disse anvisninger, skal du kontakte en
ekspert, for du fortseetter.

Serg for, at ingen mennesker eller dyr kommer
teettere pa end 15 m under arbejdet. Hvis flere
brugere arbejder i det samme omrade, skal
sikkerhedsafstanden veere mindst 15 meter. Dette
kan indebeere risiko for alvorlige personskader.
Stands gjeblikkeligt produktet, hvis nogen naermer
sig. Sving aldrig rundt med produktet uden ferst at
kontrollere bagud, at der ikke befinder sig nogen i
sikkerhedszonen.

Serg for, at hverken mennesker, dyr eller andet kan
ikke pavirke din kontrol af produktet eller, at de ikke
kan komme i kontakt med klippeudstyret eller lgse
genstande, som slynges vaek af klippeudstyret. Brug
aldrig produktet uden mulighed for at kunne tilkalde
hjeelp i tilfeelde af en ulykke.

» Serg for, at du kan bevaege dig og sta sikkert. Kig
efter eventuelle forhindringer ved en uventet retraete
(redder, sten, grene, huller, grefter osv.). Veer meget
forsigtig ved arbejde i skranende terreen.

+ Ga. Lgb aldrig.

+ Kontrollér arbejdsomradet. Fjern alle lase genstande
som for eksempel sten, knust glas, sem, staltrad,
snor og lignende, som kan slynges ud eller sno sig
ind i klingen eller klingeskeermen.

» Pas pa grenstumper, som kan slynges vaek, nar du
beskeerer. Skaer ikke for neer ved jorden, hvor sten
eller andre Igse genstande kan blive slynget op.

» Sorg for, at tgj eller kropsdele ikke kan komme
i kontakt med klippeudstyret, mens produktet er
aktiveret. Hold produktet under hoftehgjde.

» Pas pa udslyngede genstande. Godkendt gjenvaern
skal altid anvendes. Leen dig aldrig ind over
klippeudstyrsskaermen. Sten, skidt m.m. kan blive
slynget op i gjnene og forarsage blindhed eller
alvorlige skader.

* Veer altid opmaerksom pa advarselssignaler eller
tilrdb, nar herevaernet bruges. Tag altid hgreveernet
af, sa snart produktet er standset.

« Hvis ugnskede vibrationer forekommer, bank let en
ny trad ud for at fa den korrekte laengde til at stoppe
vibrationerne.

» Hvis produktet begynder at vibrere unormalt, skal du
standse produktet og fierne batteriet.

+ Overeksponering af vibrationer kan fgre til
kredslgbsforstyrrelser og skader pa nervesystemet
hos personer med kredslgbsforstyrrelser. Tal med
din leege, hvis du far symptomer pa overeksponering
af vibrationer. Eksempler pa sadanne symptomer er
folelseslgshed, manglende falesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold
til normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opstar almindeligvis i
fingre, haender og handled.

* Hold altid fast om produktet med begge haender.
Hold produktet pa hgjre side af kroppen.

Arsager til knivkast og relaterede advarsler

» Oprethold et fast greb med begge haender pa
maskinen, og placer armene, sa de ikke kan modsta
kast fra kniven. Placer din krop pa venstre side
af maskinen. Kast fra kniven kan @ge risikoen
for personskade, hvis maskinen uventet bevaeger
sig. Kreefterne, der udlgses af kast fra kniven,
kan kontrolleres af operataren, hvis de relevante
forholdsregler treeffes.

» Huvis kniven binder, eller hvis en skaering af en
eller anden grund afbrydes, skal maskinen slukkes
og holdes stille i materialet, indtil kniven standser
helt. Mens kniven binder, ma du aldrig forsege at
fierne maskinen fra materialet eller traekke maskinen
bagud, mens kniven er i beveegelse, da der ellers
kan opsta kast fra kniven. Undersgg og foretag de
ngdvendige andringer for at eliminere arsagen til at
kniven binder.
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« Brug ikke slgve eller beskadigede knive. Slgve eller
beskadigede knive gger risikoen for, at de seetter
sig fast eller haenger fast i en genstand, hvilket
resulterer i kast fra kniven.

» Sporg altid for, at det materiale, der skaeres i, er
synligt. Risikoen for kickback er stgrre pa steder,
hvor der ikke er frit udsyn til det materiale, der
klippes eller skeeres.

» Hvis du bliver kontaktet af en anden person, mens
du betjener maskinen, skal du slukke for maskinen.
Der er en gget risiko for personskade pa andre
personer, der rammes af den bevaegelige kniv i
tilfeelde af kast fra kniven.

Personligt beskyttelsesudstyr

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at veelge det rigtige
udstyr.

* Brug en sikkerhedshjelm, hvor der er risiko for
nedfaldende genstande.

* Brug godkendt hgrevaern med tilstreekkelig
daempning. Langvarig eksponering for stgj kan
medfere permanente hgreskader.

* Brug godkendt gjenvaern. Hvis du bruger et
ansigtsvaern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal veere i overensstemmelse med den
amerikanske standard ANSI Z87.1 eller EU-
standarden EN 166.

* Brug et visir til ansigtsbeskyttelse. Et visir er ikke nok
til at beskytte gjnene.

(Fig. 19)

* Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn og rengering af
skeereudstyret.

» Brug skridsikre og stabile stavler.

» Brug beklaedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan saette sig fast i
buske og grene. Undga smykker, shorts og sandaler,
og ga ikke barfodet. Szet haret op i en sikker hgjde,
dvs. over skulderen.

(Fig. 20)
» Sorg for at have ferstehjaelpsudstyr ved handen.
(Fig. 21)

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
| dette afsnit forklares mere om produktets
sikkerhedsfunktioner og deres formal, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udfgres for at sikre, at
de fungerer. Se anvisningerne under afsnittet /ndledning

pa side 80 for at finde ud af, hvor disse dele er placeret
pa dit produkt.

Produktets levetid kan forkortes og risikoen for ulykker
kan @ges, hvis vedligeholdelsen ikke udfares korrekt,
og hvis service og/eller reparation ikke udfgres fagligt
korrekt. Kontakt det nsermeste serviceveerksted for at fa
yderligere oplysninger.

c ADVARSEL.: Brug aldrig et

produkt med beskadiget sikkerhedsudstyr.
Produktets sikkerhedsudstyr skal
kontrolleres og vedligeholdes som beskrevet
i dette afsnit. Klarer produktet ikke

alle kontrollerne, skal du kontakte et
serviceveerksted for at fa den repareret.

BEMZAERK: Al service og reparation af

maskinen kraever specialuddannelse. Dette
geelder isser maskinens sikkerhedsudstyr.
Hvis maskinen ikke klarer nogen af de
nedennzavnte kontroller, skal du kontakte
dit servicevaerksted. Ved at kebe nogle af
vores produkter kan du veere sikker pa at
fa en faglig korrekt reparation og service.
Hvis maskinen er kebt et sted, som ikke
er en af vores serviceydende forhandlere,
skal du spgrge dem efter det neermeste
serviceveerksted.

A

Sadan kontrolleres brugergraensefladen

1. Tryk og hold nede pa start/stopknappen (A).

a) Produktet er teendt, nar displayet (B) bliver
teendt. (Fig. 22)

b) Produktet er slukket, nar displayet bliver slukket.

2. Huvis advarselsindikatoren bliver taendt eller blinker,
se Brugergraenseflade pa side 92.

Sadan kontrolleres lasen pa stremudigseren

Lasen pa stremudlgseren er designet til at forhindre
utilsigtet aktivering. Nar du trykker stremudlgserladsen
fremad (A) og derefter trykker stremudlgserlasen
mod handtaget (B), slippes stremudlgseren (C). Nar
du trykker stremudlgserlasen fremad og derefter
trykker stremudlgserldsen mod handtaget, slippes
stremudlgseren. Denne bevaegelse udlgses af tre
uafhaengige fjedre.

(Fig. 23)
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1. Kontrollér, at stramudlgseren er last, nar
stremudlgseren er i udgangsstillingen. (Fig. 24)

2. Tryk pa stremudlgseren, og kontrollér, at den

springer tilbage til udgangsstillingen, nar den slippes.

(Fig. 25)

3. Kontrollér, at strgmudlgseren og lasen pa
stremudlgseren bevaeger sig frit, og at returfiederen
fungerer korrekt.

4. Start produktet, se Sddan startes produktet pa side
90.

5. Ker med fuld hastighed.
6. Slip stremudlgseren, og serg for, at skeereudstyret
standser og forbliver standset.

Sadan kontrolleres skeereudstyrsskaermen

uden en godkendt og korrekt monteret
skeereudstyrsskeerm. Brug altid den
anbefalede beskyttelse til det skaereudstyr,
du bruger, se Tilbehor pa side 95. Hvis

der monteres forkert eller defekt beskyttelse,
kan det forarsage alvorlige personskader.

c ADVARSEL.: Brug ikke skaereudstyret

Skeereudstyrsskaermen standser genstande, som
udkastes i retning af brugeren. Den forhindrer
ogsa skader, som kunne opsta, hvis du bergrer
skeereudstyret.

1. Stands produktet, og fiern batteriet.
2. Se efter skader, f.eks. revner. (Fig. 26)

3. Udskift skeereudstyrsskaermen, hvis den er
beskadiget.

Sadan fastgeres og fjernes lasemgatrikken

c ADVARSEL.: stands produktet, og

fiern batteriet, baer beskyttelseshandsker og
veer forsigtig omkring skaereudstyrets skarpe
kanter.

En lasematrik bruges til at fastgere visse typer

skaereudstyr. Lasemetrikken har venstregevind.

(Fig. 27)

* Spaend matrikken mod skaereudstyrets
rotationsretning ved fastgerelse.

* Losn metrikken i skeereudstyrets rotationsretning
ved afmontering.

« Brug en topnggle med langt skaft til at lasne og

spaende lasemagtrikken. Pilen pa billedet viser det
omrade, hvor du skal betjene topngglen.

Bemazerk: serg for, at du ikke kan dreje
lasemgtrikken med handen. Udskift matrikken, hvis
nylonbeleegningen ikke har en modstand pa mindst 1,5
Nm. Mgtrikken bgr udskiftes, nar den har veeret skruet
pa ca. 10 gange.

Skeereudstyr

e ADVARSEL: Fjern batteriet, og

kontrollér, at skaereudstyret standser
helt, inden du foretager arbejde pa
skeereudstyret.

ADVARSEL: Brug det korrekte

skeereudstyr. Brug kun skaereudstyr
sammen med de skarme, som vi anbefaler,
se Tilbehor pa side 95. Serg for,

at skeereudstyret er skeerpet korrekt. Et
skeereudstyr, der ikke er skeerpet korrekt,
ager risikoen for kickback.

ADVARSEL: knivens frilgb kan

forarsage personskade, nar den fortsaetter
med at rotere, efter at kontakten er sluppet.
Det er vigtigt at opretholde ordentlig kontrol
med produktet, indtil kniven er holdt helt op
med at rotere.

A

(Fig. 28)

Beer beskyttelseshandsker ved handtering af
skaereudstyret.

* Brug saksene og greesknivene til at klippe groft
grees.
» Brug trimmerhovedet til at trimme graes.

» Kontrollér skaereudstyret for skader og revner.
Udskift beskadiget skeereudstyr.

Trimmerhoved

* Brug altid det korrekte trimmerhoved og skaereudstyr
samt den anbefalede trimmertrad. Se Tilbehor pa
side 95 og de samlede instruktioner bagest i
manualen.

* Serg for, at klingen pa trimmerskaermen ikke er
beskadiget.

» Serg for, at timmertraden rulles hardt og
jeevnt pa tromlen for at forhindre ussedvanlige
vibrationer fra produktet. Forskellige tradleengder
kan resultere i ungdvendige vibrationer. Bank let pa
trimmerhovedet for at sikre den korrekte tradleengde.

For at opna en laengere levetid for traden kan den
lzegges i vand i 2 dage eller mere, for den samles. Dette
vil gare traden mere modstandsdygtig.

Graessaks

* Brug knive, som er korrekt filet. En forkert filet eller
beskadiget kniv @ger risikoen for personskade.

» Kniven files og indstilles korrekt ved at falge de
anvisninger, som kniven leveres sammen med.
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Sikkerhedsinstruktioner til montering

c ADVARSEL: Lees, forsta og overhold

disse instruktioner ngje for brug af

produktet.

» Fjern batteriet fra produktet, for du samler produktet.

* Brug godkendte beskyttelseshandsker.

* En beskadiget eller forkert skeerm kan forarsage
personskade. Brug ikke skeereudstyr, hvor der ikke
er monteret godkendt skaerm.

* Medbringerhjulet og stetteflangen skal indkobles
korrekt i skaereudstyrets midterste hul. Skaereudstyr,
som er forkert monteret, kan forarsage personskade
eller dgdsfald.

* Hvis selen leveres sammen med tilbehgret, skal
selen fastgares korrekt til produktet. Selen ger
betjeningen nem og sikker og forhindrer skader pa
brugeren eller andre personer.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

c ADVARSEL: Les folgende

« Fjern batteriet, inden du udferer vedligeholdelse,
anden kontrol eller samler produktet.

+ Brugeren ma kun udfere den form for
vedligeholdelses- og servicearbejde, der beskrives i
denne brugervejledning. Kontakt en servicetekniker
i forbindelse med sterre vedligeholdelses- og
serviceopgaver.

« Batteriet eller batteriopladeren ma aldrig rengeres
med vand. Staerke oplgsningsmidler kan beskadige
plasten.

« Hovis du ikke udferer vedligeholdelse, reduceres
levetiden for produktet og risikoen for ulykker @ges.

» Der kreeves saerlig uddannelse til al service
og reparation, iszer for sikkerhedsanordninger
pa produktet. Hvis ikke alle kontroller i
denne brugsanvisning er godkendt, efter du
har udfert vedligeholdelse, skal du kontakte
din servicetekniker. Vi garanterer, at der er
professionelle reparationer og vedligeholdelse til
radighed for dit produkt.

» Brug altid kun originale reservedele.

« Anvend altid kraftige handsker ved reparation af
skeereudstyret. Klingerne er meget skarpe og kan
forarsage skader.

Montering

advarselsinstruktioner, inden du udferer
vedligeholdelse pa produktet.
Sadan monterer du loophandtaget
1. Seet loophandtaget pa akslen mellem pilene.
Placer ikke loophandtaget eller ophaengsbeslaget pa
etiketten. (Fig. 29)
2. Skub afstandsstykket ind i sporet pa loophandtaget.

Monter metrikken, grebet, og skruen uden at
stramme for hardt.

4. Juster produktet til en komfortabel position.
5. Spaend bolten.

Sadan samles J-handtaget

ADVARSEL.: Brug ikke savklinger med
J-handtaget.

A

1. Fastger J-handtaget til loophandtaget med 3 skruer.
Speend ikke skruerne helt. (Fig. 30)

2. Juster produktet til en komfortabel position.
3. Spaend skruerne. (Fig. 31)

Sadan monteres skaereudstyret

Skaereudstyret omfatter en form for skeereudstyr og en
skeereudstyrsskeerm.

ADVARSEL.: Ber altid

beskyttelseshandsker.

ADVARSEL.: Brug altid den
skeereudstyrsskaerm, der anbefales til
skeereudstyret. Se Tekniske data pa side
93.

ADVARSEL: Forkert monteret

skeereudstyr kan medfgre personskade eller
ded.

> B>

Klippeudstyr og skaerme

Produktet bruger den samme skeereudstyrsskaerm til
greessaksen og trimmerhovedet.

« Skeereudstyrsskeerm til skaereudstyr og greessaks.
(Fig. 32)

« Skeereudstyrsskeerm til skeereudstyr og
trimmerhoved.

(Fig. 33)
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Sadan samles trimmerhovedet,
skaermen til skaereudstyret og
graessaksen

Sadan monteres trimmerhovedet

1. Monter medbringerhjulet (B) pa den udgaende aksel.

2. Drej den udgaende aksel rundt for at afstemme et af
hullerne i medbringerhjulet med det tilsvarende hul i
gearhuset.

3. Seet lasepinden (C) ind i hullet, sa akslen lases.

4. Drej trimmerhovedet (H) mod uret for at montere det.
(Fig. 34)

Sédan afmonteres trimmerhovedet

1. Seet lasepinden (C) ind i hullet, sa akslen lases.

2. Drej trimmerhovedet (H) med uret for at afmontere
det.

3. Afmonter medbringerhjulet (B) fra den udgaende
aksel. (Fig. 34)

Séadan fastgeres skeereudstyrsskeermen fil
skeereudstyret

1. Fastger skeaereudstyrsskeermen (A) til krogen pa
pladeholderen (B). (Fig. 35)

2. Installer skeereudstyrsskaermen rundt om akslen, og
spaend den med bolten (C).

Sadan fijernes skaereudstyrsskasrmen

* Losn bolten (C), og fiern skeereudstyrsskaermen (A)
fra akslen. (Fig. 36)

Sadan monteres graesklingen

1. Placer produktets gear pa en plan overflade for at
sikre, at klingen er monteret korrekt.

2. Drej den udgaende aksel rundt for at afstemme et af
hullerne i medbringerhjulet (B) med det tilsvarende
hul i gearhuset.

3. Seet lasepinden (C) ind i hullet, sa akslen lases.

4. Seet greesklingen (D), stottekoppen (E) og
statteflange (F) pa den udgaende aksel. (Fig. 37)

5. Serg for, at medbringerhjulet og stetteflangen
indkobles korrekt i hullet i midten af greesklingen.
(Fig. 28)

Pasaet metrikken (G).

7. Spaend metrikken med topneglen. Hold fast i
topn@glens skaft i nserheden af klingeskaermen.
Spaend i den modsatte retning af skaereudstyrets
rotationsretning. Spaend til et tilspaendingsmoment
pa 35-50 Nm. (Fig. 38)

Sadan afmonteres greesklingen

1. Placer produktets gear pa en plan overflade for at
sikre, at klingen afmonteres korrekt.

2. Seet lasepinden (C) ind i hullet i akslen, sa akslen
lases.

3. Afmonter matrikken (G).

4. Afmonter stotteflangen (F), stettekoppen (E) og
greesklingen (D) fra udgangsakslen. (Fig. 37)

Sadan installeres affjedringspunktet

1. Installer affiedringspunktet mellem pilene pa det
bageste handtag og loophandtaget. (Fig. 39)

Bemaerk: placer ikke affjedringspunktet pa
meerkaten.

2. Juster affjedringspunktet for at gere produktet
afbalanceret og nemt at bruge.

Drift

Indledning

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du bruger produktet.

A

Sadan tilsluttes batteriet til produktet

ADVARSEL.: Brug kun originale

Husqvarna batterier med produktet.

A

-

Kontroller, at batteriet er fuldt opladt.

A

Skub batteriet ind i batteriholderen pa produktet.
Batteriet lases pa plads, nar du herer et klik. (Fig.
40)

BEMAERK: Huvis batteriet ikke
beveeger sig let ind i batteriholderen, er
batteriet ikke monteret korrekt. Det kan
forarsage skader pa produktet.

A\

3. Serg for, at batteriet er monteret korrekt

Far du bruger produktet

* Undersgg arbejdsomradet for at sikre, at du kender
terreenet, at du ved, om jorden skraner, og om der er
forhindringer, f.eks. sten, grene og grofter.

+ Efterse produktet omhyggeligt.

+ Udfer alle sikkerhedseftersyn samt service
og vedligeholdelse, som fremgar af denne
instruktionsbog.

+ Sorg for, at alle afskaermninger, skaerme, handtag
og skeereudstyr er korrekt fastgjort og intakte.
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« Serg for, at der ikke er revner i bunden af
greesaksens teender eller ved hullet i midten af
saksen. Udskift skinnen, hvis den er beskadiget.

(Fig. 41)

* Undersgag stotteflangen for revner. Udskift
stotteflangen, hvis den er beskadiget.

(Fig. 42)

+ Serg for, at ldsemgtrikken ikke kan fiernes med
handen. Lasemeatrikken skal have en lasekraft pa
minimum 1,5 Nm. Serg for, at tilspeendingsmomentet
er mellem 35-50 Nm.

(Fig. 43)

* Undersgg skaereudstyrsskeermen for skader og
revner. Udskift skaereudstyrsskeermen, hvis den er
blevet ramt eller er revnet.

(Fig. 44)

* Undersgg trimmerhovedet for skader og revner.

Udskift timmerhovedet, hvis det er blevet ramt eller
er revnet.

Arbejdsstilling

* Hold produktet med begge haender.

* Hold produktet pa hajre side af kroppen.
» Hold skeereudstyret under taljehgjde.

» Hav altid produktet fastgjort til selen.

* Hold kropsdele veaek fra varme flader.

» Hold kropsdele veek fra skeereudstyret.

Sadan justeres selen

1. Tag selen pa.
2. Fastger selen til affiedringspunktet.

3. Juster selens leengde, indtil selens affjedringspunktet
er omtrent i hgjde med din hgjre hofte.

Sadan startes produktet

1. Tryk pa startknappen, og hold den nede, indtil det
grenne LED-lys teendes. (Fig. 45)

2. Anvend stremudlgseren til at regulere hastigheden.

Sadan begranses den maksimale
hastighed med tilstandsknappen

Dette produkt har en tilstandsknap. Med
tilstandsknappen kan operatagren begreense den
maksimale hastighed. Tilstandsknappen har 3
hastighedsniveauer. Et lavere niveau gger produktets
driftstid. Brug niveau 1 og 2, hvis arbejdsopgaven ikke
kraever fuld hastighed/fuld kraft. Hvis driftsbetingelserne
kraever fuld hastighed/fuld effekt, skal du bruge niveau
3. Brug ikke et hgjere niveau end ngdvendigt for driften.

1. Tryk pa tilstandsknappen for at angive en
graenseveerdi for den maksimale hastighed. De hvide
LED'er teendes for at angive, at funktionen er aktiv.
(Fig. 46)

2. Tryk pa tilstandsknappen igen for at veelge det
naeste hastighedsniveau.

Automatisk slukkefunktion

Dette produkt har en nedlukningsmetode, der
deaktiverer produktet, hvis det ikke anvendes.

Kickback

Kickback er, nar produktet beveeger sig hurtigt til

siden med stor kraft. Kickback opstar, nar greesklingen
rammer eller fanger en genstand, der ikke kan skeeres.
Kickback kan kaste produktet eller brugeren i alle
retninger. Der er risiko for personskade hos brugeren
og andre personer.

Risikoen @ges i omrader, hvor det ikke er let at se det
materiale, der skal beskaeres.

Undlad at skaere med det omrade af klingen, som er

vist med grat pa illustrationen. Klingens hastighed og
bevaegelse kan forarsage kickback. Risikoen gges, jo
tykkere de steengler, der skeeres i, er.

(Fig. 47)
Sadan ryddes grees med en graesklinge

1. Greesklinger og greesknive ma ikke anvendes til
traeagtige stilke.

2. Til alle former for hgijt eller kraftigt grees anvendes en
graesklinge.

3. Graes mejes ned fra side til side, hvor bevaegelsen
fra hgjre mod venstre kaldes rydningsslaget,
og bevaegelsen fra venstre mod hgjre kaldes
returslaget. Lad klingens venstre side (placeret
mellem klokken 8 og 12) udfgre skeerearbejdet.

4. Huvis klingen vippes lidt mod venstre under
greesrydning, samles graesset i en stribe, som ger
opsamlingsarbejdet lettere, f.eks. med en rive.

5. Serg for at arbejde rytmisk. Sta stabilt med fedderne

let spredte. Ryk fremad efter returslaget, og stil dig
igen stabilt.

6. Lad stettekoppen hvile let mod jorden. Den bruges til
at beskytte klingen mod belsegning af jord.

7. Nedseet risikoen for, at materiale vikler sig rundt om
klingen ved altid at arbejde med fuld hastighed og
undga tidligere afskaret materiale under returslaget.

8. Stands motoren, lgsn selen, og placer maskinen pa
jorden, inden du opsamler det afskarne materiale.

Greestrimning med trimmerhoved

Sadan trimmes graesset

1. Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. (Fig. 48) Skub ikke graestrimmertraden ned i
graesset.

2. Brug 80 % af fuld hastighed, nar du klipper grees
neer genstande. (Fig. 49)

90

1858 - 005 - 05.10.2023



Sadan skeeres greesset
1. Serg for, at greestrimmertraden er parallel med
underlaget, nar du skeerer. (Fig. 50)

2. Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Jorden
og produktet kan blive beskadiget.

3. Lad ikke trimmerhovedet rere jorden konstant, da
det kan beskadige trimmerhovedet.

4. Brug fuld hastighed, nar du flytter produktet fra side
til side for at skeere greesset. (Fig. 51) Serg for, at
greestrimmertraden er parallelt med jorden.

Sadan fejes graesset

Luftstremmen fra den roterende trimmerline kan bruges
til at fierne det afskarne grees fra et omrade.

1. Hold trimmerhovedet og linen parallelt med jorden
og over jorden.

2. Ker med fuld hastighed.
3. Flyt timmerhovedet fra side til side og fej greesset.

ADVARSEL: Rens trimmerhovedets
daeksel, hver gang du monterer en ny

trimmerline for at undga uligeveegt og
vibrationer i handtagene. Efterse ogsa
regelmaessigt andre dele af trimmerhovedet,
og rens dem om ngdvendigt.

Sadan standses produktet

1. Slip stremudlgseren eller stremudlgserlasen.
2. Tryk pa stopknappen. (Fig. 45)

3. Tryk pa udlgserknapperne pa batteriet, og traek
batteriet ud. (Fig. 52)

Vedligeholdelse

Indledning

Vedligeholdelsesskema

ADVARSEL.: inden du udferer
vedligeholdelsesarbejde, skal du lsese og

forsta kapitlet om sikkerhed.

A ADVARSEL: Fjern batteriet, fer du
udferer vedligeholdelse.

Nedenfor vises en oversigt over det
vedligeholdelsesarbejde, der skal udfgres pa produktet.

Vedligeholdelse Hver dag | Ugentiigt Mé"r;?d-
Renger produktets udvendige overflade med en ter klud. Brug ikke vand.

Kontrollér, at start/stop-knappen fungerer korrekt og ikke er beskadiget. X
Kpntrollér, at stremudlgseren og stremudlgserlasen fungerer i sikkerhedsmaes- X
sig henseende.

Serg for, at alle kontrolenheder fungerer og ikke er beskadiget.

Hold handtagene tarre, rene og frie for olie og fedt.

Serg fqr, at skeereudstyret ikke er beskadiget. Udskift skaereudstyret, hvis det er X
beskadiget.

Serg for, aF skeermen til skaereudst'yret ellgr kniven ikke er beskadigede. Udskift %
skaermen til skaereudstyret eller kniven, hvis de er beskadigede.

Searg for, at skruer og meatrikker er spaendt. X
Kontrollér, at udlgserknapperne pa batteriet fungerer og laser batteriet pa plads i X
produktet.

Serg for, at batteriet ikke er beskadiget. X
Searg for, at batteriet er opladt. X
Sgrg for, at batteriopladeren er ikke er beskadiget og fungerer korrekt. X
Serg for, at ophaengsringen ikke er beskadiget. X
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Vedligeholdelse

Hver dag

Maned-

Ugentligt ligt

Kontrollér, at klippeudstyrets kontrametrik er tilspaendt korrekt.

X

Serg for, at transportdaekslet til klingen ikke er beskadiget, og at det kan monte-
res korrekt.

X

Undersgg alle kabler, koblinger og tilslutninger. Serg for, at de ikke er beskadi-
gede eller snavsede.

Serg for, at vinkelgearet er fyldt op med fedt, se Tekniske data pa side 93. Hvis
ikke, sa brug Husqvarna-fedt til vinkelgear.

Serg for, at motorens luftindtag ikke er beskidt. Renger Iuftindtaget med trykluft.

Kontrollér forbindelserne mellem batteriet og produktet. Kontrollér forbindelserne
mellem batteriet og batteriopladeren.

batteriopladeren

er beskadiget. Prov ikke at rette bgjede eller

Sédan reng@res produktet, batteriet 09 c ADVARSELZ Kassér altid klinger, som

Renger produktet med en ter klud efter brug.

snoede klinger ud og bruge dem igen.

2. Rengor batteriet og batteriopladeren med en tor
klud. Hold batteristyresporene rene.

Sadan smares vinkelgearet

3. Serg for, at polere pa batteriet og batteriopladeren 1. Tag skeereudstyret af.
er rene, for batteriet saettes i batteriopladeren eller 2. Saet produktet med fedtproppen i den hgjeste
produktet. position.
Sadan skaerpes grassklingen og 3. Tag fedtproppen ud. (Fig. 54)
H 4. Se ind i fedtprophullet, og drej drivakslen.
grESkmven Fedtstanden (A) skal veere pa niveau med toppen
af tandhjulets taender (B). (Fig. 55
ADVARSEL.: stands produktet, 5. Hyis f djt rand . (I) ( E Id) fylde vinkel t
! : ) . Hvis fedtstanden er for lav, skal du fylde vinkelgeare
og flern batteriet. Beer altid med Husqvarna fedt til vinkelgear. Fyld langsomt, og

beskyttelseshandsker.

drej drivakslen, mens du pafgrer vinkelgearet fedt.

Stop ved det korrekte niveau (B).

* Se de instruktioner, som fulgte med skesereudstyret,

vedrgrende korrekt skeerpning af graesklinge og
greeskniv. BEMAERK: En forkert meengde fedt
» Skeerp alle kanter lige meget for at bevare en kan beskadige vinkelgearet.
balance. -
«  Brug en enkelthugget fladfil. (Fig. 53) 6. Sest fedtproppen i.
Fejlfinding
Brugergreenseflade
Problem Mulige fejl Mulig handling
LED-indikatoren for batteriet blin- | Lav batterispaending. Oplad batteriet.
ker orange
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Problem Mulige fejl

Mulig handling

Fejl-LED blinker rgdt Overbelastning.

Klippeudstyret er blokeret. Stands produktet.
Afmonter batteriet. Renger klippeudstyret for
ugnskede materialer.

Temperaturafvigelse.

Lad produktet kele af.

Stremudlgseren og aktiverings-
knappen trykkes ind samtidig. res.

Udlgs stremudlgseren, og produktet aktive-

Produktet starter ikke
de.

Batteritilslutningerne er snavse-

Renggar batteritilslutningerne med trykluft el-
ler en blgd barste.

Fejl-LED lyser radt

Produktet kraever service.

Kontakt dit servicevaerksted.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« De medfglgende li-ion-batterier overholder
lovkravene vedrgrende farligt gods.

« Overhold de seerlige krav vedrgrende emballage
og etiketter til kommerciel transport, herunder
tredjeparter og speditarer.

« Tal med en person med specialuddannelse i farligt
materiale, far du sender produktet. Overhold alle
geeldende nationale bestemmelser.

+ Seet tape pa abne kontakter, nar batteriet leegges i
en pakke. Sgrg for, at batteriet ikke kan beveege sig i
pakken.

« Fjern altid batteriet ved opbevaring eller transport.

« Seet batteriet og batteriopladeren i et rum, der er tort
og fri for fugt og frost.

« Batteriet ma ikke opbevares pa steder, hvor statisk
elektricitet kan forekomme. Opbevar ikke batteriet i
en metalkasse.

* Opbevar batteriet ved temperaturer pa mellem 5
°C/41 °F og 25 °C/77 °F og vaek fra direkte sollys.

* Opbevar batteriopladeren ved temperaturer pa
mellem 5 °C/41 °F og 45 °C/113 °F og veek fra
direkte sollys.

« Brug kun batteriopladeren ved en omgivende
temperatur pa mellem 5 °C/41 °F og 40 °C/104 °F.

+ Oplad batteriet 30 % til 50 %, for du seetter det til
opbevaring i laengere tid.

* Opbevar batteriopladeren i et rum, der er lukket og
tort.

* Hold batteriet veek fra batteriopladeren under
opbevaring. Lad ikke bgrn og andre ikke-
autoriserede personer rgre ved udstyret. Opbevar
udstyret i et rum, der kan aflases.

* Renger produktet, og udfer fuld service, far du
saetter produktet til opbevaring i leengere tid.

* Brug transportskeermen pa produktet for at forhindre
personskader eller skader pa produktet under
transport og opbevaring.

» Fastspeend produktet sikkert under transporten.

Bortskaffelse af batteriet,
batteriopladeren og produktet

Symbolerne pa produktet eller emballagen angiver, at
produktet ikke er almindeligt husholdningsaffald. Aflever
det pa en genbrugsstation til elektrisk og elektronisk
udstyr. Dette hjeelper med at forhindre skader pa miljget
og pa personer.

Kontakt de lokale myndigheder, dit renovationsselskab
eller din forhandler for at fa flere oplysninger om,
hvordan du genbruger dit produkt.

Tekniske data

Tekniske data
325iRJ
Motor
Motortype BLDC (berstelgs) 36 V

Omdrejningstal pa udgaende aksel, 1/min
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325iRJ

Klippebredde, mm 420
Vaegt

Veegt uden batteri, sele og skaereudstyr, kg 3,1
Stajemissioner 13

Lydeffektniveau, malt dB(A) 93
Lydeffektniveau, garanteret LyyadB (A) 96
Stgjniveauer 4

Akvivalent lydtryksniveau ved brugerens grer malt i henhold til ISO 22868,

dB(A):

Udstyret med trimmerhoved (original) 84
Vibrationsniveauer '

Vibrationsniveauer i handtag malt i henhold til ISO 22867, m/s?

Udstyret med trimmerhoved (originalt), venstre/hgjre, m/s2 2,1/2,0
Udstyret med graessaks, for/bag, m/s? 3,0/2,5

Godkendte batterier
Batteri BLi 200
Type Litiumion
Batterikapacitet, Ah 52
Nominel spaending, V 36
Vaegt, kg (Ib) 1,3 (2,9)

Godkendte batteriladere

Batterioplader QC330
Indgangsspeending, V 100-240
Frekvens, Hz 50-60

13 Stgjemissioner til omgivelserne méalt som lydeffekt (LWA) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale klippeudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet
og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

(A) og er blevet malt med det originale udstyr, der giver det hgjeste niveau.

Rapporterede data for maskinens lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 3 dB

Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) p& 2 m/s2. Til

sammenligning af vibrationsniveauer mellem batteri- og benzindrevne produkter skal du anvende vibrations-

beregneren. https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.

94

1858 - 005 - 05.10.2023




Batterioplader QC330

Effekt, watt 330
Tilbehgr
Tilbehar
Godkendt tilbeher Tilbehorstype Skeereudstyrsskaerm, vare-nr.

Centerhul i klinger/knive, @ 25,4 mm

Udgangsaksel med gevind M10

Trimmerhoved twist-trimmertrad)

Multi 255-3 (& 255, 3 teender) 536 17 43-01
Graessaks/graeskniv

Grass 255-4 (@ 255, 4 teender) 536 17 43-01

T35, T35x (& 2,0-2,4 mm Whisper 536 17 43-01

Stettekop Fast
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.: +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Batteridrevet buskrydder/greestrimmer
Varemszerke Husqvarna

Type / model 325iRJ

Identifikation Serienumrene fra 2023 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmel- | Beskrivelse

ser
2006/42/EF "vedrgrende maskiner"
2014/30/EMC "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2011/65/EU "vedrgrende begraensning af farlige stoffer"
2000/14/EF "vedrgrende udendgrs stgj"

og at falgende standarder og/eller tekniske

specifikationer anvendes: EN 62841-1:2015/AC:2015,

EN 62841-4-4 (IEC 62841-4-4:2020), EN

61000-6-1:2007 (Immunity), EN 61000-6-3:2007/
A1:2011/AC:2012 (Emission).

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea, Sweden har foretaget en frivillig
typeafprgvning i henhold til bilag IX til 2006/42/EF.
Certifikatnr.: SEC/23/2580.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umead, Sweden har ogsa
bekraeftet overensstemmelse med Bilag VI til Radets
direktiv 2000/14/EF.

Vedr. oplysninger om stgjemission, se Tekniske data pa
side 93.

Huskvarna, 2022-12-01

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation
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Einleitung

Beschreibung des Geréts

Dieses Gerat ist ein akkubetriebener Rasentrimmer/eine
Motorsense mit einem elektrischen Motor.

Wir arbeiten laufend daran, lhre Sicherheit und die
Effektivitat wahrend des Betriebs zu verbessern.
Ihr Servicehandler steht lhnen gern fur weitere
Informationen zur Verfligung.

Bestimmungsgemafie Verwendung

Verwenden Sie das Geréat mit einer Grasklinge oder
einem Trimmerkopf, um unterschiedliche Arten von

Geréatelibersicht
(Abb. 1)

1. Bedienungsanleitung

2. Winkelgetriebe

3. Loch fiir Sperrstift

4. Trimmerkopf

5. Schutz fiir die Schneidausriistung
6. Kombischllssel

7. Loophandgriff

8. Knopf

9. Schaft

10. Sperrstift

11. Warnanzeige (LED)

12. Start-/Stopptaste

13. Tempo-Modus-Taste

14. Gashebelsperre

15. Anwenderschnittstelle
16. Gashebel

17. Akkuladegeratkabel

18. Ladegerat

19. Betriebs- und Warn-LED
20. Akkuentriegelungstaste
21. Akku

22. LED-Anzeige des Ladezustands
23. Warn-LED

24. Akkuanzeigetaste

25. Grasklinge

26. Stitzkappe

Vegetationen zu schneiden. Verwenden Sie das
Gerat nicht fir andere Zwecke als Grastrimmen und
Grasfreischneiden.

Hinweis: Der Betrieb des Gerits kann durch
nationale oder lokale Vorschriften eingeschrankt
werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit Zubehorteilen, die
vom Hersteller genehmigt sind. Siehe Zubehdr auf Seite
115.

27. Stutzflansch

28. Sicherungsmutter

29. Transportabdeckung

30. Gurt

31. J-Griff

32. Aufhangungspunkt

33. Mitnehmerrad

Symbole auf dem Gerét
(Abb. 2) WARNUNG! Dieses Gerat kann
geféhrlich sein! UnsachgemaRe oder
nachlassige Handhabung kann zu
schweren oder tddlichen Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen
fuhren. Es ist sehr wichtig, dass Sie

den Inhalt dieser Bedienungsanleitung
lesen und verstehen. Lesen Sie die
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, und
machen Sie sich vor der Benutzung des
Gerats mit dem Inhalt vertraut.

(Abb. 3) Tragen Sie einen zugelassenen
Gehorschutz. Tragen Sie einen

zugelassenen Augenschutz.

Maximale Drehzahl oder Drehzahl ohne
Last.

(Abb. 4)
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XXXX/min
oder min-1

(Abb.
(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

5)
6)

7

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

17)

Umdrehungen oder Hin- und Herbewe-
gungen pro Minute.

Auf dem Typenschild ist die
Seriennummer angegeben.
yyyy ist das Produktions-

YYYYWWioxx jahr, ww die Produktions-
Nennspannung, V woche und xxxx die fortlau-
fende Nummer.
Gleichstrom. Der Bediener hat dafiir
) . i zu Sorge zu tragen, dass
D|ese_s Ggr_at entspricht den geltenden Menschen und Tiere ei-
EG-Richtlinien. nen Abstand von mindes-
tens 15 m einhalten. Wenn
Dieses Gerét entspricht den geltenden (Abb. 18) mehrere Bediener im sel-
UK-Richtlinien. ben Nahbereich arbeiten,
muss der Sicherheitsab-
Tragen Sie zugelassene stand mindestens 15 m be-
Schutzhandschuhe. tragen.
Tragen Sie robuste und rutschfeste ; ;
Stiefel. Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
Vorsicht vor KlingenstoR. andere kommerzielle Bereiche.
Symbole auf dem Gerét oder seiner Produktschaden
Verpackung weisen darauf hin, dass . .
dieses Gerat nicht tiber den Hausmiill Wir haften nicht fur Schaden an unserem Produkt,
entsorgt werden darf. Vielmehr muss es wenn.
in einer geeigneten Recycling-Einrichtung « das Gerét nicht ordnungsgemag repariert wird.

entsorgt werden. .
Das Anbaugerat kann Gegenstande

mit groRer Kraft herausschleudern, die .
zurickprallen kénnen. Dies kann zu

schweren Augenverletzungen fiihren,

wenn die empfohlene Schutzausriistung

nicht getragen wird.

Trennen Sie den Akku vor der Wartung.

Das Gerat ist gegen Spritzwasser
geschitzt.

Halten Sie alle Korperteile von heilen
Oberflachen fern.

Etikett mit Gerduschemissionen

gemal EU- und UK-Richtlinien und
Verordnungen sowie der australischen
LProtection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Geréts ist unter
Technische Daten auf Seite 114.

das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.
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Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

A

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A

WARNUNG: Lesen Sie

alle firr dieses Elektrowerkzeug
vorgesehenen Sicherheitshinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen
Daten. Wenn Sie die unten stehenden
Anweisungen nicht befolgen, kann dies

zu elektrischen Schlagen, Brand und/oder
schweren Verletzungen fuhren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
fir spatere Referenzzwecke auf. Der Begriff
4Elektrowerkzeug® in den Warnhinweisen bezieht
sich auf ein Elektrowerkzeug mit Netzbetrieb (liber
ein Kabel) oder mit Akkubetrieb (kabellos).

Sicherheit im Arbeitsbereich

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich. Durch zugestellte
oder dunkle Arbeitsbereiche steigt die Unfallgefahr
stark an.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge niemals an Orten,
an denen Explosionsgefahr besteht, z. B. in

der Nahe von leicht entziindlichen Flissigkeiten,
Gasen oder Staubansammlungen. Bei der Arbeit
mit Elektrowerkzeugen kann es zu Funkenbildung
kommen, wodurch sich Staub oder Dampfe
entzunden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Kinder oder unbefugte
Personen in der Nahe befinden. Durch Ablenkungen

koénnen Sie die Kontrolle Uber das Werkzeug
verlieren.

Elektrische Sicherheit

Die Netzstecker von Elektrowerkzeugen miissen
zur Steckdose passen. Der Netzstecker darf in
keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie

bei Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker. Nicht modifizierte Stecker
und Steckdosen reduzieren das Risiko eines
Elektroschocks.

Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten
Gegensténden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken. Bei Koérperkontakt

mit geerdeten Gegenstanden besteht ein erhohtes
Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen oder
sonstiger Feuchtigkeit aus. \Wenn Wasser in

ein Elektrowerkzeug eindringt, erhéht sich das
Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Verwenden Sie das Anschlusskabel
niemals zum Tragen oder Heranziehen des
Elektrowerkzeugs, und ziehen Sie den Stecker
nicht am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Kabel fern von Hitzequellen,

@I, scharfen Kanten und beweglichen Teilen.
Beschadigte oder verdrehte Anschlusskabel erhdhen
das Stromschlagrisiko.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen,
verwenden Sie ein fiir den AuReneinsatz geeignetes
Verléngerungskabel. Die Verwendung eines fiir den
AulReneinsatz geeigneten Kabels verringert das
Risiko eines Stromschlags.

Falls der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in

einer feuchten Umgebung nicht zu vermeiden

ist, benutzen Sie eine Stromversorgung mit FI-
Schutzschalter (RCD). Die Verwendung einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verringert das
Risiko eines elektrischen Schlags.

Personliche Sicherheit

Bleiben Sie aufmerksam, achten Sie auf

das, was Sie tun, und setzen Sie

gesunden Menschenverstand ein, wenn Sie

mit Elektrowerkzeugen arbeiten. Benutzen Sie
keine Elektrowerkzeuge, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Bei der Arbeit mit
Elektrowerkzeugen kdnnen bereits kurze Phasen
der Unaufmerksamkeit zu schweren Verletzungen
fuhren.

Tragen Sie eine persdnliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Atemschutzmaske,
rutschsichere Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und
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Gehorschutz senkt bei angemessenem Einsatz das
Verletzungsrisiko.

» Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Achten
Sie darauf, dass sich der Schalter in der AUS-
Stellung befindet, bevor Sie das Elektrowerkzeug
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieen oder es hochheben oder herumtragen.
Durch Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter und das Einstecken
des Steckers bei betatigtem Schalter steigt das
Unfallrisiko stark an.

« Entfernen Sie samtliche Einstellschliissel, bevor
Sie das Elekitrowerkzeug einschalten. Ein an
einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fhren.

« Sorgen Sie fiir einen festen Stand. Achten
Sie jederzeit darauf, sicher zu stehen und das

Gleichgewicht zu bewahren. Dadurch haben Sie das

Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
im Griff.

» Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie niemals lose
sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar
und Kleidung von beweglichen Teilen femn. Lose
sitzende Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

* Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und
Staubsammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafilr, dass diese richtig angeschlossen
und eingesetzt werden. Die Verwendung von
Staubsammelvorrichtungen vermindert durch Staub
verursachte Gefahren.

* Auch wenn Sie durch haufige Verwendung
bestens mit den Werkzeugen vertraut sind,
dirfen Sie keinesfalls nachléssig werden und die
Sicherheitsgrundsétze ignorieren. Eine achtlose
Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde zu
schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Pflege von
Elektrowerkzeugen

+  Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir lhren
Einsatzzweck. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
seine Arbeit bei bestimmungsgemaRem Einsatz
besser und sicherer.

* Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
sich nicht am Schalter ein- und ausschalten I&sst.
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betatigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

+ Trennen Sie das Elektrowerkzeug von der
Stromversorgung, bzw. entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Einstellungen vomehmen, Zubehérteile
austauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche praventiven Sicherheitsmalnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

« Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, und lassen

Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge stellen in ungeschulten Handen
eine Gefahr dar.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor. Priifen
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt und
Leichtgéngigkeit beweglicher Teile, Beschiadigungen
von Teilen sowie auf jegliche andere Zusténde,

die sich auf den Betrieb des Elektrowerkzeugs
auswirken kdnnen. Bei Beschadigungen lassen
Sie das Elektrowerkzeug reparieren, bevor Sie es
benutzen. Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind
auf schlechte Wartung zurtickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgeman gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten bleiben seltener hangen
und sind einfacher zu bedienen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugeinsatze und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen und
auf die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
bestimmungsgeméaBe Weise, und beachten Sie
dabei die jeweiligen Arbeitsbedingungen und die
Art der auszufilhrenden Arbeiten. Der Einsatz
eines Elektrowerkzeugs fiir Zwecke, die von

den hier angegebenen abweichen, kann zu
Gefahrensituationen fiihren.

Halten Sie die Handgriffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Wenn Handgriffe
und Griffflachen rutschig sind, kann das Werkzeug
in unerwarteten Situationen nicht sicher bedient und
kontrolliert werden.

Verwendung und Pflege von akkubetriebenen
Werkzeugen

Eine Aufladung darf nur mit dem vom Hersteller
vorgeschriebenen Ladegerét durchgefiihrt werden.
Durch ein fiir einen bestimmten Akkutyp geeignetes
Ladegeréat kann Brandgefahr entstehen, wenn es fiir
einen anderen Akku verwendet wird.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit speziell
ausgezeichneten Akkus. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu Verletzungs- und Brandgefahr
fiihren.

Wird der Akku nicht verwendet, halten Sie

ihn von Metallgegensténden wie Blroklammern,
Minzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder
anderen kleineren Metallobjekten fern, da es zu
einer Uberbriickung der Kontakte kommen kdnnte.
Durch Kurzschluss der Akkuklemmen kann es zu
Verbrennungen oder Branden kommen.

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann
Flussigkeit aus dem Akku austreten; vermeiden

Sie Kontakt damit. Bei versehentlichem Hautkontakt
sofort mit Wasser abspiilen. Sollten lhre Augen
damit in Beriihrung gekommen sein, suchen

Sie sofort &rztliche Hilfe auf. Durch austretende
Flissigkeit aus dem Akku kann es zu Reizungen
oder Verbrennungen kommen.
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Verwenden Sie keinen Akku und kein Werkzeug,
der bzw. das defekt ist oder modifiziert wurde.
Beschadigte oder modifizierte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, welches
zu Feuer, Explosionen oder Verletzungsgefahren
fihren kann.

Setzen Sie Akku oder Werkzeug niemals Feuer
oder sehr hohen Temperatur aus. Feuer oder
Temperaturen tiber 130 °C (266 °F) kdnnen zu einer
Explosion fiihren.

Befolgen Sie die Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Werkzeug niemals

bei Temperaturen auBerhalb den in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichen
auf. UnsachgemaRes Aufladen oder Aufladen
bei Temperaturen auBerhalb des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschéadigen und die
Brandgefahr erhdhen.

Service

Lassen Sie das Elektrowerkzeug von einem
qualifizierten Fachmann reparieren, und bestehen
Sie darauf, dass nur Originalersatzteile verwendet
werden. Auf diese Weise wird daflir gesorgt,

dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs nicht
beeintrachtigt wird.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Akkus
durfen nur vom Hersteller oder von autorisierten
Serviceanbietern gewartet werden.

Sicherheitshinweise fiir Rasentrimmer,
Motorsense und Motorsage

Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechten
Wetterverhéltnissen, insbesondere dann nicht, wenn
Blitzschlaggefahr besteht. Dadurch wird die Gefahr
eines Blitzschlags reduziert.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem das Gerat
eingesetzt werden soll, sorgféltig auf Tiere. Tiere
kénnen wahrend des Betriebs durch das Geréat
verletzt werden.

Uberpriifen Sie sorgfaltig das Gelénde, in dem
das Gerét eingesetzt werden soll, und entfernen
Sie alle losen Gegensténde wie Steine, Stécke,
Kabel, Knochen und sonstige Fremdobjekte.
Aufgeschleuderte Gegenstéande kénnen schwere
Verletzungen verursachen.

Unterziehen Sie das Gerét vor dem Einsatz

stets einer Sichtpriifung, um sicherzustellen,

dass Schneidwerkzeug oder Klingeneinheit nicht
beschadigt sind. Beschadigte Teile erhdhen das
Verletzungsrisiko.

Beachten Sie die Anweisungen zum
Auswechseln des Zubehérs. Falsch angezogene
Befestigungsmuttern oder -schrauben an den
Klingen kénnen die Klinge beschadigen oder dazu
flihren, dass sie sich l0st.

Die Nenndrehzahl des Schneidwerkzeugs

muss mindestens der maximalen Drehzahl
entsprechen, die auf der Maschine angegeben

ist. Schneidwerkzeuge, die schneller als ihre

Nenndrehzahl laufen, kénnen brechen und
umherfliegen.

Tragen Sie Augen-, Ohren-, Kopf- und Handschutz.
Eine angemessene Schutzausriistung verringert das
Verletzungsrisiko durch umherfliegende Bruchstiicke
oder durch versehentlichen Kontakt mit dem
Schnittfaden oder der Klinge.

Tragen Sie beim Betrieb des Geréts stets
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Bedienen Sie das
Gerat nicht barful oder mit Sandalen. Dadurch wird
die Verletzungsgefahr an den FliRen durch Kontakt
mit dem rotierenden Schneidwerkzeug, dem Faden
oder der Klinge verringert.

Tragen Sie beim Betrieb der Maschine stets

eine lange Hose. Freiliegende Haut erhéht

die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch
aufgeschleuderte Gegensténde.

Achten Sie beim Betrieb des Geréts darauf, dass
sich keine umstehenden Personen in Ihrer Ndhe
befinden. Weggeschleuderte Pflanzenteile kénnen
schwere Verletzungen verursachen.

Bedienen Sie die Maschine immer mit beiden
Handen. Das Festhalten der Maschine mit beiden
Hénden verhindert einen méglichen Kontrollverlust.
Halten Sie die Maschine nur an den isolierten
Griffoberfléchen fest, falls der Schnittfaden oder die
Klinge in Kontakt mit verborgenen Stromleitungen
kommt. Schnittfaden oder Klingen, die mit einer
stromfiihrenden Leitung in Berlihrung kommen,
kénnen freiliegende Metallteile der Maschine unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

Achten Sie stets auf festen Stand, und betreiben
Sie die Maschine nur, wenn Sie auf einer festen,
sicheren und geraden Oberflache stehen. Auf
rutschigen oder instabilen Oberflachen kann es zu
einem Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle
Uber die Maschine kommen.

Betreiben Sie das Geréat nicht an tibermaRig steilen
Hangen. So reduzieren Sie die Verletzungsgefahr
durch Kontrollverlust, Wegrutschen oder Stirze.
Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer

auf festen Stand, arbeiten Sie immer quer

statt lAngs zum Hang, und gehen Sie beim
Richtungswechsel mit uRerster Vorsicht vor.

So reduzieren Sie die Verletzungsgefahr durch
Kontrollverlust, Wegrutschen oder Stiirze.

Halten Sie alle Kérperteile vom Schneidwerkzeug,
dem Faden oder der Klinge fern, wenn die
Maschine in Betrieb ist. Stellen Sie vor dem Starten
der Maschine sicher, dass das Schneidwerkzeug,
der Faden oder die Klinge nichts beriihren. Bei

der Arbeit mit der Maschine kdnnen bereits

kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.

Betreiben Sie das Geréat nicht iiber Hiifthohe.

Auf diese Weise vermeiden Sie unbeabsichtigten
Kontakt mit dem Schneidwerkzeug oder der Klinge.
Sie kénnen das Gerét so in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.
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Rechnen Sie beim Schneiden von Dickicht oder
Jungbdumen, die unter Spannung stehen, mit dem
Zurickschnellen derselben. Wenn die Spannung
der Holzfasern freigesetzt wird, kann das unter
Spannung stehende Dickicht bzw. der Jungbaum
den Bediener treffen und/oder die Maschine aufl3er
Kontrolle setzen.

Gehen Sie beim Schneiden von Dickicht und
Jungbdumen besonders umsichtig vor. Das diinne
Material kann sich in der Klinge verfangen und in
Ihre Richtung geschleudert werden bzw. Sie aus
dem Gleichgewicht bringen.

Behalten Sie die Kontrolle Gber die Maschine,

und beriihren Sie keine Schneidwerkzeuge, Faden
oder Klingen sowie andere gefahrliche bewegliche
Teile, wahrend diese noch in Bewegung sind.

So reduzieren Sie die Verletzungsgefahr durch
bewegliche Teile.

Stellen Sie beim Beseitigen von eingeklemmtem
Material oder bei der Wartung der Geréts sicher,
dass alle Schalter ausgeschaltet sind und das
Netzkabel getrennt ist. Eine unerwartete Betatigung
der Maschine beim Entfernen von eingeklemmten
Material oder bei der Wartung kann zu schweren
Verletzungen fihren.

Tragen Sie das Gerét nur in ausgeschaltetem
Zustand und weg vom Kdrper. Durch den
ordnungsgemafien Umgang mit der Maschine

wird die Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen
Kontakts mit einem rotierenden Schneidwerkzeug,
Faden bzw. einer rotierenden Klinge verringert.
Beim Transport oder bei der Lagerung der Maschine
muss immer die Abdeckung auf den Metallklingen
angebracht werden. Der richtige Umgang mit der
Maschine verringert die Wahrscheinlichkeit des
Kontakts mit der Klinge.

Verwenden Sie nur vom Hersteller angegebene
Ersatzschneidwerkzeuge, -faden, -schneidkdpfe und
-klingen. Nicht ordnungsgeméRie Ersatzteile kdnnen
zu Kontrollverlust, Briichen und Verletzungen fiihren.

Andere allgemeine Sicherheitsinformationen

Schalten Sie das Geréat aus, bevor Sie sich in

einen anderen Bereich begeben. Fiir die Ubergabe
des Geréts an eine andere Person muss der Akku
entnommen werden.

Legen Sie das Geréat nur dann ab, wenn Sie

es ausgeschaltet und den Akku entfernt haben.
Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es
eingeschaltet ist.

Wird das Gerat ausgeschaltet, l1auft das
Schneidwerkzeug noch etwas nach.

Vor Gebrauch des Gerats und nach jedem Schlag
oder StolR muss das Gerat auf Anzeichen von
VerschleiR oder Schaden uberprift und ggf. repariert
werden.

Wenn wéahrend der Arbeit mit dem Geréat
irgendetwas in der Schneidausriistung hangen
bleibt, halten Sie das Gerat an und schalten es

aus. Stellen Sie sicher, dass die Schneidausristung

vollsténdig stoppt. Entfernen Sie den Akku, bevor
Sie das Gerat und/oder die Schneidausriistung
reinigen, Uberprifen oder reparieren.

Uberpriifen Sie das Gerat vor dem Gebrauch. Siehe
Sicherheitsvorrichtungen am Gerét auf Seite 104
und Schneidausristung auf Seite 106. Verwenden
Sie das Gerat nicht, wenn es defekt ist. Fiihren Sie
die in dieser Bedienungsanweisung beschriebenen
Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen durch.
Eine nicht ordnungsgeman funktionierende
Schneidausristung kann die Unfallgefahr erhéhen.
Prifen Sie das Getriebe auf Verschmutzungen und
Risse. Entfernen Sie Gras und Blatter mit Hilfe einer
Birste aus dem Getriebe. Handschuhe sind dann zu
tragen, wenn dies notwendig ist.

Stellen Sie sicher, dass die Luftungséffnungen stets
frei von Schmutz sind.

Priifen Sie, ob der Trimmerkopf fest am Trimmer
angebracht ist.

Vor dem Start missen samtliche Abdeckungen,
Schutzvorrichtungen und Griffe angebracht sein.
Prifen Sie, ob sich das Gerat in einwandfreiem
Arbeitszustand befindet. Kontrollieren Sie, ob alle
Muttern und Schrauben angezogen sind.
Uberpriifen Sie Trimmerkopf und Trimmerschutz
auf Schaden und Risse. Wenn Trimmerkopf

oder Trimmerschutz Risse haben oder Schlagen
ausgesetzt gewesen sind, mussen sie ausgetauscht
werden. Verwenden Sie stets den empfohlenen
Schutz fiir die jeweilige Schneidausriistung. Siehe
Zubehdr auf Seite 115.

Dieses Gerét ist ein gefahrliches Werkzeug,

wenn Sie nicht aufpassen oder es unsachgemaf
verwenden. Dieses Geréat kann schwere oder
todliche Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen.

Der Gebrauch des Gerats durch Personen
(einschlieRlich Kindern), die Uber eingeschrankte
kérperliche, sensorische oder geistige Fahigkeiten
verfigen oder denen es an der erforderlichen
Erfahrung und Kenntnissen mangelt, ist untersagt,
sofern sie nicht von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person bei der Arbeit Gberwacht
und im Gebrauch des Geréts zuvor geschult wurden.
Lassen Sie keine Kinder mit dem Gerét spielen. Das
Gerat ist kein Spielzeug!

Erlauben Sie niemals Kindern, das Gerat zu
benutzen oder sich in seiner Nahe aufzuhalten. Da
das Gerét leicht zu starten ist, konnten auch Kinder
bei unzureichender Aufsicht in der Lage sein, es

zu starten. Dies kann zu schweren Verletzungen
flhren. Entfernen Sie daher stets den Akku, wenn
das Gerat unbeaufsichtigt ist.

Kinder oder nicht im Gebrauch des Gerats und/oder
des Akkus geschulte Personen diirfen das Gerat
bzw. den Akku weder bedienen noch warten.
Lagern Sie die Ausriistung in einem verschlieRbaren
Raum, sodass sie fiir Kinder und Unbefugte
unzuganglich ist.
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Verwenden Sie fiir die Lagerung und den Transport

stets eine Transportabdeckung.

Halten Sie Hande und FiiRRe stets vom .
Schnittbereich fern. Dies gilt insbesondere wahrend
des Motorstarts.

Halten Sie Hande und FiiRe nach Abschalten von
der Schneidausristung fern, bis diese vollstandig
stillsteht.

Sie durfen das geschnittene Material nicht selbst
entfernen oder von anderen Personen entfernen
lassen, wenn das Gerat noch aktiviert ist oder die
Schneidausristung sich dreht, weil dies zu schweren
Verletzungen fuhren kann.

Denken Sie stets daran, dass Sie als Bediener fir
eventuell entstehende Sach- und Personenschaden
verantwortlich sind.

Unter keinen Umstanden darf die urspriingliche
Konstruktion des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers geandert werden. Verwenden Sie immer
Originalzubehér. Unzulassige Anderungen und/oder
unzuléssiges Zubehdr kénnen zu schweren oder
sogar todlichen Verletzungen des Anwenders oder
anderer Personen fiihren. Méglicherweise deckt

Ihre Gewabhrleistung keine Schaden, die durch die
Verwendung von nicht zulédssigem Zubehdr oder
nicht zuldssigen Ersatzteilen verursacht werden,
bzw. keine diesbezligliche Haftung ab. °
Das einzige Zubehor, mit dem dieses Gerat *
verwendet werden darf, ist die Schneidausristung,

die im Kapitel ,Zubehor* empfohlen wird. Siehe

Zubehdr auf Seite 115.

Arbeiten Sie niemals mit einem Gerat, das ohne
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und *
nicht mehr mit der Originalausfuihrung tbereinstimmt
Arbeiten Sie niemals mit einem defekten Geréat.
Befolgen Sie die Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen in dieser Betriebsanleitung.
Gewisse Wartungs- und Servicemalihahmen

sind von geschulten, qualifizierten Fachleuten
auszufiihren. Siehe Anweisungen unter dem Titel
+Wartung". .
Das Arbeiten bei schlechtem Wetter ist nicht

nur ermidend, sondern birgt auch zusatzliche

Risiken. Aufgrund des hoheren Risikos wird davon
abgeraten, das Gerat bei sehr schlechtem Wetter zu
verwenden, z. B. bei dichtem Nebel, starkem Regen,
starkem Wind, groRer Kalte, Gewittergefahr usw. .
Arbeiten Sie niemals stehend auf einer Leiter

oder einem Hocker oder in einer anderen, nicht
ausreichend gesicherten erhéhten Position.

Lagern Sie inaktive Geréte in Innenrdumen — Gerate, *
die nicht benutzt werden, sollten in Innenrdumen
gelagert werden

Es ist unméglich, hier alle denkbaren Situationen
zu beschreiben. Gehen Sie stets vorsichtig vor
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand. .
Vermeiden Sie Situationen, denen Sie sich nicht
gewachsen fiihlen. Wenn Sie sich nach dem Lesen

dieser Anweisungen immer noch unsicher fiihlen,

wie Sie vorgehen sollen, bitten Sie einen Fachmann
um Rat, bevor Sie fortfahren.

Stellen Sie sicher, dass Menschen und Tiere
wahrend der Verwendung einen Abstand von
mindestens 15 m (50 ft) einhalten. Wenn mehrere
Bediener am gleichen Einsatzort tatig sind, muss
der Sicherheitsabstand mindestens 15 m (15 ft)
betragen. Andernfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen. Stellen Sie das Gerét sofort
ab, wenn sich Personen oder Tiere nahern. Drehen
Sie sich niemals abrupt mit dem Gerat um,

ohne vorher sicherzustellen, dass sich hinter lhnen
niemand innerhalb der Sicherheitszone befindet.
Stellen Sie sicher, dass weder Menschen noch
Tiere oder andere Dinge die Kontrolle des Geréts
beeinflussen oder mit der Schneidausriistung

oder umherfliegenden Gegensténden in Beriihrung
kommen. Sie dlrfen das Gerat niemals benutzen,
wenn im Falle eines Unfalls nicht die Mdglichkeit
besteht, Hilfe herbeizurufen.

Vergewissern Sie sich, dass Sie sicher gehen

und stehen kénnen. Achten Sie auf eventuelle
Hindernisse (Wurzeln, Steine, Aste, Locher, Graben
usw.), wenn Sie unvermittelt lhren Standort
wechseln. Beim Arbeiten auf abschiissigem Boden
missen Sie immer sehr vorsichtig sein.

Gehen Sie, auf keinen Fall durfen Sie laufen.
Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich. Entfernen Sie
alle losen Gegensténde, z. B. Steine, Glasscherben,
Néagel, Drahte, Schnire, usw., die weggeschleudert
werden oder sich in der Schneidausriistung oder
Schutzausristung verfangen kénnen.

Achten Sie auf Aststlickchen, die beim Schneiden
weggeschleudert werden kénnen. Schneiden Sie
nicht zu dicht am Boden, wo Steine und andere
Gegenstande weggeschleudert werden kénnen.
Stellen Sie sicher, dass keine Kleidung und kein
Korperteil mit der Schneidausristung in Kontakt
kommen, wenn das Gerat aktiviert ist. Halten Sie
das Gerat stets unterhalb der Taille.

Achten Sie auf hochgeschleuderte Gegenstande.
Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz.
Beugen Sie sich niemals Uber den Schutz

der Schneidausriistung. Hochgeschleuderte Steine,
Unrat usw. kénnen die Augen treffen und Blindheit
oder schwere Verletzungen verursachen.

Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehorschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehorschutz immer ab, sobald das Gerat abgestellt
ist.

Ziehen Sie bei unerwiinschten Vibrationen einen
neuen Faden bis zur richtigen Lange aus, um die
Vibrationen zu stoppen.

Wenn das Gerat anfangt, ungewdhnlich zu vibrieren,
halten Sie es an und entfernen Sie den Akku.

Eine UbermaRige Belastung durch Vibrationen

kann bei Personen mit Durchblutungsstérungen

zu Kreislaufschaden oder Nervenschaden fiihren.
Sprechen Sie mit lnrem Arzt, wenn Sie

nach UbermaRiger Belastung durch Vibrationen
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irgendwelche Beschwerden haben. Beispiele solcher
Symptome sind: Taubheit von Korperteilen,
Geflhlsverlust, Jucken, Stechen, Schmerz, Verlust
oder Beeintrachtigung der normalen Kérperkraft,
Veranderungen der Hautfarbe oder der Haut. Diese
Beschwerden treten normalerweise in den Fingern,
Handen und Handgelenken auf.

* Halten Sie das Gerét stets mit beiden Handen.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

Ursachen fiir Klingensto und damit
einhergehende Warnungen

» Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest,
und positionieren Sie die Arme so, dass sie dem
KlingenstoR standhalten. Halten Sie Ihren Korper
links von der Maschine. Der KlingenstoR kann das
Verletzungsrisiko erhéhen, wenn sich die Maschine
unerwartet bewegt. Der Klingenstof kann bei
Beachten der entsprechenden Vorsichtsmanahmen
vom Bediener abgefangen werden.

+ Falls die Klinge klemmt oder wenn ein Schnitt aus
irgendeinem Grund unterbrochen wird, schalten Sie
die Maschine aus und halten Sie die Maschine im
Material in Bewegung, bis die Klinge vollsténdig
zum Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals,
die Maschine aus dem Material zu entfenen
oder die Maschine zuriickzuziehen, wéhrend die
Klinge in Bewegung ist, da sonst ein Klingensto
auftreten kann. Suchen Sie nach der Ursache
fur das Einklemmen der Klinge, und nehmen
Sie entsprechende MalRnahmen vor, um dies zu
korrigieren.

* Keine beschédigten oder stumpfen Klingen
verwenden. Stumpfe oder beschéadigte Klingen
erhéhen das Risiko, dass sich ein Gegenstand
verklemmt oder verfangt, was wiederum zu einem
Klingenstof fiihrt.

+ Behalten Sie stets eine gute Sicht auf das
zu schneiende Material. Ein Klingenstof tritt mit
hoherer Wahrscheinlichkeit in Bereichen auf, in
denen das geschnittene Material nur schwer zu
sehen ist.

*  Wenn sich wahrend des Betriebs der Maschine
eine andere Person lhnen nahert, schalten Sie
die Maschine aus. Es besteht ein erhéhtes
Verletzungsrisiko fir andere Personen, die bei
einem KlingenstofR von der sich bewegenden Klinge
getroffen werden kdnnen.

Personliche Schutzausristung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausristung bei der Benutzung
des Gerats. Die personliche Schutzausristung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,

vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich bei der
Auswahl der richtigen Ausriistung von Ihrem Handler
beraten.

« Tragen Sie einen Schutzhelm in Bereichen, in denen
Gefahr durch herabfallende Gegenstéande besteht.

« Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz mit
ausreichender Larmminderung. Eine langerfristige
Larmeinwirkung kann zu bleibenden Gehdrschaden
fiihren.

« Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist auBerdem eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen missen die Normen ANSI Z87.1 fir die
USA bzw. EN 166 fir EU-Lander erfiillen.

«  Verwenden Sie einen Gesichtsschutz. Ein
Gesichtsschutz allein reicht nicht aus, um die Augen
zu schitzen.

(Abb. 19)

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

« Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel.

« Tragen Sie Kleidung aus reif3festem Material.
Tragen Sie stets lange Hosen aus schwerem Stoff
und lange Armel. Tragen Sie keine weite Kleidung,
die sich leicht an Asten und Zweigen verfangen
kénnte. Vermeiden Sie das Tragen von Schmuck,
kurzen Hosen und Sandalen. Gehen Sie nicht
barfu®. Binden Sie Ihre Haare sicherheitshalber
zusammen, so dass sie nicht Gber lhre Schultern
fallen.

(Abb. 20)

« Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausristung und einen
Feuerldscher griffbereit.

(Abb. 21)
Sicherheitsvorrichtungen am Gerét

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Geréates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefiihrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind. Unter der Uberschrift Einleitung auf
Seite 97 finden Sie Angaben zur Position der Teile an
lhrem Gerat.

Die Lebensdauer des Gerats kann verkirzt werden

und die Unfallgefahr kann steigen, wenn die Wartung
des Gerats nicht ordnungsgemaf und Service und/oder
Reparaturen nicht fachmannisch ausgefiihrt werden.
Wenden Sie sich fir weitere Informationen an lhre
Vertragswerkstatt.
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WARNUNG: Benutzen Sie kein Gerét

mit defekten Sicherheitsvorrichtungen. Die
Sicherheitsausriistung des Gerates muss
so kontrolliert und gewartet werden, wie
dies in diesem Abschnitt beschrieben wird.
Wenn |hr Gerét diesen Anforderungen

nicht entspricht, muss eine Servicewerkstatt
aufgesucht werden.

ACHTUNG: service und Reparatur des

Gerates erfordern eine Spezialausbildung.
Dies gilt besonders fiir die
Sicherheitsausriistung des Gerats. Wenn
lhr Gerat den unten aufgefiihrten
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
missen Sie Ihre Servicewerkstatt
aufsuchen. Beim Kauf eines unserer Geréate
wird gewabhrleistet, dass Reparatur- oder
Servicearbeiten fachmannisch ausgefihrt
werden. Sollte der Verkaufer Ihres Geréates
nicht an unser Fachhandler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer nachstgelegenen Servicewerkstatt.

So priifen Sie die Benutzeroberflache

1. Dricken Sie die Start-/Stopptaste (A), und halten Sie
sie gedriickt.

a) Das Gerat ist eingeschaltet, wenn das Display
(B) leuchtet. (Abb. 22)

b) Das Gerét ist ausgeschaltet, wenn das Display
aus ist.

2. Wenn die Warnanzeige im Display leuchtet oder
blinkt, siehe Anwenderschnittstelle auf Seite 112.

So priifen Sie die Gashebelsperre

Durch die Gashebelsperre soll ein unbeabsichtigter Start
verhindert werden. Wenn Sie die Gashebelsperre (A)
nach vorne driicken, und dann die Gashebelsperre
gegen den Griff (B) driicken, wird der Gashebel (C)
freigegeben. Wird der Handgriff losgelassen, werden
Gashebel und Gashebelsperre wieder in ihre
Ausgangsstellung zuriickbewegt. Diese Bewegung wird
von drei unabhangigen Federn ausgefihrt.

(Abb. 23)

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel gesperrt
ist, wenn sich die Gashebelsperre in der
Ausgangsstellung befindet. (Abb. 24)

2. Drlcken Sie den Gashebel, und stellen Sie sicher,
dass er wieder in die Ausgangsstellung zuriickkehrt,
wenn Sie ihn loslassen. (Abb. 25)

3. Stellen Sie sicher, dass sich der Gashebel und die
Gashebelsperre frei bewegen kénnen und dass die
Rickstellfeder richtig funktioniert.

4. Starten Sie das Gerat, siehe So starfen Sie das
Gerét auf Seite 109.

5. Geben Sie Vollgas.

6. Lassen Sie den Gashebel los, und priifen Sie, ob die
Schneidausristung stoppt und stehen bleibt.

So priifen Sie den Schutz der
Schneidausriistung

c WARNUNG: verwenden Sie

keine Schneidausriistung ohne einen
zugelassenen und ordnungsgemaf
befestigten Schutz. Verwenden Sie

stets den empfohlenen Schutz fiir die
Schneidausristung, die Sie benutzen, siehe
Zubehdr auf Seite 115. Wenn ein falscher
oder defekter Schutz montiert wird, kdnnen
dadurch schwere Verletzungen verursacht
werden.

Der Schutz der Schneidausriistung stoppt Objekte, die
in die Richtung des Bedieners geschleudert werden. Er
verhindert auRerdem Verletzungen, wenn Sie mit der
Schneidausriistung in Kontakt kommen.

1. Stoppen Sie das Gerat und entfernen Sie den Akku.

2. Flhren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
(z. B. Risse) durch. (Abb. 26)

3. Ersetzen Sie den Schutz fiir die Schneidausristung,
wenn er beschéadigt ist.

So befestigen und entfernen Sie die
Sicherungsmutter

WARNUNG: Stoppen Sie das Gerat
und entfernen Sie den Akku. Tragen
Sie Schutzhandschuhe und seien Sie
vorsichtig mit den scharfen Kanten der
Schneidausriistung.
Die Kontermutter wird zum Sichern bestimmter
Schneidausriistungen verwendet. Die Kontermutter hat
ein Linksgewinde.
(Abb. 27)

» Ziehen Sie bei der Montage die
Kontermutter entgegen der Rotationsrichtung der
Schneidausriistung an.

+ Losen Sie die Kontermutter bei der Demontage in
der Rotationsrichtung der Schneidausriistung.

* Verwenden Sie zum Lésen und Anziehen der
Sicherungsmutter einen Hulsenschlussel mit langem
Schaft. Der Pfeil in der Abbildung zeigt die Stelle, an
der Sie den Hilsenschliissel ansetzen mussen.

Hinweis: stellen Sie sicher, dass Sie die
Sicherungsmutter nicht von Hand drehen kénnen.
Ersetzen Sie die Mutter, wenn die Nylonsicherung nicht
Uiber einen Widerstand von mindestens 1,5 Nm verfiigt.
Nachdem sie ca. 10 Mal aufgeschraubt wurde, miissen
Sie die Mutter austauschen.
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Schneidausriistung

A

WARNUNG: Entfernen Sie den

Akku, und stellen Sie sicher, dass die
Schneidausristung vollstandig anhalt, bevor
Sie an einem Teil der Schneidausristung
arbeiten.

A

WARNUNG: verwenden Sie die

richtige Schneidausriistung. Verwenden
Sie die Schneidausristung immer nur

mit dem von uns empfohlenen Schutz,
siehe Zubehdr auf Seite 115. Stellen Sie
sicher, dass die Schneidausriistung korrekt
gescharft ist. Eine Schneidausristung, die
nicht korrekt gescharft ist, erhdht das Risiko
des KlingenstoRes.

A

WARNUNG: Ein rotierendes Messer

kann zu Verletzungen fithren, wahrend

es sich weiter dreht, nachdem der

Schalter losgelassen wurde. Sie missen die
vorschriftsgemafie Kontrolle behalten, bis
das Messer vollstandig aufgehort hat, sich
zu drehen.

(Abb. 28)

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die
Schneidausriistung bedienen.

Verwenden Sie zum Schneiden von dichtem Gras
eine Grasklinge.

Verwenden Sie zum Trimmen von Rasen den
Trimmerkopf.

Kontrollieren Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigung und Risse. Ersetzen Sie die
Schneidausriistung, wenn sie beschadigt ist.

Trimmerkopf

Verwenden Sie immer den passenden Trimmerkopf,
die korrekte Schneidausristung und den
empfohlenen Trimmerfaden. Siehe Zubehdr auf
Seite 115 und den Teil zur Montage am Ende der
Betriebsanleitung.

Achten Sie darauf, dass das Messer am
Trimmerschutz nicht beschadigt ist.

Achten Sie darauf, dass der Trimmerfaden fest

und gleichmaRig auf die Rolle gewickelt wird,

um ungewdhnliche Vibrationen des Gerats zu
vermeiden. Verschiedene Fadenléangen kénnen zu
unnoétigen Vibrationen fihren. Rollen Sie den
Trimmerkopf ab, bis die richtige Fadenlénge erreicht
ist.

Die Lebensdauer des Fadens lasst sich verlangern,
indem man ihn vor der Montage zwei Tage lang in
Wasser legt. Dadurch wird der Faden resistenter.

Grasklinge

.

Verwenden Sie korrekt geschérfte Klingen. Eine
nicht korrekt gescharfte oder beschadigte Klinge
erhoht das Unfallrisiko.

Zum korrekten Scharfen und Einstellen der Klinge,
siehe die Anweisungen, die mit der Klinge geliefert
werden.

Sicherheitshinweise fir die Montage

WARNUNG: Lesen, verstehen und

befolgen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat verwenden.

Entfernen Sie den Akku aus dem Geréat, bevor Sie
es montieren.

Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe.

Ein beschadigter oder falscher Schutz kann
Verletzungen verursachen. Verwenden Sie keine
Schneidausriistung, an der kein zugelassener
Schutz befestigt ist.

Das Mitnehmerrad und der Stitzflansch miissen
korrekt im Mittelloch der Schneidausriistung
einrasten. Eine Schneidausristung, die nicht korrekt
angebracht wurde, kann zu Verletzungen oder zum
Tod fihren.

Wenn ein Tragegurt mit dem Anbaugerat mitgeliefert
wird, muss der Tragegurt korrekt am Gerat
angebracht werden. Der Tragegurt sorgt fir einen
sicheren Betrieb und verhindert Verletzungen beim
Bediener oder anderen Personen.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat warten.

Entfernen Sie vor Wartungs-, Kontroll- oder
Montagearbeiten den Akku.

Der Bediener darf nur die Wartungs- und
Servicearbeiten ausfiihren, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben sind. Fur dartuber
hinausgehende Wartungs- und Servicearbeiten
wenden Sie sich bitte an lhren Servicehéndler.
Reinigen Sie weder den Akku noch das Ladegerat
mit Wasser. Starke Reiniger kdnnen den Kunststoff
beschadigen.

Wenn Wartungsarbeiten nicht durchgefihrt werden,
verringert sich die Lebensdauer des Gerats und die
Unfallgefahr steigt.

Fir alle Service- und Reparaturarbeiten,
insbesondere an den Sicherheitsvorrichtungen des
Geréts, ist eine spezielle Schulung erforderlich.
Wenn nach Durchfiihrung der Wartungsarbeiten
nicht alle in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Priifungen mit positivem Ergebnis
ausfallen, wenden Sie sich an Ihren Servicehandler.
Wir garantieren Ihnen, dass fir Ihr Gerat
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professionelle Service- und Reparaturdienste
verfugbar sind.

» Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

« Tragen Sie bei der Reparatur
der Schneidausriistung immer schwere

Arbeitshandschuhe. Die Klingen sind extrem scharf
und kénnen leicht Verletzungen hervorrufen.

Montage

So montieren Sie den Loophandgriff

1. Befestigen Sie den Loophandgriff auf dem
Fihrungsrohr zwischen den Pfeilen. Bringen Sie den
Loophandgriff oder die Aufhdngdse nicht auf dem
Etikett an. (Abb. 29)

2. Schieben Sie den Abstandhalter in die Fiihrung des
Loophandgriffs.

3. Bringen Sie die Mutter, den Drehknopf und die
Schraube an. Achten Sie darauf, diese nicht zu fest
anzuziehen.

4. Bringen Sie das Gerét in eine bequeme Position.

5. Ziehen Sie die Schraube fest.

So montieren Sie den J-Giriff

WARNUNG: Verwenden Sie mit dem
J-Griff keine Sageblatter.

1. Befestigen Sie den J-Griff mit 3 Schrauben am
Loophandgriff. Ziehen Sie die Schrauben nicht
vollstandig an. (Abb. 30)

2. Bringen Sie das Gerét in eine bequeme Position.
3. Ziehen Sie die Schrauben an. (Abb. 31)

So montieren Sie die
Schneidausriistung
Die Schneidausristung umfasst eine

Schneidvorrichtung und einen Schutz fiir die
Schneidausristung.

WARNUNG: Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe.

WARNUNG: verwenden Sie immer
den Schutz, der fiir die Schneidausriistung
empfohlen wird. Siehe Technische Angaben
auf Seite 114.

WARNUNG: Eine nicht korrekt

montierte Schneidausriistung kann zu
Verletzungen oder zum Tod flhren.

> B>

Schneidausriistung und
Schutzvorrichtungen

Das Gerat verwendet fir Grasklinge und Trimmerkopf
denselben Schutz wie fiir die Schneidausristung.

* Schneidausristungsschutz und Grasklinge.

(Abb. 32)

+ Schneidausristungsschutz und Trimmerkopf.
(Abb. 33)

Montage des Trimmerkopfs,
der Schutzvorrichtung fiir die
Schneidausriistung und der Grasklinge

So montieren Sie den Trimmerkopf
1. Montieren Sie das Mitnehmerrad (B) an der
Abtriebswelle.

2. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines der
Lécher des Mitnehmerrads mit dem entsprechenden
Loch im Getriebegehéuse deckt.

3. Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch, so dass
die Achse fixiert ist.

4. Drehen Sie den Trimmerkopf (H) zum Befestigen
gegen den Uhrzeigersinn. (Abb. 34)

So entfernen Sie den Trimmerkopf

1. Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch, so dass
die Achse fixiert ist.

2. Drehen Sie den Trimmerkopf (H) zum Entfernen im
Uhrzeigersinn.

3. Entfernen Sie das Mitnehmerrad (B) von der
Abtriebswelle. (Abb. 34)

So installieren Sie den Schutz fir die
Schneidausriistung

1. Bringen Sie den Schutz fur die
Schneidausriistung (A) am Haken des
Blechhalters (B) an. (Abb. 35)

2. Bringen Sie den Schutz fir die Schneidausriistung
an der Welle an und ziehen Sie ihn mit der
Schraube (C) fest.
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So entfernen Sie den Schutz fiir die
Schneidausriistung

» Losen Sie die Schraube (C) und entfernen Sie den
Schutz fur die Schneidausristung (A) von der Welle.
(Abb. 36)

So befestigen Sie die Grasklinge

1. Setzen Sie das Getriebe des Geréts auf eine flache
Oberflache, um sicherzustellen, dass das Messer
richtig montiert wird.

2. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines
der Locher des Mitnehmerrads (B) mit dem
entsprechenden Loch im Getriebegehduse deckt.

3. Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch, so dass
die Achse fixiert ist.

4. Montieren Sie die Grasklinge (D), die Stltzkappe (E)
und den Stitzflansch (F) an der Abtriebswelle. (Abb.
37)

5. Stellen Sie sicher, dass das Mitnehmerrad und der
Stutzflansch korrekt im Mittelloch der Grasklinge
einrasten. (Abb. 28)

6. Bringen Sie die Mutter (G) an.

7. Ziehen Sie die Mutter mit dem Steckschllssel an.
Halten Sie die Welle des Steckschliissels nahe
dem Klingenschutz. Ziehen Sie in entgegengesetzter
Richtung an, in der sich die Schneidausristung
dreht. Ziehen Sie sie mit einem Drehmoment von
35-50 Nm an. (Abb. 38)

So entfernen Sie die Grasklinge

1. Setzen Sie das Getriebe des Gerats auf eine flache
Oberflache, um sicherzustellen, dass die Klinge
richtig entfernt wird.

2. Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch in der
Welle, so dass die Welle fixiert ist.

3. Entfernen Sie die Mutter (G).

4. Entfernen Sie den Stitzflansch (F), die Stitzkappe
(E) und die Grasklinge (D) von der Abtriebswelle.
(Abb. 37)

So installieren Sie den Aufhdngungspunkt

1. Installieren Sie die den Aufhangungspunkt zwischen
den Pfeilen auf dem hinteren Griff und dem
Loophandgriff. (Abb. 39)

Hinweis: Bringen Sie den den Aufhangungspunkt
oder den Loophandgriff nicht auf dem Aufkleber an.

2. Justieren Sie den Aufhdngungspunkt so, dass das
Gerat ausbalanciert und einfach zu bedienen ist.

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

So schlielfen Sie den Akku an das
Gerat an

WARNUNG: Vverwenden Sie mit dem

Gerat nur originale Husqvarna-Akkus.

1. Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstandig geladen
ist.
2. Drucken Sie den Akku in das Akkufach des Gerats.

Der Akku rastet einem horbaren Klickgerausch in der
richtigen Position ein. (Abb. 40)

e ACHTUNG: Wenn sich der Akku

nicht leicht in das Akkufach bewegt,
ist der Akku nicht richtig eingesetzt.

Dadurch kann das Gerat beschadigt
werden.

3. Stellen Sie sicher, dass der Akku richtig eingesetzt
ist.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen

« Untersuchen Sie den Arbeitsbereich, um
sicherzustellen, dass Sie die Art des Gelandes, die
Neigung des Bodens und mégliche Hindernisse wie
Steine, Aste und Graben kennen.

+  Filhren Sie eine Uberholung des Gerits durch.

» Fihren Sie Sicherheitskontrollen, Wartungen
und ServicemalRnahmen durch, die in dieser
Betriebsanleitung beschrieben sind.

« Stellen Sie sicher, dass alle Abdeckungen,
Schutzvorrichtungen, Griffe und die
Schneidausristung richtig montiert und nicht
beschadigt sind.

« Stellen Sie sicher, dass auf der Unterseite der
Grasklingenzéhne oder am Mittelloch der Klinge
keine Risse sind. Ersetzen Sie die Klinge bei
Beschadigung.

(Abb. 41)

«  Uberpriifen Sie den Stiitzflansch auf Risse. Ersetzen
Sie den Stitzflansch bei Beschadigung.

(Abb. 42)
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« Stellen Sie sicher, dass die Sicherungsmutter
nicht von Hand entfernt werden kann. Die
Sicherungsmutter muss ein SchlieBmoment von
mindestens 1,5 Nm haben. Stellen Sie sicher, dass
das Anziehmoment zwischen 35 und 50 Nm liegt.

(Abb. 43)

« Prifen Sie den Schneidausristungsschutz auf
Beschadigung oder Risse. Ersetzen Sie den
Schneidausriistungsschutz bei Beschadigungen
oder Rissen.

(Abb. 44)

» Uberpriifen Sie den Trimmerkopf auf Beschadigung
und Risse. Ersetzen Sie den Trimmerkopf bei
Beschadigungen oder Rissen.

Arbeitsstellung

« Halten Sie das Produkt mit beiden Handen.

* Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

« Die Schneidausriistung muss sich unterhalb der
Taille befinden.

« Behalten Sie das Produkt immer am Tragegurt.

« Halten Sie sich von den heilRen Flachen fern.

« Halten Sie sich von der Schneidausristung fern.

So stellen Sie den Tragegurt ein

Legen Sie den Tragegurt an.

2. Befestigen Sie den Tragegurt am
Aufhangungspunkt.

3. Stellen Sie die Lange des Tragegurts so ein, dass
sich der Aufhangungspunkt auf Hohe lhrer rechten
Hiifte befindet.

So starten Sie das Gerét

1. Halten Sie die Starttaste gedriickt, bis die griine LED
aufleuchtet. (Abb. 45)

2. Verwenden Sie den Gashebel zur Steuerung der
Drehzahl.

So beschranken Sie die maximale
Geschwindigkeit mit der Modustaste

Das Gerat verfligt Gber eine Modustaste. Mit

der Modustaste kann der Anwender die maximale
Geschwindigkeit begrenzen. Die Modustaste weist
drei Geschwindigkeitsstufen auf. Niedrigere Stufen
erhohen die Betriebszeit des Gerats. Verwenden Sie
die Stufen 1 und 2, wenn die Arbeit nicht die

volle Geschwindigkeit/volle Leistung erfordert. Wenn
die Betriebsbedingungen volle Geschwindigkeit/volle
Leistung erfordern, verwenden Sie Stufe 3. Verwenden
Sie keine hohere Stufe als fiir den Betrieb erforderlich.

1. Dricken Sie die Modustaste, um die maximale
Geschwindigkeit zu beschranken. Die weilen LEDs
leuchten auf, wenn die Funktion aktiviert ist. (Abb.
46)

2. Dricken Sie die Modustaste erneut, um die nachste
Geschwindigkeitsstufe zu wahlen.

Automatische Abschaltfunktion

Das Gerét verfligt Uber eine Abschaltfunktion, die das
Gerat deaktiviert, wenn es nicht verwendet wird.

KlingenstoR

Bei einem Klingenstoll bewegt sich das Produkt schnell
und kraftvoll zur Seite. Ein KlingenstoR tritt auf, wenn
die Grasklinge auf ein Objekt trifft, das nicht geschnitten
werden kann. Ein Klingenstol3 kann das Produkt oder
den Bediener in alle Richtungen schleudern. Es besteht
eine Verletzungsgefahr fir den Bediener und andere
Personen.

Das Risiko erhoht sich in Bereichen, wo das zu
schneidende Material nicht leicht zu erkennen ist.

Schneiden Sie nicht mit dem Bereich der Klinge, der
in Grau dargestellt ist. Ein Klingensto3 kann durch
die Geschwindigkeit und die Bewegung der Klinge
verursacht werden. Die Gefahr erhéht sich mit der
Stérke des Stamms, der geschnitten wird.

(Abb. 47)

So schneiden Sie Gras mit einer
Grasklinge frei

1. Grasklingen und Grasmesser dirfen nicht fir
verholzte Stdmme verwendet werden.

2. Fdr alle Arten von hohem oder dichtem Gras wird die
Grasklinge benutzt.

3. Gras wird mit einer pendelnden seitlichen Bewegung
gemaht, wobei bei der Bewegung von rechts nach
links gemaht wird und die Riickholbewegung von
links nach rechts erfolgt. Lassen Sie die Klinge mit
der linken Seite mahen (Klingenbereich zwischen 8
und 12 Uhr).

4. Wird die Klinge beim Mahen etwas nach links
geneigt, bleibt der Grasschnitt in einer Bahn liegen,
was das Aufsammeln z. B. durch Harken erleichtert.

5. Bemlhen Sie sich, rhythmisch zu arbeiten. Mit
gespreizten Beinen stehen Sie am sichersten.
Gehen Sie nach der Riickholbewegung vorwarts und
suchen Sie wieder einen festen Stand.

6. Stitzen Sie die Stiitzkappe leicht auf dem Boden ab.
Sie dient dazu, die Klinge vor Bodenberlhrung zu
schiitzen.

7. Verringern Sie die Gefahr, dass sich Material
um die Klinge wickelt, indem Sie immer mit
voller Geschwindigkeit arbeiten und vermeiden, das
geschnittene Material bei der Riickholbewegung zu
berihren.

8. Stellen Sie den Motor ab, nehmen Sie den Gurt ab
und legen Sie das Geréat auf den Boden, bevor Sie
das Schnittgut aufsammeln.
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Grastrimmen mit Trimmerkopf

So trimmen Sie Gras

1.

Halten Sie den Trimmerkopf nah tGber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. (Abb. 48) Driicken
Sie den Rasentrimmer nicht in das Gras.

2. Arbeiten Sie mit 80 % der Geschwindigkeit, wenn

Sie Gras in der Nahe von Objekten schneiden. (Abb.
49)

So schneiden Sie das Gras

1.

Stellen Sie sicher, dass der Rasentrimmerfaden
beim Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 50)

2. Drucken Sie den Trimmerkopf nicht auf den

Boden. Der Boden und das Gerat kdnnten dadurch
beschadigt werden.

3. Der Trimmerkopf sollte nicht durchgangig den Boden

beriihren, da sonst der Trimmerkopf beschadigt
werden kann.

4. Arbeiten Sie mit voller Geschwindigkeit, wenn Sie

das Geréat beim Mahen von einer Seite zur anderen
bewegen. (Abb. 51) Stellen Sie sicher, dass der
Rasentrimmerfaden beim Schneiden parallel zum
Boden l4uft.

So blasen Sie Gras fort

Der Luftstrom aus dem rotierenden Trimmerkabel kann
verwendet werden, um Gras aus einem Bereich zu
entfernen.

1. Halten Sie den Trimmerkopf und sein Kabel parallel
zum und Uber dem Boden.

2. Geben Sie Vollgas.

Bewegen Sie den Trimmerkopf von einer Seite zur
anderen, und blasen Sie das Gras fort.

WARNUNG: Reinigen Sie die

Trimmerkopfabdeckung jedes Mal, wenn Sie
ein neues Trimmerkabel zusammenbauen,
um Unwucht und Vibrationen in den Griffen
zu vermeiden. Sie sollten auch die anderen
Teile des Trimmerkopfs Uberpriifen und bei
Bedarf reinigen.

So stoppen Sie das Gerat

1. Lassen Sie den Gashebel oder die Gashebelsperre
los.
Driicken Sie die Stopptaste. (Abb. 45)

3. Dricken Sie die Entriegelungstasten an dem Akku,
und ziehen Sie den Akku heraus. (Abb. 52)

Wartung

Einleitung

Wartungsplan

A

WARNUNG: vor der Durchfiihrung
von Wartungsarbeiten miissen Sie

die Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

WARNUNG: Entfernen Sie den Akku,

bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

Nachstehend sind die am Gerat vorzunehmenden
WartungsmaRnahmen aufgelistet.

Instand halten Taglich Wolci::;nt- Monatlich
Die aufReren Teile des Gerats mit einem sauberen und trockenen Tuch reinigen. X

Kein Wasser verwenden.

Sicherstellen, dass die Start-/Stopptaste funktionstiichtig und unbeschéadigt ist. X

Sicherstellen, dass der Gashebel und die Gashebelsperre sicherheitstechnisch X

ordnungsgemaf funktionieren.

Sicherstellen, dass alle Bedienelemente funktionieren und unbeschadigt sind.

Die Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Schmierfett halten.

Sicherstellen, dass die Schneidausriistung unbeschadigt ist. Die Schneidausris- %

tung bei Beschadigung ersetzen.

1

10
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Instand halten Taglich | OO | Monatiich
Sicherstellen, dass der Schutz fur die Schneidausristung oder das Messer
unbeschédigt ist. Den Schutz fir die Schneidausristung oder das Messer bei X
Beschadigung ersetzen.
Sicherstellen, dass alle Schrauben und Muttern fest angezogen sind. X
Sicherstellen, dass die Entriegelungstasten am Akku funktionieren und der Akku X
in das Gerat einrastet.
Sicherstellen, dass der Akku unbeschadigt ist. X
Sicherstellen, dass der Akku vollstédndig geladen ist.
Sicherstellen, dass das Akkuladegerat unbeschadigt ist und ordnungsgeman X
funktioniert.
Sicherstellen, dass die Aufhdngdse nicht beschadigt ist. X
Sicherstellen, dass die Sicherungsmutter der Schneidausriistung ordnungsge- X
maR angezogen ist.
Sicherstellen, dass die Transportabdeckung fiir die Klinge nicht beschéadigt ist %
und dass die Transportabdeckung korrekt montiert werden kann.
Alle Kabel, Kupplungen und Anschliisse kontrollieren. Sicherstellen, dass sie X
unbeschadigt und schmutzfrei sind.
Sicherstellen, dass das Winkelgetriebe korrekt mit Schmierfett befillt ist, sie-
he. Technische Daten auf Seite 1174. Falls dies nicht der Fall ist, Husqvarna X
Schmierfett fir Winkelgetriebe verwenden.
Darauf achten, dass der Lufteinlass des Motors nicht schmutzig ist. Den Luftein- X
lass mit Druckluft reinigen.
Die Verbindungen zwischen dem Akku und dem Gerét priifen. Die Verbindung X
zwischen dem Akku und dem Akkuladegerat prifen.
So reinigen Sie das Gerét, den Akku * Um das Grasmesser oder die Grasklinge

und das Ladegerat

1. Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit

ordnungsgeman zu scharfen, lesen Sie die
Anweisungen, die mit der Schneidausriistung
ausgeliefert werden.

einem trockenen Tuch. » Scharfen Sie alle Kanten gleichmaRig, um das

2. Reinigen Sie Akku und Ladegeréat mit einem
trockenen Tuch. Die Akkufiihrungsschienen sauber

Gleichgewicht zu halten.
* Verwenden Sie eine einfache Flachfeile. (Abb. 53)

eine beschadigte Klinge. Versuchen Sie

halten.
3. Stellen Sie sicher, dass die Klemmen an Akku A WARNUNG: Entsorgen Sie immer

und Ladegerat sauber sind, bevor der Akku in das
Ladegerat oder das Gerat gesteckt wird.

So scharfen Sie Grasmesser und

nicht, eine verbogene oder verdrehte
Klinge wieder gerade zu biegen und sie
anschliefend erneut zu benutzen.

Grasklinge

WARNUNG: Stoppen Sie das Gerat 1. Entfernen Sie die Schneidausriistung.

und entfernen Sie den Akku. Tragen Sie
stets Schutzhandschuhe.

2. Positionieren Sie das Gerat so, dass der
Schmiernippel so hoch wie méglich gelegen ist.

So schmieren Sie das Winkelgetriebe

3. Ziehen Sie den Schmiernippel ab. (Abb. 54)
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4. Sehen Sie in die Schmiernippel-Offnung hinein, und

drehen Sie die Antriebswelle. Der Schmierfettstand
(A) muss sich auf Héhe der Zahnoberseite (B)
befinden. (Abb. 55)

Wenn der Schmierfettstand zu niedrig ist, flllen
Sie das Winkelgetriebe mit Husqvarna Schmierfett
fir Winkelgetriebe. Fillen Sie es langsam ein, und
drehen Sie die Antriebswelle dabei. Stoppen Sie
beim korrekten Fillstand (B).

ACHTUNG: Eine falsche Menge

Schmierfett kann zu Beschadigungen
am Winkelgetriebe fiihren.

A

6. Bringen Sie den Schmiernippel an.

Fehlerbehebung

Anwenderschnittstelle

Problem

Mégliche Fehler

Mégliche Fehlerbehebung

Die Akku-LED-Anzeige blinkt
orange

Zu geringe Akkuspannung.

Batterie aufladen.

Die Fehler-LED blinkt rot

Uberlastung.

Die Schneidausristung ist verklemmt. Stop-

pen Sie das Gerat. Entfernen Sie die Batte-
rie. Reinigen Sie die Schneidausriistung von
unerwiinschten Materialien.

Temperaturabweichung.

Das Gerat abkuhlen lassen.

Der Gashebel und die Starttaste
werden gleichzeitig gedriickt.

Wenn Sie den Gashebel loslassen, startet
das Gerat.

Das Gerat springt nicht an

Schmutz in den Akkusteckern.

Reinigen Sie die Akkustecker mit Druckluft
oder einer weichen Burste.

Stérungs-LED leuchtet rot.

lich.

Es sind Servicearbeiten erforder-

Die Servicewerkstatt kontaktieren.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

Die mitgelieferten Lithium-lonen-Akkus entsprechen
den Anforderungen des Gefahrgutrechts.

Beachten Sie fiir den gewerblichen Transport, auch
durch Dritte oder Speditionen, die gesonderten
Anforderungen auf Verpackung und Etiketten.
Sprechen Sie sich, bevor Sie das Gerat

versenden, mit einer Person ab, die speziell

im Gefahrgutversand geschult ist. Beachten Sie
samtliche geltende nationale Vorschriften.
Bedecken Sie offene Kontakte mit Klebeband, wenn
Sie den Akku in eine Verpackung legen. Stellen

Sie sicher, dass der Akku in der Verpackung nicht
verrutschen kann.

Entnehmen Sie den Akku fir die Lagerung oder den
Transport.

Bringen Sie den Akku und das Ladegerat an einem
Ort unter, der trocken und frei von Feuchtigkeit und
Frost ist.

Lagern Sie den Akku nicht an einem Ort, an dem
es zu elektrostatischen Entladungen kommen kann.
Bewahren Sie den Akku nicht in einem Metallkasten
auf.

Stellen Sie bei der Lagerung des Akkus sicher,
dass die Temperatur zwischen 5 °C/41 °F und

25 °C/77 °F liegt und der Akku keinem direkten
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

Stellen Sie bei der Lagerung des Akkuladegerats
sicher, dass die Temperatur zwischen 5 °C/41 °F
und 45 °C/113 °F liegt und das Ladegerat keinem
direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.

Das Ladegerat darf nur verwendet werden, wenn
die Umgebungstemperatur zwischen 5 °C/41 °F und
40 °C/104 °F liegt.
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* Laden Sie den Akku auf 30 bis 50 %, bevor Sie ihn
Uber langere Zeit einlagern.

» Lagern Sie das Akkuladegerat in einem
geschlossenen und trockenen Raum.

« Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass sich der
Akku nicht in unmittelbarer Nahe zum Ladegerat
befindet. Kinder und andere nicht befugte Personen
dirfen die Ausstattung nicht beriihren. Verwahren
Sie die Ausstattung in einem abschlieBbaren Raum.

« Reinigen Sie das Gerat und fihren Sie umfassende
Servicearbeiten durch, bevor Sie es langere Zeit
einlagern.

« Verwenden Sie fiir das Gerat einen Transportschutz,
um Verletzungen oder Schaden am Gerat bei
Transport und Lagerung zu vermeiden.

» Befestigen Sie das Geréat wahrend des Transports
sicher.

Entsorgung von Akku, Ladegerat und
Gerét

Symbole auf dem Gerét oder seiner Verpackung zeigen
an, dass dieses Gerat kein Hausmdll ist. Recyceln

Sie es an einer Recyclingstation fir elektrische

und elektronische Gerate. So werden Umwelt- und
Personenschaden vermieden.

Wenden Sie sich flir weitere Informationen zum
Recycling lhres Gerats an |hre 6rtlichen Behorden,
Abfallentsorgungsunternehmen oder lhren Handler.

Entsorgen von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten

Gilt nur fir Deutschland

Die durchgestrichene Abfalltonne weist darauf hin,

dass Sie gesetzlich verpflichtet sind, dieses Gerat
getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.
Die Entsorgung im Restmdill oder im gelben Sack

ist verboten. Wenn das Produkt Einwegbatterien oder
Akkus enthalt, die nicht dauerhaft installiert sind,
missen diese vor der Entsorgung des Produkts entfernt
und separat als Batterien bzw. Akkus entsorgt werden.

Entfernen von Batterien, Akkus und Leuchtmitteln:

Batterien, Akkus oder Leuchtmittel, die aus dem Produkt
entfernt werden kénnen, ohne es zu beschadigen,
mussen vor der Entsorgung entfernt und separat als
Batterien, Akkus oder Leuchtmittel entsorgt werden. Die
folgenden Batterien oder Akkus sind in diesem Produkt
enthalten:

*  Akkutyp: Li-ion
« Chemie: Litium

Informationen zur Riickgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten fiir Privathaushalte:

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber verpflichtet, Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zuriickzunehmen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeraten mit

einer Verkaufsflache von mindestens 400 m? und
Lebensmittelhéndler mit einer Gesamtverkaufsflache
von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr
oder bestandig Elektro- und Elektronikgerate abgeben
und verkaufen, sind unter den folgenden Umsténden zur
Ricknahme von Geréaten verpflichtet:

1. Beim Verkauf eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerats muss der Vertreiber ein Altgerat
desselben Geratetyps kostenlos zurlicknehmen,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat bereitstellt. Dies muss an dem
Standort, an dem das Gerat abgegeben wird, oder
in unmittelbarer Nahe geschehen. Privathaushalte
gelten auch als der Ort, an dem das Gerat
abgegeben wird, sofern das Produkt dorthin geliefert
wird: In diesem Fall werden Altgerate ohne Kosten
fiir den Endbenutzer abgeholt.

2. Der Vertreiber muss Altgerate mit einem
Durchmesser von weniger als 25 cm auf Wunsch
des Endbenutzers an der Verkaufsstelle oder in
unmittelbarer N&he zurliicknehmen. Diese Riickgabe
muss nicht mit dem Kauf von Elektro- oder
Elektronikgeraten in Verbindung stehen und ist auf
drei Altgerate pro Geratetyp beschrankt.

Bei Abschluss des Kaufvertrags flr ein neues

Elektro- oder Elektronikgerat muss der Vertreiber den
Endbenutzer Gber sein Recht informieren, das Altgerat
zurlickzugeben oder kostenlos abholen zu lassen, und
den Endbenutzer fragen, ob er beabsichtigt, ein Altgerat
bei der Lieferung des neuen Gerats zurlickzugeben.

Dies gilt auch fiir den Vertrieb liber Telekommunikation,
wenn die Lager- und Versandflache fiir Elektro- und
Elektronikgerate mindestens 400 m? betragt oder wenn
die gesamte Lager- und Versandflache mindestens 800
m? betragt, wobei die kostenlose Abholung von Elektro-
oder Elektronikgeraten auf die folgenden Kategorien
beschrankt ist:

* 1 (Warmelbertrager)

* 2 (Gerate mit Displays) und

* 4 (grolRe Gerate mit mindestens einer duReren
Abmessung von mehr als 50 cm)

Fir alle anderen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber entsprechende Riicknahmestellen in
angemessener Nahe zum Endverbraucher sicherstellen.
Dies gilt auch fur Altgerate, bei denen keine aullere
Abmessung 25 cm Uberschreitet, die der Endbenutzer
zurtickgeben mdéchte, ohne ein neues Gerét zu
erwerben.

Datenschutz

Alle Endbenutzer von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
sind dafiir verantwortlich, alle personenbezogenen
Daten von den zu entsorgenden Elektro- und Elektronik-
Altgeraten zu I6schen.
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WEEE-Registrierungsnummer und Elektronik-Altgerate zu sammeln und diese

Daten an die Europaische Kommission zu

Husqvarna 10168717 Ubermitteln. Weitere Informationen hierzu finden Sie

Sammlungs- und Verwertungsraten

auf der BMUV-Website: https://www.bmuv.de/themen/
wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirtschaft/statistiken/
elektro-und-elektronikaltgeraete

GemaR der WEEE-Richtlinie sind die EU-
Mitgliedstaaten verpflichtet, Daten Uber Elektro-

Technische Angaben
Technische Daten

| 325iRy
Motor
Motortyp BLDC (birstenlos) 36 V
Drehzahl der Abtriebswelle, 1/min 5800
Schnittbreite, mm 420
Gewicht
Gewicht ohne Akku, Tragegurt und Schneidausriistung, kg 3,1
Ger3uschemissionen 6
Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 93
Schallleistungspegel, garantiert LyyadB (A) 96
Gersuschpegel 7
Aquivalenter Schalldruckwert am Ohr des Bedieners, gemessen geméaR
ISO 22868, dB (A):
Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original) 84
Vibrationspegel 18
Vibrationspegel an den Griffen, gemessen nach 1SO 22867, m/s?
Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original), vorn/hinten, m/s2 2,1/2,0
Ausgestattet mit Grasklinge, vorn/hinten, m/s2 3,0/2,5

16

Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (LWA) gemal EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Schallleistungspegel fiir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen
Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Der Unterschied zwischen garantiertem und gemes-
senem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung
im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaf der Richtlinie
2000/14/EG berlcksichtigt werden.

Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fur dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 3 dB (A) und wurde mit dem Original-Anbaugerat, das den héchsten Pegel ergibt,
geprtift.

Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 2 m/s2. Verwenden Sie zum Vergleich von Vibrationspegeln, Akku- und Verbrennungsgeraten
den Vibrationsrechner: https://www.husqvarna.com/de/serviceangebote/vibrationswert-rechner/.
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Zugelassene Akkus

Akku BLi 200
Typ Lithium-lonen
Akkukapazitat, Ah 5,2
Akkuspannung, V 36
Gewicht, kg (Ib) 1,3(2,9)
Zugelassene Ladegeréte
Akkuladegerét QC330
Eingangsspannung, V 100-240
Frequenz, Hz 50-60
Leistung, W 330
Zubehor
Zubehér
Zugelassenes Zubehér Art des Zubehdrs Schutz fiir die Schneidausriistung,
Teile-Nr.
Mittelloch in Klingen/Messern, @ 25,4 mm

Gewinde Klingenachse M10

Multi 255-3 (@ 255, 3 Zahne) 536 17 43-01
Grasklinge/Grasmesser
Gras 255-4 (@ 255, 4 Zahne) 536 17 43-01
Trimmerkonf T35, T35x (@ 2,0 -2,4 mm Whisper 536 17 43-01
P Twist Trimmerfaden)
Stiutzkappe Fest
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserkarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart in alleiniger Verantwortung,
dass das Gerat:

Beschreibung Akkubetriebene(r) Motorsense/Rasentrimmer
Marke Husqvarna

Typ/Modell 325iRJ

Identifizierung Seriennummern ab 2023

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfullt:

Richtlinie/Verord- Beschreibung
nung
2006/42/EG »Maschinenrichtlinie”
2014/30/EMC L,beziglich EMV-Richtlinie”
2011/65/EU ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe*
2000/14/EG Lbezlglich Richtlinie liber umweltbelastende Gerauschemissionen*
und dass die folgenden Normen und/oder technischen
Daten angewendet werden: EN 62841-1:2015/
AC:2015, EN 62841-4-4 (IEC 62841-4-4:2020),

EN 61000-6-1:2007 (Immunity), EN 61000-6-3:2007/
A1:2011/AC:2012 (Emission).

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea, Sweden hat eine freiwillige
Typenprifung gemaR Anhang IX der Richtlinie
2006/42/EG durchlaufen. Zertifikatnr.: SEC/23/2580.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umed, Sweden hat auch

die Ubereinstimmung mit Anhang VI der Richtlinie
2000/14/EG des Rates bestatigt.

Informationen zu Gerauschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seife 114.

Huskvarna, 2022-12-01

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Verantwortlich fur die technische Dokumentation
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Eicaywyn

Mepiypaen TpoiovTog

AuTO TO TTPOIOV €ival £va XOPTOKOTITIKO/BAUVOKOTITIKO
TTOU AEITOUPYEi PE pTTaTapia Kal SI0BETEl NAEKTPIKO LOTEP.
EpyagopaaTte ouvexwg yia aTToAapBAVETE HEYOAUTEPN
aoQAAEIa Kal UPNASGTEPN aTTdGdOON KATA TN IAPKEIX TNG
epyaaoiag. ATreubuvBeite gToV QVTITTPOOWTTO GEPRIG YIa
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

MpopBAetrdpevn xpnan

XPNOIYJOTTOIEITE TO TTPOIOV PE AETTIOA XOPTOU 1 KEPAAN
XOPTOKOTITIKOU YIO TNV KOTTF) SIGPOPETIKWY TUTTWV

Emaokotnon mpoidviog

(Ei. 1)

1. Eyxeipidio xpnong

2. Kwviko ypavad

3. O yia Tov TrEipo ag@aAiong

4. Ke@aAr) XOPTOKOTITIKOU

5. TpoaTaTeuTIKO EEAPTHAHATOG KOTTAG

6. leppavotToAUywvo KAEISi

7. XeipohaBn TUTTOU BPOXOU

8. XelpoBida

9. Atovag

10. AoQaAIOTIKOG TTEIPOG

11. MNpogidotroinTikr évdeign (Auxvia LED)

12. Koupri ekkivnong/d1akoTrig Asitoupyiag

13. Kouprtri Tpd1TOU AgiToupyiag yia pubuion Tng
TaxUTNTOG

14. AogaAeia akavddaAng ykadlou

15. Z1oIxeia aAANAETTIOpaANG PE TO XPNOTN

16. ZkavdaAn ykadiou

17. KaAwdio @opTIOTH PTTaTapiog

18. ®opTIaTAG PTTaTOpiag

19. Auyvia LED Aeiroupyiag kai Trpogidotroinang

20. Kouptmd ammeAeuBépwang pratapiag

21. Mmarapia

22. EvdeikTiki Auxvia LED yia Tnv kataotagn ¢opTiong

23. Auyvia LED trpogidotroinang

24. KoupTri évdeIgng pratapiog

25. Netrida xopTOU

A WD

BAGOTNONG. MNV XPNOILOTIOIEITE TO TTPOTOV Yo AAAEG
£PYOTIEG EKTOG ATTO TNV KOTTH KAl TOV KABAPIOUO XOPTWV.

|-|£pI£X(')U£V(] Mrropei va 1gxUouV €BVIKOi A TOTTIKOI
KQVOVIOUOi TToU BETOUV OpIa aTn XPrAn Tou TTPOIOVTOG.

XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIGV JOVO PE TA A§ETOUAP TTOU
£XOUV EYKPIOEI OTTO TOV KATAOKEUATTH. AVaTPESTE OTNV
evotnta Aéeooudp arn oeAida 134.

26. Aoxeio atrpigng

27. ®Aavtga oTAPIENG

28. Kovtpa magipadi

29. KédAuppa peTagopdg

30. E¢apruan

31. AaBR J

32. Znpeio avaptnang

33. Aigkog petadoang
2UuBoAa oTo TTPOIOV
(Ex. 2) MPOEIAOMOIHZH! Auté TO TTpOIGY
ptropei va gival emmikivouvo! H arpoaektn
n AavBaopévn xprion UTropei va
TTPOKAAETEl gOBapo i akdun Kai
Bavarn@opo TpaupaTIoUO TOU XEIPIOTA 1
GAwv atopwv. Eivar 1diaitepa onuavTikd
va JIaBATETE Kal VO KATAVONJETE TO
TIEPIEXOUEVO TOU EYXEIPIDIOU XPAONG.
AlaBaaTe TO eyXEIPIDIO XPONG TTPOTEKTIKA
Kl BERaIwBEITE OTI EXETE KATAVONTEI

TIG 0dnYiEG TTPOTOU XPNGTIPOTTIOINTETE TO
TTPOIOV.

(Eik. 3) XPNOIYOTTOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOTTATIO
OKONG. XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIMEVN
TTPOCTATIA YATIWV.

(Ex. 4) MéyioTn TaxUTtnTa 1 TOXUTNTA XWEIG
@oprTio.
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XXXX [AeTTTO

1) min- -1 Y TPOPEC A TTAAIVSPOUNTEIS ava AETITO.

(Eik. 5) Ovoupagarikn Téan, V

(EIk. 6) JuvexEg pelpa.

(Eik. 7) To TTPOIOV GUPHOPPWVETAI UE TIG
10yUouoeg odnyieg EK.

(Eik. 8) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI E TIG
10y Uouaeg odnyieg Tou H.B.

(Eik. 9) XPNOIYOTIOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

(Eik. 10) XpnoIYoTToINaTE AVTIONTONTIKEG UTTOTEG

Bapéog TUTTOU.

(Eix. 11) Mpoaéxete TNV Wan TNG AeTTidAG.

(Eik. 12) Ta gupBoAa TTou BpigkovTal ETTAVW
aTo TTPOIOV i} OTN CUOKEUACTIA TOU
utrodeikvUouv 0Tl dev gival duvatdg o
XEIPIOPOG TOU TTAPOVTOG TTPOIOVTOG WG
olkiakoU atropAnTou. Auté 1O TTPOIGV
TIPETTEI VO ATTOPPITITETAI O€ KATAAANAN
£YKATAOTOON AVOKUKAWGONG.

(Eik. 13) To e&apTnua pTTopei va ekapevdoviael
QVTIKEIPEVA PE PEYAAN dUvaun, Ta oTroia
UTTOpPEi VO avatndrgouyV TTpog Ta TTow.
AUTO PTTOpEI VO £XEI WG ATTOTEAETHA
goBaPO TPAUPATIOUO TWV POTIWY, OV
Bev XpNaIPOTTOINDEi 0 CUVIOTWHEVOG
£EOTTAIOUOG a0@aAEiag.

(Eik. 14) ATTOOUVOETTE TNV PTTATAPIA TTPIV OTTO TN
guvTApENOnN.

(Eik. 15) To mpoidv dIabéTel TTpoaTaTia ATTO
EKTIVOOTOUEVO VEPO.

(Eik. 16) Alatnpeite OAa Ta PEPN TOU CWHATOG TOG

HaKPI& OTTO TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG.

(Eik. 17)

(Eik. 18)

ETikéTa ekTOpTT(OV BopUBOU OTO
TepIBAAOV oUppwva pe odnyieg Kal
kavoviopoug Tng EE kai Tou H.B.

Kai Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag
OuaAiag "Kavoviopog yia Tnv TTpoaTagia
TwV TTEPIBAAOVTIKWY dpdaewv (EAeyX0g
BopuUBRou) Tou 2017". H eyyunuévn aTddun
BopURou Tou TTPOidVTOG KaBopileTal aTnV
evotnTa Texvikd oroixela arn oeAida 133.

H mvakida aToixeiwv Oei-
XVEI TOV apIBpo aelpdg. To
YYYy €ivai 10 £T0G TTapayw-
YNG, To Ww givail n Rdo-
pada TTapaywyng Kai To
XXxX €ival 0 aAAnAodiado-
XOG OpIOUOG.

O xeIpIOTAG TTPETTEN VA Sia-
a@aAioel 6T dev Ba TTpo-
aggyyigouv 1o punxdavnua
TPOOWTTA 1 {Wa o€ aTmo-
aTaan PIKpoTepn Twv 15
pETpwv. OTav epydovral
TTOAAOI XEIPIOTEG EVTOG TOU
idlou xwpou, TIPETTEN va TN-
pPOUV pia aTTdéaTOaN AgPa-
Aeiag TouAdyiaTov 15 pé-
TPWV PETAEU TOUG.

I'Ieplex()peva AM\a gupBoAa/orjuaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV OVAQEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TMATOTI0INGNG VI AANEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

ZnuIa oTo TIPoioV

Aev @époupe euBUVN yia NUIEG OTO TTPOIOV YOG EAV:

To Tpoiov éxel eTTIgKeUaaTEl AavBaopéva.

To TIPOIOV €xel ETTIOKEUATTEI PE EEOPTAUATA TTOU BEV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU BEV £XOUV
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

To mpoiov d1abETel éva ageagoudp TTou dev
TTPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU BEV £XEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQTTH.

To TIPOi6V JeV £XEI ETTIOKEUOOTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1 OTTO EYKEKPIPEVN APXN).

Ag@aAeia

Opigpoi yia Tnv ag@aAsia

Ma TV emonuavan €IBIKWY TNUAVTIKWY TUNPATWY
TOU €YXEIPISIOU XPNTIPOTTOIOUVTAI TTPOEISOTTOIRTEIG,
QUOTACTEIG TIPOTOXNG KOl GNUEIWTEIG.

otav uTTdpxel Kivduvog TpaupaTigyou
r BavaTou Tou XEIPIaTH 1 GAAwV

A\

MPOEIAOINOIHZH: Xpnalpotrolgital

TIOPITTAPEVWYV OTOPWY, av dev TNPNBouV ol
0dnyieg TToU TTaPEXOVTal OTO EYXEIPIDIO.

A

MNPOZOXH: Xpnaiyotrolgital 6Tav

UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANGNG {NMIAG aTO
TIPOI6V, 0 AAAG UAIKA 1) OTOV TTAPAKEIUEVO
XWwpo, av dev TnPnBoUv ol odnyieg TTou
TTaPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

118

1858 - 005 - 05.10.2023



I'Isplsx(')uava XpnaiyoTroigital yia TTapoxn
TTEPITTOTEPWV TTANPOPOPIWY, O OTTOIEG XPEIAJOVTAl OE
Hia dedopévn KataaTaon.

Mevikég TTPOEIBOTTOINTEIG ATPaAEiag
NAEKTPIKOU Epyaleiou

TIG TIPOEIBOTIOINTEIG, TI OBNYiES, TIg
€IKOVEG Kal TIG TIpodIaypapEg ag@aAeiag
TIOU TIAPEXOVTAI JE QUTO TO NAEKTPIKO
epyaleio. H un tipnan 6Awv Twv odnyiwv
TTOU aVOQEPOVTAI TTOPAKATW UTTOPEI VO
TIPOKAAETEI NAEKTPOTTANEi, TTUPKAYIA /KAl
ooBapd TpaupaTIaud.

c MPOEIAONOIHZH: aapaote 6heg

*  ®uAAETE TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl TIG 0dNYiEg
yia peAAOVTIKR ava@opd. O 0pog "nAeKTPIKO
€PYOAEI0" TTOU XPNCIPOTTOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTEIG
QAVOQEPETAI OTO EPYAAEIO TTOU TPOPOBOTEITAI ATTO TO
OikTUO PEUPATOG (ME KaAWwDIO) i aTO EpyaAEio TTou
TPOPOJOTEITAI ATTO PTTaTapia (XwpPig KaAwdio).

AcQAAEIa OTO XWPO EPYACiag

«  Aiarnpeite To XWpo epyaaiag kabapod Kai e KaAd
@wTIgUS. O1 aKATATTATO! I} GKOTEIVOi XWPOI EVEXOUV
TOV KivOUVO aTUXNHATWV.

*  Mnv XeIpiCeoTe NAEKTPIKA EPYOAEIQ OE EKPNKTIKES
ATHOOPAIPEG, TT.X. TTAPOUCIA EUPAEKTWV UYPWV,
agpiwv ) owpamSiwv okOvNG. Ta NAEKTPIKA epyaleia
dnuioupyoUv aTTIVBRPEG, O OTTOI0I EVOEXETAI VO
TIPOKAAECOUV TNV aVAPAEEN TwV TWHATISIWVY A TwV
KOTTVWV.

« Kard 1o Xelpiopéd evog NAEKTpIKOU epyaleiou,

Bev TTPETTEl va Bpiokovral Kovid Traidid i dAAol
TTAPEUPIOKOUEVOIL. EVOEXETAI VO OTTOOTTATOUV TNV
TIPOCOXN OAG, YE ATTOTEAETHA VA XAOETE TOV EAEYXO.

ACQAAEIa pE TO NAEKTPIKO PEUNQ

* To BUOHQ TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIPETTEI vVl
TaIPIGdel otnv Tpifa. Mnv TpoTToTTOoIEiTE TTOTE
10 BUopa. Mnv XPNOIPOTIOIEITE TIPOTAPHOYEIG
HE YEIwPEVA NAEKTPIKA epyaAeia. H xprian un
TPOTTOTTOINUEVWY PIG KAl AVTIGTOIXWV TTPI{WV HEIWVEI
TOV Kivduvo nAekTpoTTANSiag.

*  Amo@peUyeTe TNV ETTAPI TOU CWHATOG HE
YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG TWANVEG, KAAOPIPEP,
koudiveg kal Yuyeia. YTapxel augnuévog kivouvog
nAekTpOTTANEiag, av To owpa oag ¢pBel g€ ETTAPH PE
™ yeiwan.

*  Mnv ekOéteTe NAeKTPIKG EpyaAeia ae Bpoxn N o€
GUVOIKEG Uypaadiag. Ze TTEPITITWAN EI0XWPNONG
VEPOU g€ NAEKTPIKO epyaAeio, augdveTal o kivouvog
nAekTpoTTANgiag.

*  Mnv mpokaAeite pBopd aTo kaAwdio. Mnv
XPNOILOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIA TN LETAPOPA,
T0 TPABNYLA I TNV ATTOGUVSETN TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. PurdaaeTe To KAAWDIO LAKPIG OTTO

BeppotnTa, AGSIa, aIXUNPEG AKPES 1} KIVOUHEVO
egapripara. Edv 1o KaAwdIlo KaTaoTpagEi 1
epTTAaKei, augaveral o Kivduvog nAekTpoTTANgiag.
Ortav xpnoiyoToleite £va NAEKTPIKO ePYaAEio o€
€EWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOINOTE éva KAAWSIo
TIPOEKTAONG TIOU €ival KATAAANAO yia Xprion o€
€€wTEPIKO XWPO. H xprion kaAwdiwv KatdAAnAwv yia
€EWTEPIKO XWPO HEIWVEI TOV KivOUuvo NAEKTPOTTANEIaG.
Av n xpron evog NAeKTPIKOU ePYAAEiOU OE XWpPO WE
uypdaoia gival avarroQeUKTn, XPNOIHOTIOINOTE TTapoxn
pevpaTog Pe didTagn mpoaTaciag amod pevuaTa
diapporig (RCD). H xprion piag didragng RCD
HEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

MpoowTTIKN ag@daAcia

Na eioTe TTpoCEeKTIKOI, Va TTapakoAoubeite autd

TIOU KAVETE KAl VA XPNOIHOTIOIEITE TNV KOIVA

Aoyikr) 6Tav XpnoIPOTIOIEITE £va NAEKTPIKO EpyaAeio.
Mnv xpnoipgotroleite NAeKTPIKA epyaleia oTav ioTe
KOUPAGCHEVOI 1 UTTO TNV ETTAPEIG VAPKWTIKWY, AAKOGA
A eappakwv. Mia aTiypr) oTrpoaegiag, Katd To
XEIPITUO NAEKTPIKWYV EPYAAEiWY, UTTOPEI va 0dnynael
age goBapd TPAUUATIOUS.

XPNOIPOTTOIETE ATOMIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIGHO.
®DopdTe TTAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YuaAid. O
€EOTTAIONOG TTPOCTATIAG, OTTWG TTIPOCTATEUTIKA HATKA
avaTvong, avtioANiginTIKd TTaTrouTala ad@aAeiag,
KPAVOG ) TTPOTTATEUTIKA OKONG O€ KATAANNAEG
OUVONKEG, PEIWVEI TOV KiVOUVO TPOUUOTIOUWY.
DpoVTigTE WOTE Va PNV €ival EQPIKTT N akouaia
ekkivnon. BeBaiwbeite 6T 0 SiakéTTng BpiokeTal

ot 6éon Off mpoToU ouvdéaeTe TO epyaAeio aTnv
TIyn TPo@odoaiag f/Kal oTnv prrarapia kai TpoTou
TNACETE 1) UETAPEPETE TO EPYaAEio. H peTagpopd

TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV, EVW EXETE TO XEPI

gag aTo JIAKOTITN 1 N gUVdean ag TIpida Twv
NAEKTPIKWY £PYaAEiwV e SIOKOTITN EVEXEI TOV KiVOUVO
aTUXNUATOG.

AQaIpETTE TUXOV KAEIBIG TIpOCAppOYnG i aUoPIENG,
TIPIV EVEPYOTIOINTETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio. Eva
KAEIDi UOPIENG A} TTPOTOPHOYAG TTOU TTOPAUEVE]
TIPOCAPTNHEVO TOE KIVOUHPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou PTTopEi va 0dnynasl g TPAUUATITUO.

Mnv umrepekTipare TIg duvaroTnTég gag. Na Trardre
KaAd Ta édIa oag Kai va diaTnpeiTe Tnv IcoppoTria
oag guvéxela. ETal emtuyxdavetal KaAUTEPOG EAEyX0G
TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou, e TUXOV aTTPORAETITEG
KOTAOTATEIG.

®opdte KataAAnAa pouxa. Mnv popare papdid
pouxa ) kogpnuara. PpovriaTe Ta HaANId kai

Ta poUxa oag va Bpiokovral ge aTTOaTACT ATTO

Ta KIVOUPEVa e€apTipara. Ta gapdid pouxa, Ta
KOGUAPATA 1 TO HAKPIA HOANIG EVEEXETAI VO TTIOOTOUV
g€ KIVOUPEVD PEPN.

Edv mapéxovral Siarageig yia Tn aOvdean
OUOTNUATWY GUANOYIG Kal ATTOUAKPUVONG OKOvNG,
BePaiwBeiTe OTI AUTEG £XOUV TUVSEBEI Kal
XPNOIUOTIOI0UVTAl GWOTA. XPNOIPOTIOIEITE TUTTNHA
GUAAOYAG OKOVNG VIO VO PEIWTETE TOUG KIVOUVOUG
TTOU OXETICOVTQI PE TN OKOVN.
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AKOHN KaI av XPNCILOTTOIEITE TUXVA KAl EITTE
€COIKEIWHEVOI HE Ta EPYAAEIQ, PNV ETTAVATIGUETTE
Kal PNV TTapaBAETTETE TIG APXEG ATPaAEiag Twv
€pyaAeiwv. Mia aTTpOOEKTN EVEPYEID PTTOPET VOl
TTIPOKaA£aEl goBapo TPAUUATIONO g KAGOUA TOU
OEUTEPOAETTTOU.

Xprion Kai GpovTida TwV NAEKTPIKWY
epYaAgiwv

Mnv aokeite peyaAn duvaun oTo NAEKTPIKO epyaAEio.
Xpnaipotoleite To KATAAANAO NAEKTPIKO EpYaAEio yia
TNV E@appoyn oag. To KaTAANAO NAEKTPIKO epyaleio
Ba éxel KAIAUTEPQ ATTOTEAETUATA VIO TNV EPYATIA TOG
Kal Ba gival ao@aAréaTepo, aTo Babuod yia Tov OTToio
€ival gXedIaTUEVO.

Mnv xpnaipotroleite To NAEKTPIKG EpYaAEio, dv dev
HTTOpPEi va EVEPYOTTOINOEI K va aTTEVEPYOTTOINOE JE
T0 JIOKATITN. Eva nAeKTpIKO €pyaleio TTou Bev UTTOPEi
va eAeyxBei atrd To SIoKAOTITN gival ETTIKIVOUVO Kal
TIPETTEI VA ETTIOKEVOOTEI.

ATToouvdEaTe To BUOUA ATTO TNV TNYH Tpopodoaiag
R/Kal apaIPETE TV PTTaTapia (av €ival ATTOCTTWHEVN)
arrd To NAEKTPIKG EPYAAEIO TIPIV ATTO TNV
TpaypaToTroingn pubpicewv, TNV aAAayr agegoudp
) TNV aTTOBAKEUON NAEKTPIKWV EPYTAEiWV. AuTd T
TIPOANTITIKA PETPA AOQAAEING PEIWVOUV TOV KivOuvo
aKkoUaIag eKKIiVNONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.
PuAaooeTe Ta NAEKTPIKA EPYaAEia TTou Bpiokovral

oe adpavela, HaKPIA aTTo TTAISIA KAl PNV EMITPETTIETE
g€ GToHa Trou Sev gival eEOIKEIWPEVA HE QUTA 1) JE

TIG 0BNYiEG va XPNOIHOTIOIOUV TO NAEKTPIKO EPYaAEio.
Ta nAeKTPIKG epyaleia gival TTIKiVOUVa aTa XEPIA pn
EKTTAIDEUPEVWV XPNOTWV.

PpovTioTE va CUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA EpyaAeia Kal Ta
aeooudp. EAEYXETE yia TUXOV PN eUBUYpPApHICHEVA
1) HTTAOKAPIOHEVA KIVOUUEVA HEPT, PWYHEG OTA
diagopa pEPnN Kal KABe AAAN KATAoTACT TTOU PTTOPE]
va emnpedadel Tn Aeimoupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAciou.
Ze TTEPITITWON {NUIAG, PPOVTIOTE yIA TNV ETMOKEUR
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TTPIV TO XPNTIHOTTOINCETE.
MoAAG aTuxrpaTa TTPOKAAOUVTAI ATTO NAEKTPIKG
epyaAeia TTou dev auvTnPOUVTAl TWATA.

Aiarnpeite Ta epyaleia KOTMG arXuned Kal kabapd.
Edv Ta epyaAeia KOTIAG CUVTNPOUVTAI CWAOTA, PE
QIXUNPEG AKPEG KOTTAG, €ival AlyoTEPO TTIBAVH N
€UTTAOKN TOUG Kall TTI0 EUKOAOG 0 €AEYXOG TOUG.
XpnoIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKG EpYaAeio, Ta e§apTHUATA
Kal Td TPUTTAvIa oUPQUWVA PE TIS 08NYiEg auTEG,
AapBavovTag utréyn TIS GUVONKES EPYaTiag Kal ThV
€pyacia Tou TIPETTel va eKTeAeaTel. H xprion Twv
NAEKTPIKWY EPYOAEIWV VIO EPAPUOYEG DIAPOPETIKEG
aTTé AUTEG YIa TIG OTTOIEG TTPOOPIJOVTAl PTTOPEI Va
0odnyAoel O ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

AlatnpraTe Tig XEIPOAABES Kal TIG ETTIPAVEIEG
KPOTAHATOG OTEYVEG Kal KABApPEG, Xwpig Aadia

Kal ypaoo. O1 oAigbnpég AaBEG Kal ETTIQAVEIEG
KPOTAHATOG OEV ETTITPETTOUV TOV ATPAAN XEIPITUO Kal
€AEYX0 TOU epyaAeiou g€ aTPOPBAETTITEG KOTATTATEIG.

Xprion kai gpovTida epyaAciwy Prratapiag

.

Na emravagoprTiZeTe LOVO HE TO YOPTICTH) TTOU OPIZETal
a6 TOV KATagkeuaaTr. Evag goptiaTrg kataAAnAog
yla évav TUTTO OUdTOIXiag UTTOTAPIWY UTTOPEI va
OnuIoupynael KivOuvo QWTIAG KOTA TN XPAON PE GAAN
guaTOIXia UTTATAPIWV.

XpnoIHOTTOINOTE Ta NAEKTPIKA EPYaAEia Hovo

HE TIG KABOPIOWEVESG OUOTOIXiES PITaTapiwv. H

Xpnan otolaadnTrote GAANG PTTaTapPIag PTTOPEN Va
TTPOKAAETEI KivOUVO TPaUPaTIGPOU Kal TTUPKAYIAG.
‘Otav n prrarapia dev XpnoiyoTroleiTal, TTPETTEl va TNV
QPUAAOOETE PaKpId arrd GAAa JETAAAIKA aVTIKEipEVQ,
OTTWG GUVDETNPEG, VoliopaTa, KAEIBIA, kapeid, Bideg
1 GAAQ HIKPA JETAANIKA AVTIKEIPEVA, TTOU UTTOPET va
TIPOKAAETOUV Eviwan Twv TTOAwWV. H BpaxukUkAwan
TWV OKPOJEKTWY TNG UTTATAPIAG HETAEU TOUG PTTOPEI
VO TTPOKAAETEI EyKAUPATA f TTUPKAYIA.

Ze TEPITITWAON akaTaAANAOU XEIPIOPOU, PTTOpPET Va
EKTIVAYXOEi UYPO ATTG TNV PTTaTapia. ATTOQEUYETE KABE
ETTAPN. Z€ TIEPITITWON TUXAIAG ETTAPAG, SETTAUVETE

pe vepo. Eav To uypod €pBel ae eTTagn pe Ta pdmia,
gnrioTe eTiang 1aTpIkn BorBeia. H ektogeuan uypou
atrd TNV PTTaTApia PTTOPEi VO TTpoKaAéael peBITHoUg
N eykaUupaTa.

Mnv xpnoigotroigite ptrarapieg f epyaeia mou
€xouv utroartei nuid f petarpotrég. O prratapieg
TTOU €XOUV UTTOQTEI {nMIG ) TPOTTOTTOINGN PTTOPE]

Va TTapOUdIACoUV atTPOBAETITN GUUTTEPIPOPA LE
atroTéAegpa va TTPokANnBei kivduvog TTupkayidg,
€KpN&NG A TpaupaTIopoU.

Mnv ekBETETE TIG PTTATAPIES ) TA EPYAAEia OE PUTIA

1 uTrepBOAIKR) Beppokpaoia. H ékBean oe ewTid iy
Beppokpaaieg Tavw atméd 130 °C/266 °F ptropei va
TTPOKaAETEl €KPNEN.

AxkoAouBnoTe 6Aeg TIG 0dnyieg POPTIONG KaI PNV
POPTICETE TIG UTTATAPIEG I TA EPYAAEIQ EKTOG TOU
£Upoug BepOKPATIiag TTOU TTPOdIaYPAPETAl OTIG
odnyieg. H opTion pe AavBaauévo TpoTTo i g€
BepPOKPATiEG EKTOG TOU TTPOBIAYPAPOUEVOU EUPOUG
JTTOpPEi Va TTpOoKaAédEl {nUIG oTNV pTTaTapia Kal
augdvel Tov Kivduvo TTupKayIdg.

ZépBig

AvabBéaTe To o€pPIG Tou NAEKTPIKOU Oag epyaAeiou
ge eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO YIa ETTIOKEUN HE TN

XPAON HOVO TTAVOUOIOTUTIWV avTaAAakTIKwv. ETol
Ba diagpaAileTal n diATAPNAN TNG ATPAAEIAG TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Mnv ekteAeite epyaagieg oépPIG O€ KATECTPAUUEVES
pmarapieg. O1 epyaaieg aépPig ae parapieg Ba
TTPETTEl VO ekTEAOUVTAI HOVO OTTO TOV KATOOKEUOOTH
1 16 €££0UCIOBOTNUEVA KATAOTANATA OEPPRIG.

MpoeidoTroinaeig agpaleiag yia To
XOPTOKOTITIKO, TO OAUVOKOTITIKO Kal TO TIPIOVI
0dpvwv (brush saw)

Mnv xpnoigoTrolgite To UNXAvNHA o€ KAKEG
KAIPIKEG GUVONKEG, 18IaiTepa GTAV UTTAPXE! KivOuvog
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kepauvou. ETal peiwvetal o kivduvog va aag
XTUTITOEI KEPAUVOG.

+  EmBewprioTe TTPOOEKTIKA TNV TIEPIOXN YIa UTrapgn
Travidag 6mou B8a xpnoipoTroinBei To unxavnua. H
TTavVida YTTOPE VO TPAUPATIOTEI OTTO TO PNYXAvnUa
KaTa TN SIAPKEI TNG AEIToupyiag.

*  EmBewprioTe TTPOTEKTIKA TNV TIEPIOKT OTTOU B
XPNOIHOTTOINBE TO PNXAVNHQ KAl apaIPETTE OAEG
TIG TIETPEG, Ta KAADIA, Ta KAAWSIA, Ta KOKAAQ Kal
otroladrroTe GAAa §éva avTikeiyeva. Ta avTiKeipeva
TTOU €KTOEEUOVTAI UTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV
TPAUPOTITHO.

« Tpiv a6 TN Xpron TOU PNXAVARATOG, ETTIOEWPEITE
TIAVTA OTITIKA YIa va BeBaiwOEeiTe 6T 0 KOPTNG A N
AeTTida Kal TO GUYKPATNHA KOPTN 1 AeTTidag dev £Xouv
uTTOOTEl gNMIA. Ta EEAPTAPATA TTOU £XOUV UTTOCTTEI
Znuid augavouv Tov kiviuvo TpaupaTigyou.

« Tnpeite Tig 0dnyieg yia TRV aAAayr Twv agegoudp.
Edv ta magiuadia i Ta yrrouAdvia ac@aliong Tng
Aemridag dev gival owaTd a@IyPEvVa, EVOEXETAI EITE VO
TPokANBei {nuic aTn AeTrida €ite va ammoguvdedei.

* H ovouaoTIKi TEPIOTPOPIKN TAXUTNTA TOU KOPTN
TIPETTEI VA €ival TOUAGXIOTOV ion pE T PEyioT
TIEPIOTPOPIKN TAXUTNTA TTOU avaypAagpeTal OT0
pnxavnua. O1 KOQTEG TTou AeIToupyoUV e PeyaAUTEPN
TaXUTNTO ATTO TNV OVOPOCTIKA TAXUTNTO PTTOPEI va
OTTA00UV Kal VA KTIVOXB0UV.

*  Qopdre TPOCTATEUTIKA PECA YIA T PATIA, TA QUTIA,
T0 KEQAAI Kai Ta Xépia. O KatdAAnAog e§oTTAIopOG
TTPOCTATIOAG PEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUUATIOHOU aTTo
TO EKTOEEUOEVD BpauapaTa A aTrod TuXaia TP HE
N peaivéda f T Aetrida.

« Karda m AeiToupyia Tou pnxaviuarog, popdre Tavia
avTiIoNIgONTIKA Kal TIPOCTATEUTIKA TrarroUTaid. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO UNXAVNUA LE YUMVO TTODI R
POPWVTAG TAVEANIA. AUTO PEIWVEI TNV TTIBAVOTNTA
TPAUPOTIOPOU TWV TTODIWV aTTO ETTAPH E Evav
KIVOUPEVO KOPTN, YETIVELD ) AeTTida.

« Kara m Aeiroupyia Tou pnxaviparog, popdare Tavia
HaKPU TravTeAOvI. To ekTeBeiyévo Séppa augdvel
TNV mMOavOTNTA TPAUMATIOUOU OTTO AVTIKEIJEVA TTOU
EKTIVAOTOVTAI.

*  ATTOPAKPUVETE TUXOV TTOPIOTAPEVA GTOUA KATA
N Aemmoupyia Tou pnxaviuarog. Ta uTToAEiupaTa
TTOU TTEQTOUV UTTOPEI VO 0dnyRgouv ae goBapo
TPOQUUOTIOUO.

* Xpnoigotroieite TavTa Kai Ta dU0 Xépia yia Tov
XEIPIOHO TOU UnNXavipaTtog. Kpatdare To pnxavnua
Kal Pe Ta SUO XEPIA YIO VO OTTOPUYETE TNV OTTWAEIT
eAEyxou.

*  Na KpaTdre To unXavnua POvo atro TIG OVWHEVEG
€mMQAveleg AaBnG, EeEIdN N YeaIVEZa A n Aemida
uTtTopei va épOouv ae EaQr Pe KPUPKEVN
kaAwdiwon. Av n peaiveéda n ol Aetrideg épBouv ae
ETTOQN Y€ £va KAAWDIO UTTO TAON, PTTOPEi va Béael Ta
ekTEBEIPEVA PETAAAIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou
UTTO TAON Kal va TTPokANBei NAekTpoTTAngia oTov
XEIPIOTA.

*  Na Tatdre Tavra CwaTd Kai va XPNOIUOTIOIETE
TO PNXAavnua HOvo OTav OTEKETTE OTO £5APOG.

O1 oNigBNpEG 1) aoTaBEIG ETIPAVEIEG PTTOPET Va
TTPOKAAETOUV OTTWAEIT ITOPPOTTIAG 1) EAEYXOU TOU
HNXavAPATOG.

Mnv xpnoigorroigite 10 pnxavnua oe umepPBOAIKa
arméTopa Tpavr). AUTO PEIWVEI TOV KivEUVO aTTWAEING
eAéyxou, oAigBnang Kai TTITWaong, yeyovog TToU PTTOPEi
va 0dnNynael g€ TPAUPATITUO.

Kard v epyacia ge wpavn, TTPETTEI TTAVTA VA

€ioTe ofyoupol TToU TTaTdTe, va epyAdecTe TTAVTa
KIVOUMEVOI EYKAPOIA OTIG ETTIPAVEIEG HE KAIOT, TTOTE
TIPOG TQ TTAVW 1) TTPOG Ta KATW, Kal va gioTe 181aiTepa
TIPOCEKTIKOI KATA TNV aAAayr) katelBuvong. Auto
HeIwVEl Tov Kivduvo ammwAelag eAEyxou, oAiagbnang
Kal TITWAONG, YEYOVOG TTOU PTTOPEI VA 0dNynael g€
TPAUMATIONO.

KpatfioTe 6Aa Ta PEPN TOU GWHPATOG JAKPIA OTTO TOV
KOQPTN, TN PETIVEZA 1 TN AeTTida OTaAV TO PNXavnua
Bpigketal og Aerroupyia. Mpiv O£0€eTe O€ Aermoupyia 1o
unxavnua, BeBaiwBeite OTI 0 KOPTNG, N PEOIVELA A N
Aeida Bev EpyovTal ge eTTaQR Ye Tirota. Mia oTiypn
QTTPOJELIAG KATA TOV XEIPITUO TOU UNXAVAPATOG
pTTOpEi VO 0dNYAOTEI OE TPAUPATIOUO TOU £aUTOU 0OG
N GAWV aTopwV.

Mnv XpNnGOIUOTTOIEITE TO PNXAVNHG TIAVW aTrd To UYog
NG péong. AuTo epTTodidel TNV akoUaia TTagr Tou
KOPTN N TNG AeTTidag Kal TTAPEXEI KAAUTEPO EAEYXO
TOU UNXAVAMATOG O€ aTTPOBAETITEG KATAOTATEIG.
Orav k6Bere Bauvoug 1 SevdpUuANia TTou BpiokovTtal
UTTO PNXAvIKN TAon, TTPETTEI Va EI0TE O€ Eypriyopon
yia evBexoueva Tivaypara emavagopdag. Otav
OTTEAEUBEPWVETAI N PNXAVIKF TAON TTOU OOKEITAl OTIG
iveg Tou EUAOU, 0 Bapvog A To SevdpUAAIO pTTOpPEi VO
XTUTTAOEI TOV XEIPIOTA /KAl va B€0€l To pnyavnua
€KTOG EAEYXOU.

Emdei§te yeydAn Tpoooxn KaTd TNV KOTIN Bepywv
Ka devOpUMAiwv. To AeTTTO UAIKO UTTOpEi Va
TTayIOEUTEI TN AETTIdA KAl VO EKTOEEUTET TTPOG TO
HEPOG 0OG 1) va gag BEael KTOG IT0PPOTTIOG.
AlatnpriaTe ToV €AEYXO TOU UNXOAVAPATOG KAl PNV
ayyigere KOQPTEG, MEOIVETEG 1) AETTIOEG Ko GAAQ
€TMIKIVOUVa KIVOUEVQ PEPN EVW) BPITKOVTAI AKOUN GE
Kivnan. Auté PEIWVEI TOV KivOUVO TpauPaTIgHoU aTrd
KIVOUMEVD PEPN.

Otav amopakpUveTe UAIKA TTOU UTTAOKGPOUV TN
Aemmoupyia i} 6tav cuvinpeite Tn povada, BeBaiwoeite
611 6A01 01 BIAKATITEG 10XUOG €ival aBnaToi kal TO
KaAwdio Tapoxng peUpaTog aroouvoedepévo. H

N avapevouEvn EKKivnan TOU pnxavhipaTog otav
QTTOPOKPUVETE UNIKA TTOU UTTAOKAPOUV TN AgIToupyia
TOU 1} 6TAV TO QUVTNPEITE UTTOPEI va 0dNYNOEl O€
goBapo6 TpaupaTiouo.

MeTagpEPETE TO PNXAVNHA ATTEVEPYOTTOINUEVO Kal
HakpIa amd 70 owpa oag. O owaTog XEIPITUOG TOU
pnXavApaTog Ba Pelwagl TNV TBavaTNTa TUXAIOG
ETTAPNG PE VAV KIVOUPEVO KOPTN, HETIVECD 1) AETTIDA.
Kara 1 yetapopd n Tnv ammobrikeuan Tou
HNXQAVIAHATOG, TOTTOBETEITE TTAVTA TO KAAUMHA OTIG
MeTAAAIKEG AETTiDEG. O TWATOG XEIPITUOG TOU
HUNXavAPATOG Ba PEIWaEl TNV TBavATNTA TUXAIOG
ETTAPNAG PE TN AeTTida.
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XPNOIHOTIOIEITE POVO TOUG AVIAAAAKTIKOUG KOPTEG,
HEOIVEZEG, KEQOAEG KOTING Kal AETTIBES TTOU
kabopifovral armd Tov KATAoKEUAaTr. Ta e0QaApéva
AVTAAAGKTIKG PTTOPE VO au§figouv Tov Kivduvo
Bpauaong Kal TPAUPATITUOU.

AMAEG YEVIKEG TTANPOPOPIES YIa TNV ACPAAEIX

ATTEVEPYOTTOINTTE TO TTPOIOV TTPOTOU PETAKIVNOEITE
age aAAn Tepioxn. MpéTmel TTAvTa va aQaIpEiTe TNV
ptrartapia 6Tav TApadideTe TO PNXAvNUa g€ GAAO
TPOTWTTO.

Mnv a@rveTe TTOTE TO TTPOIGV GTO £8APOG €AV dEV TO
£XETE ATTEVEPYOTTOINTEI KOI OEV EXETE APAIPETEI TNV
ptrartapia. Mnv a@AveTe To TTPOIGV XWpIg €TTIRBAEWN
OTaV €ival EVEPYOTTOINUEVO.

To epyaAeio KOTIAG dev OTAPATA APETWG PE TNV
QTTEVEPYOTTOINGN TOU TTPOIGVTOG.

Mpiv atmé Tn XPran Tou TTPoIGVTOG Kal PETA aTTd
TUXOV TTPOOKPOUAN, EAEYETE yia eVOEIGEIS PBOPAG 1)
{NMIAG KOl ETTIOKEUATTE OTTWG ATTAITEITA.

Edv eptrAakei OTTOI00ATIOTE AVTIKEIUEVO OTO £6APTNUA
KOTTAG £VW XPNOIMOTIOIEITE TO TTPOIOV, GTAUATAOTE
Kal OTTEVEPYOTTOINTTE TO TTPOIOV. BeBaiwBeite 611 TO
€CAPTNUA KOTTAG EXEI OTAPATATE EVIEAWS. AQAIPEDTE
TNV YTTaTapia mpIv omro Tov Kabapigpd, Tnv
€mMOeWPNON A TNV ETTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG /KAl TOU
€COTTAIOPOU KOTTAG.

EA€yETe TO TTPOIGV TTPOTOU TO XPNTIMOTTOINTETE.
AvaTpEETE OTNV EVOTNTA ZUOKEUES aopaleiag aTo
mpoidv arn geAida 124 ki Eédprnua korris

arn geAida 125. Mnv XpnOIYOTTOIEITE EAATTWHATIKG
TpoiovTa. MpayuaToTrolgiTe OAOUG TOUG EAEYXOUG
ao@aAgiag Kal TNPEITE TIG 0dNyieG TUVTAPNANG Kal
g£pPIG TTOU avapEPOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

Ta eAaTTWHATIKG EEAPTAYATA KOTTAG PTTOPEI Va
QUEATOUV TOV KiVOUVO aTUXNHATWV.

EAéyEte TOV UNXavIguo yia pUTTOUG KAl PWYMEG.
KaBapioTe 10 ypagidl kal Ta UAAa aTrod Tov
pnxavigpd xpnaoigotrolwvTag Bouptaa. Popéate
yavTia 0Tav XpeIadeTal.

Na BeBaiwveaTe TTAVTA OTI TA AVOiyUATA AEPITHOU
Bev £XOUV PALEI ATTO UTTOAEIIUATA UAIKWV.

EAéyEte av n KEQAAR TOU XOPTOKOTITIKOU €ivail
TTAAPWG auVOEDEPEVN OTO XOPTOKOTITIKO.

OAa 1o KOAUPPATA, TO TIPOCTATEUTIKA KAl OI AaBEG
TIPETTEI VA €ival TOTTOBETNPEVA TTPIV TNV €KKivnan.
BeBaiwBeite 0TI TO pnydvnua BpiokeTal ae apiotn
KataaTaan Aeiroupyiag. BeBaiwBeite 611 OAa TGt
TragIuddia kai ol Bideg ival o@lypéva.

EAéyETe av N KEPAAR KAl O TTPOPUAAKTAPAG
XOPTOKOTITIKOU dev TTapouaiddouv BAABEG 1 pwypES.
AVTIKATOOTAOTE TNV KEQAAT 1) TOV TTPOPUAAKTAPA TOU
XOPTOKOTITIKOU, €AV £€XOUV XTUTINOEI 1) TTapouadIaouv
PWYHEG. XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA TO GUVIGTWHEVO
TIPOCTATEUTIKO YIa TO £6APTNHA KOTIAG TTOU
Xpnaoipotrolgite. AvaTtpégte atnv evétnTa Aéegoudp
orn oeAida 134.

AuTo TO TTPOIdYV gival éva eTTiKivOuvo gpyaAeio eav dev
€i0TE TTPOTEKTIKOI 1] OEV TO XPNTIUOTIOIEITE TWATA.

AuTO TO TTPOIdV UTTOPEI Va TTIPOKAAETEl TOBAPO
TPAUPATIGHO 1) BAvaTo Tou XeIpIaTn i AAAWY aTOPWV.
AuTo TO pnxavnua dev TTPoopPICETal yIa Xpran

atéd dropa (TUPTTEPIAAUBAVOUEVWVY TWV TTAIBIWV)
HE PEIWPEVEG KIVNTIKEG, AIgONTAPIEG 1 VONTIKEG
IKAVOTNTEG N aTTO ATOoMA HE EAAEIYN YVWOEWV

Kal EPTTEIPIAG, EKTOG av TEAOUV UTTO TNV ETTOTITEIQ

r kaBodrynan aropou uTrEUBUVOU yia TNV
AOPAAEIG TOUG OVAPOPIKA PE TN XPATN QUTOU TOU
pnxavApoTog. Ta Taidid TTPETTEN VA ETTOTITEUOVTAI
waTe va d1I0opaAiaTei OTI dev TTAI{OUV PE TN CUTKEUR.
Mnv emiTpémeTe TTOTE O€ TTAIdIA va XPNCIYOTTOIOUV
n va BpigkovTal KovTd aTo pnydavnua. Aedopévou
OTI N €KKIVNON TOU PNXOVAMOTOG €ival EUKOAN, Ta
TTaudId pTTopEi va To BEdouv ag Asitoupyia edv dev
BpigkovTal uTtd uvexn emTAPNAN. AUTO PTTOPEI
va 0dnynaoel ae goRapo TPAUHATITUO. ZUVETTWG,
QTTOOUVOEETE TNV PTTATAPIA, OTAV TO PNXAvnua Sev
BpiokeTal uTTé aTEVA €TTOTTTEIQ.

Mnv emTpémeTe TTOTE O€ TTAIDIA 1) GAAG PN
EKTTAIDEUPEVA OXETIKA WE TN XPHTN TOU TTPOIOVTOG 1
NG TTaTapiag droua va XpnaluoTroloUV To Pnxavnua
A/Kal TNV YTTaTapIa 1) VO TTPAYHOTOTTOIOUV £PYOTIES
gUVTAPNONG O€ QUTO.

ATT0BNKEUATE TOV ECOTTAITUO OE XWPO TTOU KAEIDWVEL,
WATE VA PNV €Xouv TTpoaBaan Taidid Kai pn
€¢ouaiodoTnuEva ATopa.

To KGAUPHO PETAPOPAG TTPETTEI VO XPNTIPOTTOIEITAl
TIAVTA yIa TNV ATTOBRKEUON KAl TN JETAPOPA.
AIOTNPEITE TTAVTA TO XEPIA KAl TA TTODIA TOG

HaKPI& aTTo TNV TTEPIOXT KOTTAG, 18IaiTEPA KATA TNV
€VEPYOTTOINGN TOU KIVNTAPOA.

DpovTioTe Ta XEPIO Kal T TTOGDIA OGS VA

BpiokovTal o€ amdaTaan amd To EAPTNUA KOTTAG
HEXPI VO OTOPOTACEI EVIEAWS OTAV TO TTPOIOV
QTTEVEPYOTTOINOEI.

Mnv a@aipeite To UAIKO KOTTAG ) PNV ETTITPETTETE O€
GAAa aTopa va a@aipouv To UAIKG KOTING, OTav To
TTPOIOV gival EVEPYOTTOINUEVO 1) OTAV O £EOTTAITHOG
KOTING TIEPIOTPEPETAI, KABWG AUTO PTTOPE VO
TTPOKAAETEl TOBAPO TPAUUATITHO.

Na BupdaTe 0TI €0€iG, 0 XEIPIOTAG, €i0TE UTTEUBUVOG
yIa TN pn €kBe0n avOpWTTWV 1 AVTIKEIMEVWY O€
aruxnuaTa A KivdUvoug.

Agev emMITPETTOVTAI, OE KAMia TTEPITITWAN,
TPOTTOTTOINCEIG OTN aXEdiAaN TOU TTPOIOVTOG XWPIG
TNV £yKPION TOU KOTAOKEUAaTH. MpéTel TavTa

VO XPNOIPOTIOIEITE YVATIO agegoudp. H pn
£EOUCI0D0OTNUEVN EKTEAEON TPOTTOTTOINTEWV R/KAI N
XPNanN pn yVACIwv ageagoudp UTTopei va odnynaoel
age gofapo TTPOCWTTIKO TPAUMATITUS 1 BAavaTo Tou
XEIPIOTA i AWV atopwv. H eyyunan pmopei va
pNV KOAUTTTE CNUIEG 1) VOMIKEG EUBUVEG TTOU PTTOPET
va TTPOKUWOUV aTTd TN XPAON HN EYKEKPIPEVWY
ageaoudp 1 avTaAAAKTIKWY.

Ta pova agegoudp TTOU PTTOPEITE VO
XPNOIPOTTOINTETE PE QUTO TO TTPOIOV gival Ta
€CAPTANATA KOTTAG TTOU CUVIGTWVTAI OTO KEQAAQIO
Ageooudp. Avatpégte aTnV evotnta Aéggoudp amn
geAda 134.
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Mnv XpNnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV €AV EXEL
TPOTTOTTOINGEI JE OTTOIOVONTTOTE TPOTTO OTTO TIG
APXIKEG TTPODIAYPAPEG TOU

Mnv xpnaoipoTTolgiTe TTOTE TO TTPOIGV €AV TTAPOUTIALE!
TPOBANpa. EkTeAeiTe OAOUG TOUG EAEYXOUG aapaAeiag
Kal TNPEITE TIG 0dNYiEg TUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG
TTOU ava@EPOVTal aTO TTAPOV £yXeIpidlo. Mepika
HETPO GUVTAPNONG KAI ETTIOKEUNG TTPETTEI VAl
€KTEAOUVTOI ATTO EKTTAIOEUPEVO KOl EIIKEUUEVO
TIPOOWTTIKO. AEiTE TIG 0BNYiEG TNV EVOTNTA PE TITAO
uvTnpnan.

H epyaaia pe daxnueg KaIpIkEG TUVONKEG givail
KOUPOOTIKA KAl GUXVA ETTIPEPEI TTPOTOETO KivOuvo.
Noyw Tou TTpdaBeTOU KIVOUVOU, BEV OUVITTATAI N
XPNan Tou TTPoiévTog g€ TTOAU DUCEVEIG KAIPIKEG
JUVBNKEG, T1.X. O€ TTUKVH opixAn, duvaTth Bpoxn,
10XUPOUG aVEUOUG, EVTOVO WUXOG, OTAV UTTAPXEI
KivOUVOG TITWO NG KEPAUVWV K.ATT.

Mnv epyddeaTe TToTé O€ OKAAQ, OKOpVi i} GAAN
avuypwpévn Béan n otroia dev gival aToAuTa
a0PaAng.

ATTOBNKEUATE TIG AVEVEPYEG TUTKEUEG OE ECWTEPIKO
Xwpo - O1 guakeuég Ba TTPETTEI va atToBnkevovTal o€
ETWTEPIKO XWPO OTAV dEV XPNTIPOTTOIOUVTaI

Agv gival duvaTtd va KaAupBoUv OAEG oI TIEPITITWOEIG
TToU eVOEXETAI VA GUVAVTATETE. MpéTTel TTAvTa va
€i0TE TIPOTEKTIKOI KAl VO XPNTIPOTIOIEITE TNV KOIVA
AoyIKr. ATTOQEUYETE KATATTATEIG TIG OTTOIEG BEWPEITE
Tépav Twv duvaToTATWY 0ag. Av Oev €i0Te aiyoupol
yia Tig d1adIkaagieg XeIpIoHoU, agpou dlaBaaeTe auTég
TIG 0dnyieg, Ba TTPETTEl va GUPBOUAEUTEITE KATTOIOV
€IOIKO TTPIV GUVEXITETE.

BeBaiwBeite 011 dev UTTAPYXOUV dTopa ) {wa

ae amdaTaan pikpoTepn atmd 15 pérpa (50

T0dI0) KaTd TN didpKela TNG epyaaiag. OTav
epyadovTal TTOANOI XEIPIOTEG TNV idIa TIEPIOYR, N
amdoTaan aogPaAeiag TTPETTEN va gival TOUAGXITTOV
15 pétpa (50 TOdIa). AlAPOPETIKA UTTAPXE!

Kivduvog gofapoul TpaupaTiopol. Eav TAnoiaoel
KATTOIOG, OTTEVEPYOTTOINOTE APETWG TO TTPOIOV.

Mnv TTePIOTPEPETE TTOTE TO TTPOIGV TTPOG KAMia
Kateubuvan, edv dev eAEyEETE TTPWTA TTIOW OAg yia
va BePaiwbeite 6TI eV UTTAPXE! KAVEIG EVTOG TNG
{wvng agpaheiag.

BeBaiwBeite 011 dTopa, wa r} GAAol TTapdyovTeg Sev
UTTOPOUV VO ETTNPEATOUV TOV EAEYXO TOU TTPOIOVTOG
Kal 0TI BEV £PXOVTAI OE ETTAPNA PE TO £EAPTNHA

KOTTAG N PE QVTIKEIPEVA TTOU EKaPEVDOVIfoVTal aTTd
T0 €LAPTNUA KOTTAG. QOTOTO, PNV XPNOIPOTIOIEITE TO
TIPOIOV TTapd POvo OTaV EXETE T dUvVATOTNTA VA
KaAéoeTe BonBela Og TTEPITITWAN ATUXNUATOG.
BeBaiwBeite 0TI puTOpEiTe va KivnBeite kal va aTabeite
6pBiol pe aag@aAeia. EAEyETE TV TTEPIOXT YUPW

aag yia moava epumodia (piceg, Bpdyia, kKhadid,
XAVTAKIQ K.ATT.) YIQ TV TTEPITITWAN TTOU XPEIATTE va
peTakivnBeite a@vika. Na gigTe 1B10ITEPA TTPOTEKTIKOI
oTav epyaleate ae £daOg Pe KAian.

MepTrardre, TTOTE PNV TPEXETE.

EmBewpnaTe Tov Xwpo £pyaaiog. ATTOPaKPUVETE OAO
TO eEAEUBEPA AVTIKEIYEVA, OTTWG TTETPEG, OTTACUEVT

yuaAid, atodAIva GUPHATA, GXOIVIA K.ATT. TTOU PTTOPEI
va ektogeubouV i va TUAIXTOUV yUpw aTTo TO

KOTITIKO EPYOAEIO 1) TOV TTIPOQUAOKTHPA TOU KOTITIKOU
epyaheiou.

MpoagéxeTe yIa KOPPEVA UTTOAEIPpOTA KAADIWY TTOU
UTTOPEI VO EKTIVOXTOUV KATA TNV KOTTH. Mnv KOBETE
TTOAU KOVTG OTO £daPOG OTTOU UTTOPET VO EKTOEEUTOUV
TIETPEG 1) GAAQ QVTIKEIPEVO.

BeBaiwBeite OTI T poUXa A TO HEPN TOU CWHATOG 0AG
OV £PXOVTAI OE ETTAPR HPE TO EEAPTNUA KOTTAG OTAV
TO TTIPOIOV gival EvepyoTToINUéVO. AIATNPEITE TO TTPOIOV
KATW atd 10 VYOG TNG PEONG aag.

Na TTPogEXETE TUXOV OVTIKEIPEVA TTOU EKTOGEUOVTAI.
PopdTe TTAVTA EYKEKPIPEVO ECOTTAIOHO YIa TNV
TTPOCTAdia TWV POTIWV. MnVv OKUBETE TTOTE TTAVW ATTO
TO TIPOCTATEUTIKO TOU £EAPTHHATOG KOTTAG. YTTAPXE!
KivOUVOG VO EKOQEVDOVIOTOUV TTETPEG, TKOUTTIOIT,
K.ATT. OTO PATIO 0AG, TTIPOKAAWVTAG TUPAWON 1
gofapo TPAUPATITHO.

Na emBEIKVUETE 1IBIQITEPN TTIPOTOXN VIO TUXOV
TTPOEIBOTTOINTIKA GAATA 1} KPAUYEG OTAV POPATE

TO TTPOCTOTEUTIKA OKONG. ByadeTe avra 1a
TTPOCTATEUTIKA AKONG HOANIG OTAPATATEI TO TTPOIOV.
Z€ TIEPITITWAN AVETTIOUUNTWY KPASATHWY,
ameAeuBePWATE TTPOCBETN PeTIVELQ WATE N PETIVECQ
Va €€l TO OWATO PAKOG I va GTAPATATOUV Ol
Kpadaapoi.

Edv epgpaviaToluv aouvrBigTol Kpadaaouoi,
OTOPATACTE TO TTPOIOV KAl AQAIPETTE TNV PTTATAPIA.
H utrepékBean aoe KpadaapoUg PTTopei va
TpokaAéael BAARN aTo KUKAOPOPIKS ) VEUPIKO
ouaTNPa g€ aToda e BEBaPNPEVO KUKAOPOPIKO.

Av ai06avBeite CUUTITWHATA UTTEPEKBEDNG T€
KpadaagpoUg, ETTIKOIVWVAJTE UE TOV YIOTPO 0OG.
Mapadeiypara TETOIWY CUUTITWHATWY gival TO
poudiagpa, n amrwAsia aigbnang, ol douBAIEG, O
TTOVOG, N MUk aTtovia kai n aAAayr aTo Xpwua f
TNV KOTAOTAGN TOU SéPPaTog. Ta GUUTITWHOTA AUTA
guvABwG ep@avigovtal aTa dAXTUAQ, TIG TTOAGUEG 1
TOUG KOPTTOUG.

Na kpardre TTavTa TO TTPOIOV Kal e Ta dUo xEpia. Na
KPATATE TO TTPOIOV aTN BegIA TTAEUPA TOU CWHATOG
oag.

Artieg wang AeTTidag Kal OXETIKES
TTPOEISOTTOINTEIG

KpariioTe yepd kai pe Ta SUo xépia gag 1o
HNXAvnua Kai TOTTOBETAOTE Td XEPIA 0ag yia va
avTioTabeite otV waon TG Aetridag. TomoBeTNoTE TO
OWHa 0ag aTnV ApIoTEPT TTAEUPA TOU PNXAVIHATOG.
H won Aemidag prropei va augrioel Tov Kivduvo
TPAUPATIOPOU AGYw atrpoadoKnTNG Kivnang Tou
pnxavAipatog. H wan Tng Aetridag ptropei va eAeyxOei
OTTO TOV XEIPIOTH, EPOTOV Aapfavovtal KAaTaAANAeg
TIPOPUAGEEIG.

Edv n Aetrida uTTAOKApE! 1 KaTd Tr SIGKOTIT HIag
KOTTTiG YIa OTToIoVOrTTOTE AGYO, ATTEVEPYOTTOINOTE

TO PNXavnua Kai KpATroTe To akivnTo Péoa aoTo
UAIKO péXp! N AeTTida va aKIvnToTroInBei TTArpwe.
Otav n Aemrida YTTAOKAPEI, YNV ETTIXEIPATETE TIOTE
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VO aQAIPECETE TO UNXAVNHG a1Td TO UAIKO Kal

HNV TPABASETE TO PNXAVNHQ TTPOG TA oW EVW

n Aemrida Bpiokeral ge kivnan, SIAQOPETIKA UTTOpEi
va TTPOKUWE! Wan TNG AETTidag. AlepeuviaTe Kal
AdBeTe BI0POWTIKA PETPA YIa va EEOAEIPETE TNV QITiaH
UTTAOKOPIOPATOG TNG AETTIAG.

*  Mnv XpnOIHOTIOIEITE GTOUWHEVES 1] POAPUEVES
Aemideg. O1 OTOPWUEVEG 1} POAPPEVEG AETTIOEG
augavouv Tov KivOuvo EUTTAOKAG i HOYKWHOTOG O€
£Va QVTIKEIPEVO, PE ATTOTEAETHA TNV WA TNG AETTIOAG.

«  'Exere mavra kaAf oparotnTa ToU UAIKOU TTOU KORBETE.
H wan Aemidag givai o mavéd va oupBei e anpeia
otToU €ival SUTKOAO va SeiTe TO UAIKO TTOU KOBETE.

+ Edav gag TAnaidael Kamolo dAAo aropo
EVW) XEIPICETTE TO PNXAVNMA, ATTEVEPYOTTOINCTE
TO PnNYAavnua. Ydpyel augnpévog kivduvog
TPAUMATIOPOU GAAWY TOPWYV OTTO TNV KIVOUPEVN
Aemrida g€ TEPITITWAN WONG TNG AETTIdAG.

MpoowTTiKOG EE0TTAIGHOG TTpOaTATIag

MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABACTE TIG
TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

+ 'OTav XpNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV, VA QPOPATE TTAVTA
EYKEKPIUEVO TTPOTWTTIKO ECOTTAIONO TTpoaTagiag. O
TIPOCOWTTIKOG £0TTAITUOG TTPOaTATiag SEV PTTOPED Va
€Caeiyel TOV KiVOUVO TPAUPATITUWY, WOTOOO HEIWVEI
TN goBapdTnTd TOUG O TTEPITITWAN aTUXrUaTog. O
avTITPOOoWTTog Ba oag Bondnael va eMAEEETE TO
owaTé EOTTANITUO.

* Na xpnaoiyoTrolgite KPAVOG TTPOaTATIOG OTIG
TIEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXEI KivOUVOG TITWaNG
QVTIKEIMEVWV.

*  Na XpnoIJoTTIoIEITE EYKEKPIMEVA TTPOTTATEUTIKA
QKONG TTOU TTAPEXOUV ETTOPKN HeEiwan BopuBou.

H pakpoxpdvia €ékBean ato BGpuBo ptTopei va
TIPOKaA£TEl povipn BAGRN atnv akon.

*  TlpETTel va XPNOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVA PETT
TTPOCTadiag Twv patwyv. Eav xpnaipotrolgite
TIPOCTATEUTIKO YEITO, TTPETTEI £TTIONG VA
XPNOILOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA TIPOCTATEUTIKA
YUGAId. Ta EYKEKPIUEVA TTPOCTATEUTIKA YUAAIG TTPETTEI
va guppop@wvovTal he To TTpotutro ANSI Z87.1 aTig
H.M.A. i To mpotutro EN 166 oTig xwpeg TG E.E.

*  XpNnOoIPoTToIRCTE TTPOCTATEUTIKO YEITO YIO TNV
TIPOCTACIA TOU TTPOCWTTOU. TO TTPOCTATEUTIKO YEITO
Oev ETTAPKEI Y1 TNV TIPOCTATIN TWV PATIWV.

(Eik. 19)

«  Orav xpeladeral, va XpnOIUOTIOIEITE YAVTIA, Yia
TTapadelypa KaTd TNV TOTTOBETNAN, TNV £MOeWpPNON
1 Tov KaBapIopo Tou EOTTAITUOU KOTTAG.

*  ®opdre avOEKTIKEG KAl AVTIONITONTIKEG PTTOTEG.

*  Na @opdre poUxa atd avOekTikd Upaoua. Na gopdre
TIAVTA AVOEKTIKO PAKPU TTAVTEAGVI Kal JAKPIA Javikia.
Na pnv @opdte @apdid pouxa TTOU PTTOPEi Vo
TMagToUV o€ KAwvapia kal kKAadid. Na unv @opdre
KogpAuaTa, Kovtd TravreAdvia, gavdaAia Kai va

pnv gioTte gumroAuTol. Na déveTte Ta paAAIG oag pe
ACPAAEIX TTAVW ATTO TO UYOG TWV WHWV.

(Eik. 20)

*  Na @povriCeTe va UTTApXEl EE0TTAITUOG TTPWTWV
BonBeiwv ag KovTIvr) aTTO0TACN.

(Ek. 21)
2UOKEUEG aopaleiag oTo TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.
Z€ auTh TNV VOTNTA TTEPIYPAPOVTAI TA XAPOKTNPITTIKG
Q0PQAAEING TOU TTPOIOVTOG, O OKOTTOG TOU KaBWG Kal 0
TPOTTOG dIEGAYWYAG TWV EAEYXWV Kal TNG OUVTAPNONG Yia
Tn S1I00@AAION TNG OWATAG AeiToupyiag Tou. AlaBAaTe Tig
odnyieg Katw atd TNV emkeEPaAida Eioaywyri arn ogedida

717 yia va Bpeite TTOU BpiokovTal auTd Ta §apTAPATA
aTo TTPOIOV 0aG.

H diapkeia {wng Tou TTPOIOVTOG UTTOPE] va JEIWOEI
Kal 0 KivOUVOG aTuxnpATWV va augnbei, eav n
JUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG BEV TTPAYUATOTTOIEITAI
owaTd Kal €av To G€PPRIG r/Kal Ol ETTITKEUEG

Oev ekteAoUvTal eTTayyeAuaTika. Edv xpelaareite
TIEPITTOTEPES TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVATTE PE TOV
TTANCIETTEPO AVTITTPOTWTTO TEPRIG.

c MPOEIAOMNOIHZH: mnv

XPNOIUOTTOIEITE TTOTE £Va TTPOIOV UE
PBappéva eaptipaTa aagpakeiag. O
€COTTAIONOG 00@aAEiag TOU TTPOIOVTOG TTPETTE
Va ETTIBEWPEITAI KAl VO GUVTNPEITaI OTTWG
TEPIYPAQPETAI OE QUTAV TNV evoTnTa. Edv

TO TTPOIOV ATTOTUXEI € OTTOIOVONTTOTE OTTO
QAUTOUG TOUG EAEYXOUG, ETTIKOIVWVATTE PE TOV
QAVTITTPOOWTTO T£PPIG VIO TV ETTIOKEUN TOU.

MNPOZOXH: ‘OAeg ol epyaaieg

0€pPIG KaI ETTIOKEUNG OTO pnxavnua
amaITouv €181k ekTTaideuan. AuTo IoXUEl
1010iTEPA YIa TOV £E0TTAIONG ao@aAeiag

TOU pnyavAparog. Edv 1o pnydvnua oag
QATTOTUXEI O€ KATTOIOV ATTO AUTOUG TOUG
€AEYXOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW,
ETTIKOIVWVIJTE HE TOV QVTITTPOOWTTO TEPPIG.
‘Otav ayopadeTte OTTOIOBATIOTE ATTO TA
TTPOIOVTA POG, EYYUOHATTE TN SIaBeaIYdTNTA
ETTAYYEAPOTIKWY ETTIOKEUWV Kal aépPig. Eav
TO KATAGTNHA AIAVIKAG TTWANGNG OTTO OTTOU
TTPOPNBEUTAKATE TO PNYAvNua dev ival
QVTITTPOaWTTOG T€PPIG, {NTACTE OTTO TO
KataaTnua Tn dieubuvan Tou TTANCIECTEPOU
QVTITTPOOWTTOU GEPPIG.

A
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‘EAeyxog Twv oTolxeiwv aAAnAeTTiOpaong Je
TOV XPrioTn

1. TMatAaTe TTapATETAPEVA TO KOUPTTI EKKivnong/
SI0KOTTAG AeiToupyiag (A).
a) To Tpoidv gival evepyoTToinuévo, 6Tav n oBoévn
(B) eivar avappevn. (Eik. 22)
b) To mpoidv eival atrevepyotoinpévo, 6Tav n oBdvn
eival aBnaTn.
2. Av n Tpo&IdoTroINTIKN £VOEIEN TNV 000VN avayel
n apxioel va avaBoofrvel, avaTpeETe oty evoTnTa
Sroixeia aAnAemidopaons e o xpriorn orn geAida
132.

‘EAeyxog TNG aopdaAeiag TG okavdaAng
ykagiou

H aggpdheia Tng akavdaAng ykagiou gival €101
axedINOPEVN WAOTE VO ATTOTPETTEI TNV TUXAIO AEITOUpYia.
Orav miEdeTe TNV APAAEIA TG TKAVOAANG YKAZIOU TTPOG
Ta EUTTPOG (A) Kal, OTN CUVEXEID, TTIECETE TNV AOPAAEI
NG akavdAAng ykagiou avw atn Aafn (B), n okavddin
ykagiou (C) ameAeuBepwveTal. OTav ameAeuBepwVETE

N AaBR, N gkavdaAn ykadioU Kal n aoQAaAEla TNG

gKavOAANG YKagIoU PETAKIVOUVTAI TTPOG Ta THOW aTNV

apxIkf Toug B€an. AuTA n kivnon ekTeAeiTal atmd Tpia
avegapTnTa EAATAPIA.

(Eik. 23)

1. BeBaiwBeite 6T N okavSAAn ykagiou eival
aog@aligpévn, 6Tav N ag@daAeia TNG oKavdaAng
ykagioU BpiokeTal aTnv apXikf TnG Béan. (Eik. 24)

2. TMatAaTe TN okavOAAn ykadiou kai BeBaiwBeite
OTI ETMATPEPEI TNV APXIKN TNG BEaN, POAIg TNV
ameAeuBepwaete. (Eik. 25)

3. BeBaiwBeite 0TI N okavddAn ykadiou Kal N ag@dAeia
NG okavdAaAng ykadlou kivouvTal eAeUBepa Kal OTI TO
€AATAPIO ETTAVOPOPAG AEITOUPYEI TWOTA.

4. EKKIvAQTE TO TTPOIOV, BA. Ekkivnan Tou mpoiovrog
arn gedida 129.

5. Avoigte TEppa TO VKA.

6. Aoenarte Tn okavOaAn ykadiou kal BeBaiwbeite OTI
TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG TAUATA KAl TTOPAPEVEI
QKIVNTOTTOINUEVO.

Fa Tov €éAeyx0 TOU TTPOPUAAKTAPA TOU
€EAPTANATOG KOTTHG

XPNOIPOTIOIEITE TO EEAPTNHA KOTTAG XWPIG
£VaV EYKEKPIUEVO KAl TWATA TOTTOBETNUEVO
TTPOQUAAKTAPA. XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TOV
TIPOPUAAKTAPO TTOU TUVISTATAI VIO TO
€EAPTNUA KOTTAG TTOU XPNCIPOTIOIEITE,

BA. Aéeooudp arn oedida 134. Eav
TOTTOBETNOEI AavOaTPEVOG i} EAATTWUATIKOG
TIPOPUAAKTHPAG, PTTOPET VO TTPOKANBEI
goBapdg TTPOCWTTIKOG TPAUNPATIOPOG.

c MPOEIAOMNOIHZH: No unv

O TTPOPUAAKTAPAG TOU TTAPEAKOPEVOU KOTTAG OTAHATA TO

QVTIKEIJEVA TTOU EKTIVAGTOVTAI TTPOG TNV KATEUBUVAN TOu

XEIPIOTR. ETTiong aTroTpéTTel TOUg TPaUATIOPOUG TTou Ba

TTPOKUWOUV €AV ayYigeTE TO EEAPTNHA KOTTAG.

1. ATTEVEPYOTTOINTTE TO TTPOIOV KOl APAIPETTE TNV
pTTaTapia.

2. EkTeAETTE OTITIKO €AEYXO VIO CNMIEG, VIO TTAPAdEIYUA
pwypEs. (EIk. 26)

3. AvTIKOTOOTAOTE TOV TTIPOQUACKTAPA TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG, AV €XEI UTTOOTEI {npId.

MpoodapTtnan Kal apaipean Tou ag@AAIOTIKOU
Tragiuadiov

NMPOEIAOINOIHZH:

ATIEVEPYOTTOINTTE TO TTPOIOV KAl

AQAIPETTE TNV UTTATAPIA, XPNOIPOTTOINATE
Ma TNV TOTT00£TNGN OPITUEVWY TUTTWV TTAPEAKOPEVWV
KOTING XPNOIMOTTOIEITAl KOVTPA TTAgIPAdI. To ag@aNiaTIKO

TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KOI VA EIOTE
TIPOCEKTIKOI YUPW ATTO TA AIXUNPG aKpa Tou
TTagIPAdI £XEI APITTEPOOTPOPO OTTEIPWHA.
(Eik. 27)

TTAPEAKOUEVOU KOTTHG.

* Ta va TOTToBETATETE TO KOVTPA TTAgINAdI, TPIETE
TO QVTIBETA ATTO TNV KATEUBUVON TTEPITTPOPNG TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

+ o va agaipéaeTe 1o KOVTPA TTagINAdI, EeRIdBWATE
TO TTPOG TNV idla KaTeUBUVAN KATd TNV OTToIa
TIEPIOTPEPETAI TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG.

+ o va XaAapwoETE Kal Vo gPIEETe TO ATgPANITTIKO
TagINAdI, XPNOIYOTTOINATE €vVa KOIAO KAEIDI PE paKpU
a&ova. To BENOG aTnV €IKOVA BEiXVEI TV TTEPIOXT
&TToU Ba TTPETTEI VA XPNOIUOTTOINTETE TO KOIAO KAEIDI.

|-|£pI£X(')H£VG BeBaiwBeite 611 Sev PTTopeiTe va
TIEPIOTPEWETE TO ATPANITTIKO TTAgIUAd! UE TO XEPI.
AVTIKATOOTAOTE TO TTAgINADI, €AV N vaIAov £TTEvOuan dev
£xel avroyr Touhayiatov 1,5 Nm. To agiudd mpéel va
avTikaBigTaral oTav £xel TOTToBeTNOEi TTEPiTTOU 10 POPES.

E€aptnua kotmg

MPOEIAOMOIHZH: Apaipéors v
pTTaTtapia Kal BeBaiwBeite OTI TO £EAPTNHA

KOTTAG £XEI OTAPATATEI EVIEAWG TTPOTOU
€PYATTEITE OE OTTOIOOATTOTE TUAKA TOU
€CAPTAPATOG KOTTAG.

MNPOEIAOIOIHZH:

XpNOIYOTTOINAaTE TO CWATO EEAPTNHA KOTTAG.
XpNnoIYOTTOIEITE TO EEAPTNHA KOTTAG HOVO

JE TA GUVIOTWHEVA TTPOTTATEUTIKA, BA.
Aéeooudp arn geAida 134. BeBaiwBeite 6T
TO €§APTNUA KOTTAG €IVl TWOTA AKOVITUEVO.
‘Eva e€dpTnua KoTTAG TTou Bev gival cwaTa

1858 - 005 - 05.10.2023

125



QKOVIGPEVO augavel Tov KivOuvo wang Tng
AetTidag.

MPOEIAOIMNOIHZH: Mia Aemiza

TTou €mMRpadUveTal EAeUBepa PTTOPET VO
TIPOKOAETEI TPAUUATIONO KABWG TUVEXITEl va
TIEPITTPEPETAI APOU APHTETE TO DIAKOTITN.
Mpétrel va dlaTnpeite cwaTd TOV €AeyXO,
UEXPI VO OTOPOTACEI EVIEAWS N TIEPITTPOPN
NG AeTmidag.

A\

(Eix. 28)

DopdTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIQ OTAV XEIPICETTE TO

£¢apTNUa KOTTAG.

*  Na xpnaoipoTtrolgite TIG AeTTiOEG KaI Ta paxaipia XOpTou
VIO TNV KOTTH) TTUKVWV XOPTWV.

*  Na XpNnOIYOTIOIEITE TNV KEQAAr XOPTOKOTITIKOU YIO TV
KOTTH ypaaidiou.

*  EAE&yxeTe TO €6APTNUA KOTTAG YIA TUXOV NUIEG 1
PWYHEGS. AVTIKOTAOTATTE TO EEAPTNHA KOTTNG TTOU EXEI
uTToaTEI {NMIA.

KepaAr] XOpTOKOTITIKOU

o [pémrel TAVTA VO XPNOIUOTIOIEITE TN OWATH KEPAAL
XOPTOKOTITIKOU, TOl CWAOTA £APTAPOTA KOTTAG KOl
TN GUVIOTWUEVN PETIVELA XOPTOKOTITIKOU. AVaTpESTE
aTtnv evotnta Aéegoudp arn gedida 134 kai aTn
TUVAPPOAOYNGON TTOU TTEPIYPAPETAI OTO TEAOG TOU
eyxeIpIdiou.

*  BeBaiwbeite OTI TO KOTITIKO pyaAEio aTov
TTPOPUACKTHPA TOU XOPTOKOTITIKOU OEV €XEI UTTOTTET
nuia.

+ o va amo@elyeTe aouvrBioToug Kpadaaopoug
aTrod TO TIPOIdV, TTPETTEI VO BERAIWVETTE OTI
N HETIVECQ TOU XOPTOKOTITIKOU €ival TUAIYHEVN
T@IKTA KAl OPOIOPOP®A YUPW OTTO TO TUPTTAVO.

Av xpnaipotroinfoUuv dIaPOPETIKA PNKN PETIVESAG,
pTTopEi va TTpokAnBouv avetriBupunTtol Kpadaaoi.
XTUTTAOTE EAAPPWG TNV KEPAAH TOU XOPTOKOTTITIKOU
yla va eMTUXETE TO CWATO PAKOG TNG HETIVECAG.

MNa va augnaete T didpkeia {wng TNG YETIVELQG,
UTTOPEITE VO T HOUNIGOETE OE VEPO YIA 2 NUEPEG N
TIEPITTOTEPO TTPOTOU TN guvapuoAoyraete. Me autdv Tov
TPOTIO, N PETIVELQ YIVETQI TTIO AVOEKTIK).

Aerida xépTou

+  XpnalpoTrolgite cwaTd akoviouéveg Aetrideg. Mia
akaTaAANAa akovIopEVN AETTIDA 1) HIat KATEGTPAUMEVN
Aemrida augavel Tov kiviuvo TpaupaTigpou.

« T va akovigeTe kal va puBuigeTe TN AeTTida owaTd,
avaTpEETe aTIG 0dNyieg TTOU guvodeUouV Tn AeTTida.

Obnyieg aopaAciag yia Tn
aguvappoAdynaon

MPOEIAOMOIHZH: aapaore,
KOTOVONOTE KAl TNPEITE TIPOTEKTIKA QUTEG TIG
odnyieg TPOTOU XPNOIYOTIOINTETE TO TTPOIOV.

* A@aipéaTe TNV pTTaTapia aro To TTPoidv TTpoToU To
guvappoAoynaETE.

*  XpNOIPOTIOIEITE EYKEKPIPEVA TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

*  Evag KATEGTPAPPEVOG 1} ECQAAPEVOG TIPOPUAAKTAPAG
uTTopei va Tpokaléael TpaupaTiapo. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE £va £EAPTNHPA KOTIAG TTOU dev DIaBETEl
TIPOTAPTNHEVO EYKEKPIPEVO TTPOPUAAKTHPA.

« O digkog peTadoang kai N @AavtZa atnpIgng
TIPETTEl va GUPTTAEXOOUV OWATA OTNV KEVTPIKNA OTTH
TOU £6QPTAPATOG KOTTAG. AV TO €E§APTNUA KOTTAG
TTPOTapPTNOEi ETPAAYEVA, UTTOPET VO TTPOKAAETEI
TPAUMATIONO 1 BdvarTo.

« Edv 10 e€apTnpa guvodeUeTal aTro TNV £6GpTUAN, N
€EAPTUON TTPETTEI VO TUVOEETAI TWATA OTO TTPOIOV.

H e€apTtuan diao@aAidel Tnv agpahn Asiroupyia Kai
QTTOTPETTEI TOV TPQUHATIOHO TOU XEIPIOTA 1 GAAWV
ATOPWV.

O0nyieg ao@aAsiag yia Tn cuvTiipnon

MPOEIAOMOIHZH: nporou
€KTEAETETE EPYOTIEG TUVTAPNONG OTO TTPOIOV,
SI0BACTE TIG TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG
odnyieg.

*  [Mpétrel va agalpeite TNV Yrrarapia TrpoTou
€KTEAETETE EPYATiEg TUVTAPNANG, GAAOUG EAEyXOUG iy
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

* O XeIpIOTAG TTPETTEI VA EKTEAET HOVO TIG EPYaTieg
gUVTAPNONG Kal O€PRIG TTOU UTTOdEIKVUOVTAl OTO
TTaPOV eyxeIpidIo xpnang. MNa TTIo EKTETAPEVEG
£PYOTIEG TUVTAPNONG KAl OEPPRIG, aTrEUBUVOEiTE OTOV
TOTTIKO QVTITTPOTWTTO T£PRIG.

*  Mnv kaBapileTe TNV PTTOTAPIA 1) TO POPTIATH
utaTapiag pe vepd. Ta SpagTiKd aTTopPUTTAVTIKA
yTTopEi va TTpoKaAégouv {nuid aTo TTAATTIKO.

« Eav dev kdvete ouvTAPNON OTO TTPOIOV, YEIWVETAI
0 KUKAOG (WG Tou Kal augaveTal o Kivduvog
ATUXNUATWV.

« Amaiteital €101k EKTTAIGEUAN YIa OAEG TIG EPYATIEG
JUVTAPNONG KAl ETTIOKEUNG, €IDIKA YIa TIG JIATALEIG
ao@aAeiag aTo TTPoidv. Av 8ev oAokAnpwBouv pe
ETTITUXIA OAOI 01 EAEYXOI TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO
TTaPOV eyXEIPIOIO XPONG GPOU KAVETE TN GUVTAPNON,
aTTeUBUVOEITE TOV TOTTIKO AVTITTPOOWTTO GEPRIG.
EyyudpaaTe o1 UTTapXEl DUVATOTNTA ETTAYYEAPOTIKAG
€TTIOKEUNG Kal O€PPRIG yIa TO TTPOIOV TaG.

*  XpNnOIPOTIOIEITE TTAVTA YVACIA AVTAAAGKTIKA.

*  No XpNnOIPOTIOIEITE TTAVTA AVOEKTIKA YAVTIA KATA TNV
€TTIOKEUN TOU TTAPEAKOPEVOU KOTIAG. O AeTTideg €ival
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TTOAU KOPTEPEG KAl PTTOPET EUKOA VA TTPOKAAETOUV
TPAUPATIOPOUG.

2UVapPHOAGYNON

MNa mn ouvapuoAdynan TnG XEIPoAapng

TUTTOU BPdY)OU

1. TomoBetnaTte T XelpoAafn TuTToU Bpdyxou aTov
agova peTagl Twv BeAwv. Mnv ToTToBETEITE TN
XEIPOAaBH TUTTOU BPOYxOU 1) TO SOKTUAIO avapTNang
ETTAVW aTNV €TIKETA. (EIK. 29)

2. MEeTOKIVAOTE TOV OTTOOTATN YEOQA OTNV £YKOTTA TNG
XEIpoAapBng TUTTOU BPOyXOU.

3. TomoBetraTe To TTAgIPAdI, TOV TPOYioKo Kai Tn Bida,
XWPIG va To oQigeTe UTTEPPBOAIKA.

4. PuBpioTe 1O TTPOIGV g€ pIa AveTn BEan.
5. Xoi¢te TN Bida.

ZuvapuoAdynan Tng xelpoAaBng
gxnuarog J

c MPOEIAOMNOIHZH: My

XPNOIPOTTOIEITE TTPIOVWTEG AETTIOEG UE TN
XEIPOAARn axnuaTog J.

1. TomoBetnaTe T XelpoAafn axAuatog J atn
XeIPoAapn TUTToU Bpoxou pe 3 Bideg. Mnv oigete
TANPWG TIG Bideg. (Eik. 30)

2. PuBuigTe 10 TrPOIdV O€ pIa Avetn BEan.

3. Zoigre TIg Bides. (Eik. 31)

MNa tn ocuvappoAoynan Tou e§oTTAIGOU
KOTTAG

O €£0TTAITUOG KOTING TTEPIAAUPBAVEI £va TTOPEAKOUEVO
KOTIAG Kal évav TTPOQUAOKTHPA TTAPEAKOPEVOU KOTTAG.

MPOEIAOMNOIHZH: xpnoporoieite

TIPOCTATEUTIKG YAVTIOL.

MNPOEIAOMNOIHZH: XpnaoiyoTroigite

TIAVTA TOV TTPOPUACKTAPA TTAPEAKOUEVOU
KOTITG TTOU GUVIOTATAI YIA TO TTAPEAKOUEVO
KOTING. AvaTpéSTe TNV evotnTa TeEXVIKd
ogroixeia orn oeAida 133.

A
A

MNPOEIAOMOIHZH: Eva £0QOApEVA
TIPOCTAPTNUEVO TTAPEAKOUEVO KOTTAG UTTOPET
VO TIPOKOAETEI TPAUUATIONO i BAvaTo.

A

EE0TTAICUOG KOTTTG KO TIPOQUACKTIPES

To TIPoi6dV XPNOIYOTTOIET TOV i3I0 TTPOPUAOKTAPO

€CAPTAPATOG KOTTAG YIa TN AETTIdA XOPTOU Kal YIa ThV

KEPAAT) XOPTOKOTITIKOU.

*  Tpo@uAaKTAPAG ELAPTAPOTOG KOTTAG KAl AETTIda
XOPTOU.

(Eix. 32)
*  Tpo@UAOKTAPAG ELAPTANATOG KOTTAG KAl KEPAAR
XOPTOKOTITIKOU.

(Eik. 33)

ZuvappoAdynon NG KEQPAARG

XOPTOKOTITIKOU, TOU TTPOCTATEUTIKOU TOU

£EAPTAPATOS KOTTHG KAl TNG AETTIONG

XOpTOU

TommobéTnon TNG KEPAANG TOU XOPTOKOTITIKOU

1. TomoBetraTe 10 dioko peTddoong (B) aTtov Kivntrpio
agova.

2. MepiaTpéyTe TOV KIVNTAPIO GEOVA yia va
€UBUYPAMYIOETE pia aTTd TIG OTTEG aTO BigKO
HETAdOONG PE TN OXETIKN OTIF) OTO TTEPIBANUA
ypavadiwy.

3. TomoBemaTe Tov Treipo agedaAiong (C) atnv oA yia
va ao@aAioeTe Tov agova.

4. TupioTe TNV KEPAAN TOU XOPTOKOTITIKOU (H) TTpOg TOU
apIaTEPA YIa va Tn aTepewaeTe. (Eik. 34)

A@aipean TNG KEQAANG TOU XOPTOKOTITIKOU

1. TomoBetnaTe Tov Treipo aagpdaliang (C) atnv oTrn yia
va ag@aAigeTe Tov dgova.

2. TupioTe TNV KEPAAR TOU XOpTOKOTITIKOU (H) TrpOg TOU
O€e€1d yIa va TNV 0PaIPETETE.

3. A¢aipéate To digko petddoang (B) atrd Tov KivnTthpIio
agova. (Eik. 34)

TommoBETNGN TOU TTPOPUAGKTHPA TOU

£€aPTAHATOG KOTTAG

1. MNpocapTACTE TOV TIPOPUACKTAPA TOU EEAPTAUATOG
KOTTAG (A) OTO AYKIOTPO TOU OTNPIYMATOG TNG BAang
(B). (Eik. 35)

2. ToTmroBeTATTE TOV TIPOPUACKTIPA TOU EEQPTANATOG
KOTTAG aTov agova Kal aQigTe Tov Pe To utrouAovi (C).

AQ@aipéaTe TOV TIPOPUAAKTAPA TOU
€EQPTHATOG KOTTAG

+  XaAapwate To utTouAdvi (C) Kal a@aipéaTe Tov
TIPOPUACKTHPA TOU EEAPTANATOG KOTTAG (A) atTd Tov
a&ova. (Eik. 36)
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Z1epéwan TNG AeTTidag xopTou

1. TormoBeTaTE TOV EOTTAIONOG TOU TTPOIOVTOG € HIa
ETTTTEDN €MIPAVEIQ YIa VO BeBaiwBeiTe OTI N AeTTida
£x€el guvappoAoynBei cwaTd.

2. MepiaTpéWTe TOV KIVNTAPIO GEOVA yia va
€UBUYPOPUIOETE pia aTTd TIG OTTEG OTO JioKO
petadoang (B) pe TN OXETIKN OTTA aTo TEPIBANUa
ypavadiwy.

3. TomoBetoTe Tov TrEipo aaggahiang (C) atnv ot yia
va ag@ahigeTe Tov agova.

4. TomoBetate TN Aetrida xépTou (D), To Soxeio
atpigng (E) kai Tn Aavtga otipigng (F) otov

A@aipean g AetTidag x6pTou

1.

o

TOTT0BETAOTE TO PNXAVIGUO TOU TTPOIGVTOG TTAVW OE
€TTITTEDN €TMIPAVEIa, yia va BeBaiwBeite 6T N AeTTida
Ba apaipebei owaTd.

TotroBeTtAaTe ToV Treipo agpaliong (C) atnv ot Tou
agova yia va ao@aAigeTe ToV Ggova.

AgaipéaTe To TTagiuad (G).

4. AgaipéaTe TN @AavtZa atrpigng (F), To doxeio

atpigng (E) kai Tn Aemmida xéptou (D) amo Tov
kivntApio agova. (Eik. 37)

TomoB£Tnan Tou gnpeiou avapTnong

kivnmpio agova. (Eik. 37) 1. ToTTOBETATTE TO GNUEID aVAPTNONG AVALETa OTa
5. BefaiwBeite 0TI 0 digkog peTadoang kai N eAavIga B€AN Tng oTmioBiag XeIPOAARNG Kal TNG XEIPOAABAG
aTAPIENG ag@aAiouV CWATA ATV KEVTPIKN OTTA TNG TUTTOU Bpoxou. (Eik. 39)
Aetridag xopTou. (Eik. 28)
6. MpooapToTe To TAgINGSI (G). HEPIEXOHEVG Mnv ToTroBeTnGETE TO ONpEio
7. Z@igre TO TTAgIUADI pE TO TTOAUYWVO KAEISI. g\{dzmcmg ™ xe1poAan Tutrou Bpoxou emavw ato
KparthoTe Tov agova Tou TTOAUYwvOoU KAEISIOU KOVTa npa.
oTov poguAaKTApa G Aeridag. Z@igre Tpog 2. PuBpioTe To anpeio avapTnang, WoTe To TTPoidV
TNV avTiBe KarevBuvan ammoé auTrv aTnv ooia va gival I00pPoTIEi OTABEPA KAl VO XPNOIPOTTOIEITAl
TIEPIOTPEPETAI TO TTAPEAKOPEVO KOTING. ZQIETE TO UE €UKOAQ.
potrA 35-50 Nm. (Eik. 38)
Nerroupyia
EIO'GYU)YI"] €0APOUG KAl AV UTTAPXOUV EUTTODIA, OTTWG TTETPEG,
KAGdIA KaI XavTAKIA.
MPOEIAOMOIHZH: MpoTou * MpayuatoTToINaTE HIa YEVIKN ETTIBEWPENON TOU
. ., . TTPOIGVTOG.
XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIdV, SlaBAaTE Kal . . .
KATAVORATE TO KEPAAQIO VIO TNV ATPAAEIQ. +  Mpayparotomnate Toug eAéyxoug aogaheiag,
guvTAPNONG Kal a€PRIG TTou divovTal Og auTo TO
. , eyxeIpidIo.
MNa Ya ouvoEaTe TNV pmrarapia oto *  BeBaiwBeite 6T OAa Ta KAAUYPATA, OI
TTpOIoV TIPOQUAAKTAPEG, 01 AaBEG Kal 0 EEOTTAIONOG KOTTAG
€ival gWATA TTPOTAPTNUEVA KAl BEV £XOUV UTTOOTEI
MPOEIAOINOIHZH: 510 TIPOIdV gnuia. o ) ) )
TIPETTE VO XPNOIHOTIOIEITE HOVO YVHGIEC . BgBalweslTs oTl §sv UTTAPXOUV PWYHEG OTO KATW
prrarapie¢ Husqvarna. PEPOG TwV BovTiwy TNG AETTISAg XOpTOU 1 TNV
KEVTPIKN OTTA TNG AeTTidaG. AVTIKATAOTADTE TN AeTTida,
1. BeBaiwBeite 611 N pratapia gival TTARPwWG gav éer uTrooTEl {npid.
POPTITUEVN. (Eik. 41)
2. ITPWETE TNV UTTaTapia HEGa aTn BrKn TG aTo + EAéygre T gAGvI{a OTAPIENG VIO PWYHES.
TTpoidv. OTav N utaTapia ac@aAifel ot 8€on TG, AVTIKATOOTAOTE T QAGVTCa TTAPIENG, AV EXEI
QaKOUYETaI £va XOPAKTNPIOTIKO "KAIK". (EIk. 40) uTTooTEi {NuId.
. - (Eik. 42)
nP,OZ,OXH', Edv n pmarapia ev +  BeBaiwbeite 6T TO ATPANITTIKO TTAEIUASI SV UTTOPE
KiveiTal eUkoAa péoa oTn Brikn g, auto Va aQaipeBei e TO XEPI. TO KOVTPA TTAgIuGd!
onpaivel 61 dev Exel TOTTOBETOET oWATA. TIPETTEN vat Xl EAGXIOTN BUvapn aoedAiong 1,5 Nm.
Mmropei va TpokAn@ei gnpid aTo Tmpoiov. BeBaiwBeite 0T N potrm GUCPIENG €ival peTagy 35-50
3. BeBaiwBeite 0TI N pratapia £xel TOTToOeTNOEI dWOTA. Nm.
(Eik. 43)

MpotoU XpNCIUOTIOINTETE TO TTPOIOV

« Eg&etdarte Tov xwpo epyaaiag yia va BeBaiwbeite OTI
YVwpIiZeTe TOV TUTTO TOU €8APOUG, TNV KAIGN TOU

E&eTdaTe TOV TTPOQUACKTHPA EEAPTANOTOG KOTTAG YIa
CNMIEG 1 PWYHEG. AVTIKATOOTAOTE TOV TIPOPUACKTAPA
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TOU €EAPTAMATOG KOTING EAV EXEI XTUTTNOEI 1 Qv EXEI
PWYES.

(Eik. 44)

* EgeTdaTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU Yia NMIEG
PWYHEG. AVTIKATAOTAOTE TNV KEPAAT XOPTOKOTITIKOU
€AV £Xel XTUTTNOEI 1 aV EXEl pPWYUEG.

©éan Asitoupyiag

* Na kpaTdTe TO TTPOIOV KaI PE TA 2 XEPIa

*  Na kpatare 10 TPOIOV aTN degIA TTAEUPA TOU TWHATOG
aag.

« Na diatnpeite T0 €§APTNPA KOTTAG KATW OTTd TO UWOG
NG HEONG 0OG.

*  Na diotnpeite TTAVTA TO TTPOIOV TTPOTAPTNPEVO TTNV
€gapTuan.

¢ Mnv TANCIAgETE TO PEAN TOU OWHOTOG 0OG OE KAUTEG
ETTIQPAVEIEG.

¢ Mnv MAnCI1GgeTE Ta PEAN TOU OWHATOG AG ATO
TTOPEAKOPEVO KOTTG.

PUBion 1Tng e§apTuong
Popéarte TNV e§apTuon.

2. XuvdEaTe TNV €§ApPTUON OTO ONYEio avapTNONG.
PuBpioTe 10 PrKog TnG €§apTUONG PEXPI TO ONpEIO

avapTNong va QTacel aTo UYWoG Tou JegIou yopou
aag.

Ekkivnan Tou 1TpoiévTog

1. TloTAOTE TTOPATETAUEVA TO KOUMTTI EKKIVNONG PEXPI VO
avayel n Tpaaivn Auxvia LED. (Eik. 45)

2. XpnaipotroinaTe TN okavdaAn ykadiou yia va eAEYEETE
TNV TAXUTNTA.

MepiopIoHOG TNG PEYIOTNG TAXUTNTAG E
TO KOUTTi TPOTTOU A€ITOUpYiag

To TTpOoi6V dIaBETEI KOUPTTI ETTIAOYNAG TPOTTOU AEITOUPYIOG.
Me To KoupTTi TPOTTOU AEITOUPYIOG, O XEIPITTAG PTTOPEI
va TIEPIOPICEl TN PEYIOTN TaXUTNTA. TO KOUWTTi TPOTTOU
Aeiroupyiag €xel 3 emieda TaxUTNTAG. OG0 XAUNAGTEPO
eival 1o eTiTedo, TOTO0 PeyaAUTEPOG €ival O XPOVOG
A€IToupyiag Tou TTPoI6vVTOG. XPNOIUOTTOIROTE TA ETTITTEDA
1 Kkai 2, av yia TNV epyaaia dev aTaITeiTal N TARPNG
TaxutnTa/mAnpEng 1IoxUG. Edv n kataataan Asiroupyiag
ATTQITEI PEYITTN TAXUTNTO/PEYIOTN 10XU, XPNOIUOTTOINGTE
10 eTMiTTedo 3. Mnv XpnaiyoTrolgite UYPnASTEPO eTTiITTESO
aTTo AUTO TTOU ATTAITEITAI VIO TN AEITOUpYiaL.

1. TaTACTE TO KOUPTTi TPOTTOU AEITOUPYIAG VIO VO
KOBOPITETE £va OPIO yIa TN YEYITTN TaxuTnTa. H AguKn
evOeIKTIKN Auxvia LED avdBel yia va utrodeigel o1 n
Aerroupyia gival evepyn. (Eik. 46)

2. ToTAOTE Eava TO KOUWTTI TPOTTOU AEITOUpYiag yia va
ETMIAECETE TO ETTOPEVO ETTITTEDO TAXUTNTOG.

A€IToupyia aQuTOPATOU TEPUATIONOU

To 1poidV JIaBETEl AEITOUPYIa ATTEVEPYOTTOINTNG ME TNV
OTTOia TO TTPOIOV OTAUATA OTAV OEV XPNOIUOTIOIEITAl.

Qaon Aemidag

H waon AeTmidag TTPOKUTITEI AV TO TTPOIOV JETAKIVNOE
YPNYOopa Kal pe duvapn Tpog 1o AL H wan Aeidag
TIPOKUTITEI AV N AETTIOO XOPTOU XTUTTATEI 1) HAYKWOEI O€
£va avTIKeipevo TTou dev ptropei va kotrei. H wan Aeidag
UTTOPEI VO EKTIVAEEI TO TTPOIOV 1} TO XEIPIOTH TTPOG OAEG

TIG KATEUBUVOEIG. YTTAPXEI KivOUVOG TPAUPATIOHOU TOU
XEIPIOTA KOl TWV TTOPEUPITKOPEVWV.

O KivBuvog augdaveTal ae TIEPIOXEG OTTOU OeV dIOKPIVETAI
€UKOAQ TO UAIKO TTOU TTPETTEI VOl KOTTEI.

Mnv ekTeAEITE KOTTT) WE TNV TTEPIOXT TNG AETTIdAG TTOU
aTeIkovieTal Je yKpI xpwpa. H taxUtnTta kal n kivnan
NG AeTTidag UTropouv va TrpokaAéaouv wan Aemidag. O
Kivduvog augavetal avahoya Pe TO TTAX0G TwV HITKWV
TTOU KOBOVTAI.

(Eix. 47)

MNa va kabapioere T0 ypaoidl ye Actrida
XOpTOou

1. O1 Aemrideg Kai Ta KOTITIKA £pyaleia XOpTou dev
TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI TTOTE g€ EUAWDN
BAGaTnON.

2. H Aemrida xdpTOU XpnaipoTIoiEiTal Yo OAOUG TOUG
TUTTOUG WNAOU 1 TTUKVOU XOpTOU.

3. To ypagidl kOBeTal PE TTAEUPIKEG, TTAAIVOPOUIKEG
KIVAaeIG. H kivnan atro Je€id TTpog Ta aploTepa
ival n diadpopn kabapIoPoU Kal N Kivnan oo
TO APIOTEPA TTPOG Ta Oe€Id eival n dladpopn
eTTavagopdg. AQnaTe TNV apiaTepr TTAEUPA TNG
Aeridag (peTagu Twv BEaewv poAoyiou 8 kal 12) va
KOBEL.

4. Eav n Aemrida £xel KAion TTPOG Ta ApIGTEPA KATA TOV
KaBapIguo XOpTWV, Ta X6pTa Ba GUAAEyOVTal g€ pIa
YPOMMI, YEYOVOG TTOU BIEUKOAUVEI TNV TTEPITUANOYN
TOUG, TT.X. M€ TOOUYKPAVAQ.

5. TMpootadioTe va epyadeate pubuIKd. ZTabeite
oTaBepd Pe avoIkTd Ta TOdIa. MeTakivnBeite Tpog Ta
EPTTPOG WETA TN SIOOPOUN ETTAVAPOPAG KOl OTABEITE
gavda aTabepd.

6. A@naTe To doxeio ATAPIENG VO OKOUMTTACEI EAAPPWG
aTo £da@og. AuTo YiveTal yia VO TIPOCTATEUTEI N
AetTida a1To XTUTINPO GTO £8AQOG.

7. Ta va PeiwaTe Tov Kivouvo TUNIENG UAIKWYV yUpw OTTo
N AeTTidA, TTPETTEI TTAVTA VA £PYAJETTE PE TN PEYIOTN
TaXUTNTA KOl VA aTTOQPEUYETE TO 3N KOUHPEVO UAIKO
KOTA TNV Kivnon £mavagopdg.

8. [MpoTou apyioeTe va GUAAEYETE TO KOMPEVO UAIKO,
OBAaTTE TOV KIVNTAPA, aTTag@aANiTTE TNV £EAPTUCT KOl
TOTTOBETATTE TO PUNXAVNPA OTO £8A¢POG.

1858 - 005 - 05.10.2023

129



Kotr) XOpTOU JE KEPAAT] XOPTOKOTITIKOU

=dkpiopa Tou ypaaidiou

1. KpaTAaTe TNV KEPAAr XOPTOKOTITIKOU AKPIBWG TTAVW
a1mé 10 £50P0G, UTTO Ywvia. (Eik. 48) Mnv TECETE TN
METIVECQ XOPTOKOTITIKOU OTO XOPTAPI.

2. Orav KOBeTe ypaaidl KOVTA OE QVTIKEIUEVA, TTPETTEI VA
pubpiceTe TNV TaxuTnNTa 10 80%. (EIK. 49)

Kot ypagidiou

1. BeBaiwBeite 0TI N peaIvVECD XOPTOKOTITIKOU €ival
TTAPAAANAN TTPOG TO £DaPOG KATA TN BIAPKEIR TNG
kotng. (Eik. 50)

2. Mnv mEZETE TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU OTO £3A(POG.
Mtropei va TTpokAnBei {npid aTo £5aPog Kal TO
TTPOIOV.

3. Mnv a@rveTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU va €PXETAl
JUVEXWG € ETTAPN PE TO £dAPOG, KABWG PTTOPE] va
TIPOKANBEi {nuIG O€ auTAv.

4. Otav PETOKIVEITE TO TIPOIOV OTTO TN Hia TTAeUpd
aTtnv aAAn yia va KOWeTe ypagaidl, TTPETTEl va
XPNOILOTIOIEITE TIG TIARPEIG TTPOPEG TOU KIVNTHPA.
(Eik. 51) BeBaiwBeite 0TI n YETIVELD XOPTOKOTITIKOU
BpiokeTal TapaAAnAa pe To £8a¢POG.

MNa Tov KaBapIouo6 Tou XOPTOU

H pon aépa atrd 1o EPITTPEPOPEVO KAAWDIO
XOPTOKOTITIKOU PTTOPEI va XPnaidoTroindei yia Tnv
APAIPETN TWV KOYPEVWYV XOPTWV OTTO I TTEPIOXT).

1. KpatnaTte Tnv KEQaAAr TOU XOPTOKOTITIKOU Kal TO
KOAWwSdI6 TNG TTapAAANAa pe 10 £50QOG Kal ETTAVW
atrd To £50¢oG.

2. Avoi€te TEppa TO VKA.

3. METOKIVATTE TNV KEPAAT TOU XOPTOKOTITIKOU ATTO TN
yia TTAeupd atnv AAAn Kai kaBapiaTe To XOPTO.

c MNPOEIAOMNOIHZH: KabBapilete To

KAAUPPA TNG KEPAANG XOPTOKOTTITIKOU KABE
@Opd TTOU GUVOPHOAOYEITE TO VEO KAAWDIO
XOPTOKOTITIKOU, WOTE VO ATTOPUYETE TUXOV
QAVITOPPOTTIa Kal KpAdaapoUug aTiG AaBE.
ETiong, va eAéyxeTe Kal Ta GAAQ TURPATO
TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KAl va TNV
KaBapieTe, €av gival arapaitnTo.

AlakoTrr) AgIToupyiag Tou TTpoidvTog

1. AmeAeuBepwaTte Tn okavOAAn ykadiol f Tnv
ao@aAeIa TNG okavdAAng ykagiou.

2. TMatAaTe 1o KOUWTTi dlaKOTTAG AsiToupyiag. (Eik. 45)

3. ToTAOTE Ta KOUPTTIA aTTAg@ANITNG TNG YTTATAPIAG Kal
apaIpEaTe TNV prratapia. (Eik. 52)

Zuvrnipnan

Eicaywyn

Mpdypapua auvinpnong

EKTEAETETE OTTOIOONTTOTE EPYATIiQ
auvTApnNang, TPETTel va SIoBAaeTe Kal va
KATOVONJETE TO KEPAAQIO yia TNV ad@AAEIQ.

e MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou

MNPOEIAONOIHZH: Mpotou
€KTEAETETE EPYATIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO
QAPAIPEITE TNV PTTATOPIA.
AkoAoubei pia AigTa pe Ta BrpaTa UVTAPNONG TTOU
TIPETTEI VA EKTEAEITE OTO TTPOIOV.

Zuvhpnon Kabnpe- Kaee’ KaBe pn-
s eBoouG-
piva 5a va
KaBapioTe Ta e§wTEPIKA PEPN TOU TTPOIOVTOG pE aTeYVO Travi. Mnv XpnaipoTToIEiTe X
vepPO.
BeBaiwBeite 0TI TO KOUPTTI EKKIVNONG/DIOKOTING AEITOUpPYiag AeIToupyei owaTd Kal X
Oev €xeEl UTTOOTET NMIC.
BeBaiwBeite 0TI N okavddAn ykadiou kal n Aeiroupyia KAEIOWHATOG TNG OKAVOAANg %
YKagIoU AeiToupyoUv owaTa atrd TTAEUPAG AOPAAEING.
BeBaiwBeite 611 OAa Ta xeIpIaTAPIa AEITOUPYOUV Kal OeV £XOUV UTTOOTEI NUId.
AlatnpnaoTe TIg AaBég aTeyvég, kaBapég kal Xwpig Addia r) ypdao.
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Zuvrripnon

KaBe

an PETagU TNG YTTOTAPIAG KAl TOU QOPTITTH YTTOTAPIAG.

oa
BeBaiwBeite OTI To £€APTNUA KOTTAG BEV €XEI UTTOTTET {NMIG. AVTIKATATTATTE TO X
€EAPTNUA KOTTAG €AV €xel UTTOOTET {NUIAL.
BeBaiwBeite OTI TO TTPOCTATEUTIKO TOU £EAPTAMATOG KOTTAG 1) TO Haxaipl Oev €XEI
uTtroaTei {nuId. AVTIKATOOTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO TOU EEAPTANATOG KOTTAG 1) TO X
HNXAvNUa, av £Xel UTTOaTE NMIC.
BeBaiwBeite o011 01 BideG Kal Ta TTAINABIA €ival TQIYPEVA. X
BeBaiwBeite OTI Ta KOUPTTIA ATTATPAANITNG GTNV PTTATAPIA AEITOUPYOUV KOl A0~ X
AiCouv Tnv pTTaTtapia oTo TTPOIoV.
BeBaiwBeite o1 n prraTapia dev €xel uTroaTel {NUId.
BeBaiwBeite o1 N prTarapia gival opTiguEvn.
BeBaiwBeite OTI 0 QOPTIOTAG PTTATAPIAG DEV £XEI UTTOOTEI {nUIG KAl OTI AEITOUPYEI X
owaTd.
BeBaiwBeite OTI 0 dAKTUAIOG avApTNaNG dev €Xel UTTOOTEN {npId.
BeBaiwBeite 6T TO KOVTPa TTAINADI TOU EEOTTAICHOU KOTTNG EiVal CWATA TQIYHEVO.
BeBaiwBeite 011 TO KAAUPPO pETAQOPAG Tou diokou Oev EXEl UTTOOTEI {NUIA KAl OTI %
JTTOpEi Va aTEPEWBEI oWOTA.
Egetdate OAa 1o KaAwdIa, TOUG TUVOETUOUG Kal TIG GUVOETEIS. BeBaiwbeite oTI X
Oev £XOUV UTTOOTEI {npId Kal OTI gival kKaBapd.
BeBaiwBeite 6T TO KWVIKS ypaval) €ival CwaTA YEPITUEVO pPE YPAao, BA. Texvikd
aroixeia arn geAida 133. AlAQOPETIKA, XPNTIPOTIOIRATE TO YPACO KWVIKOU ypava- X
glou Husqvarna.
BeBaiwBeite 011 dev UTTAPXOUV BPOUIEG OTO AVOIYUA EITAYWYNG AEPA TOU HOTEP. X
KaBapioTe To avolypa ei0aywyng agpa Je TTETTIETUEVO aEPQ.
EAéyEre TIg guvdETEIg eTAgU TNG YTTATAPIOG Kal TOU TTPOIiovVTOG. EAEYETE TN oUVOE- X

MNa va kabapiogeTe TO TPOIGY, TNV ,
yavria.

TNV pTraTapia. XpnaolPoTTOIEiTE TTPOCTATEUTIKA

HTTaTapia Kal To QOopTIOTH TNG

lﬂTGTGpiGg + T va aKovigeTe TO payaipl XOpTou 1 T

1. TMpémel va kaBapileTe TO TTPOIOV PE ATEYVO TTAVI JETA
amd kdbe xpnan.

AeTTida XOPTOU OWATA, avaTpEETE aTIG 0ONYieg TTOU
TTAPEXOVTAI PE TO TTAPEAKOPEVO KOTTG.

*  AkovigTe opolopop@a 0Aa Ta Akpa, yia va diatnenOei

2. KaBapiaTe TNV pIratapia Kai Tov ¢opTIaT: TNG n 100ppPOTTia.
pTTaTapiag pe éva ateyvo Travi. AlatnpAaTe TIg
papdoug 0drynang TnNG PTTaTapiag KABAPEG.

*  XpnaolpoTroIRaTe povokopparn TTAaké Aipa. (Eik. 53)

QAKPODJEKTEG TOU POPTIOTH TNG UTTOTAPIAG Eival

3. BeBaiwBeite 6T 01 TTGAOI TNG PTTATAPIAG KAl OI c MPOEIAOINOIHZH: Amoppimere

KaBapoi TTPOTOU TOTTOBETATETE TNV PTTATAPIA PETT
aTO QOPTIATA 1) TO TTPOIOV.

MNa 1o akévigpa Tou payaipiol X6pTou

TIAVTA TIG KATEGTPAUPEVEG AETTIOEG. MV
TIPOCTIABNOETE VA ICITETE PIA AETTIOA TTOU
£x€I OTPAPBWAEI } CUCTPAPEI KAI PNV TNV
XPNOIPOTTOINCETE avd.

Kal TG AeTTidag X6pTou

ANitTravan Tou Kwvikou ypavadioU

C APOEIAOMOIHEH: 1. AQaipEaTe TOV EEOTTAIONO KOTTAG.

ATTEVEPYOTTOINTTE TO TTPOIOV KAI APAIPETTE
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ToTroBeTATTE TO TTPOIGV WE TV TATTA YPATOU OTNV
uywnAoTepn B€an Tou.

3. Agaipéate Tnv Tata ypaoou. (Eik. 54)

Koitagre péga atnv ot Tng TATTOG YPATOoU Kal
TIEPIOTPEYTE TOV Agova peTadoang kivnong. H
aTadun ypaaoou (A) TTPETTEl va gival aTo id10 ETTITTESO
ME TO TTAVW PEPOG TwV 0BOVTWTWY ypavadiwy (B).
(Eik. 55)

Edv n otdBun Tou ypdaou gival TTOAU XapnAd,
YEMIOTE TO KWVIKO ypavadl pe Husgvarna ypaoo
KWVIKOU ypavadioU. MepioTe apyd Kal TTEPIOTPEWTE
ToV agova peTadoang Kivnang Kabwg epappoleTe
TO YPAOO TOU KWVIKOU ypavadioU. ZTOPATACTE aTn
owaTA aTadpun (B).

MNMPOZOXH: H e[0T INTEAYY]

TT000TNTA YPATOU PTTOPEI VA TTPOKOAETEI
{nMIG OTO KWVIKO Ypavad.

A

6. ToTmoBeTNATE TNV TATTA YPAOOU.

AvTipgeTwrion TTPOBANUATWYV

ZToixeia aAAnAeTTidpaong HE To XPNoTn

MpéBANpa

Meava aedAuara

MBavn evépyeia

H evdeikTikn Auyvia LED tng ptra-

XapnAn Taon prrarapiog.

PoprioTe TNV pTTATOPIA.

Tapiag avaBoaBrvel Pe TTOPTOKOA
XpWwHa

H evdeikTikn Auyvia LED a@dApa-
TOG avaBOTBAVEI HE KOKKIVO XPW-
pa

YmepedpTwan.

To TTapeAKOPEVO KOTTAG €XEI KOAAATEL. Ala-
KOWTE TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG. AQaIpE-
aTe Tnv ptratapia. KaBapioaTe To e€apTnua Ko-
TIAG aTTo AVETTIOUPNTA UAIKA.

AmokAian Bepuokpaaciag.

AQAOTE TO TIPOIGV VA KPUWOEL.

VTQI TAUTOXPOVA.

H okavddAn ykagiou Kai To TTARK-
TPO EVEPYOTTOINANG EVEPYOTTOIOU-

AenaTe TN akavdAaAn ykadioU Kai To TTPoidv
Ba evepyoTtroinBei.

To poidv Sev eKKIVE
piag.

PuTTOI 0TOUG TUVOETOUG PTTaTO-

KaBapioTe Toug guvdETPOUG TG UTTaTapIag
UE TTETIETPEVO AEPA 1 YE Pia JOAaKR Boup-
TO0Q.

H evdeikTikn Auyvia LED a@dApa-
TOG QVAPBEI PE KOKKIVO XPWHA.

To Tpoiov xpeiadetal a€pRIG.

ETTIKOIVWVAJTE PE TOV QVTITTPOCOWTTO GEPPIG.

MeTtagopd, amodnkeuan Kai armrdéppiyn

Metag@opd kai atrobnkeuan

O1 TTapeXOUEVEG PTTATAPIES 16VTWV AIBiou TTAnpouv

OAEG TIG OTTAITATEIG TNG VOPOBETiag TTEPI ETTIKIVOUVWV

EUTTOPEUPATWV.

MpéTrel va TPEITe TIG €IDIKEG ATTAITATEIG

TIOU QvVaYPAPOVTAI GTN CUCKEUATIA KAl OTIG
ETIKETEG OXETIKA PE TNV EPTTOPIKN PETapopd. Oi
QTTAITAJEIG QUTEG TTPETTEN ETTIGNG VA TNPOUVTAI
aTrO OTTOI0UGdNTTOTE TPITOUG KAI OTTO TOUG
SIQUETAKOMIOTEG.

ArmeuBuvBeite ae €va ATOpO €IDIKA EKTTAISEUPEVO OTO
€TIKivOUva UAIKG TTpoTOU aTeileTe TO TTPOidV. Na
TNPEITE 6AOUG TOUG I0XUOVTEG £BVIKOUG KAVOVIGHOUG.
Av OUOKEUAOETE TNV PTTATOPIA, XPNTIPOTTOINOTE
TAIViO TTAVW OTIG OKAAUTITEG ETTAPEG. ZPNVWOTE TV
JTTOTOpIa PETQ OTO TTOKETO VIO VO OTTOTPEWETE TUXOV
UETAKIVATEIG.

Kard 1n UAagn i TN YETAQOPA TOU TTPOIOVTOG TTPETTE
TIAVTA VA OQAIPEITE TNV PTTATAPIA.
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«  ToToBETATTE TNV PTTATAPIA KO TOV QOPTITH TNG
JTTOTaPIAg € XWPO OTEYVO KAl TTPOTTATEUMEVO ATTO
TNV uypaaia Kai Tov TTayeTo.

¢ Mnv oTTOBNKEUETE TNV PTTATAPIA OE XWPOUG OTTOU
evOEXETAI VO TTPOKANBE OTATIKOG NAEKTPITHOG. Mnv
QATTOONKEVETE TNV UTTATOPIA T€ PETAAAIKO KOUTI.

* H amoBrkeuon Tng PTraTapiag TTPETTEN Va YiveTal g€
anueia pe Beppokpaaia petagu 5 °C /41 °F kai 25
°C/77 °F Kkal akpId a1ro T0 APETO NAIAKO PwG.

* H amoBrkeuon Tou QopTIaTH TNG UTTATAPIAG TTPETTEI
va yiveTal g€ anpeia pe Beppokpaaia petagu 5 °Cl41
°F ka1 45 °C/113 °F kal JoKpI& aTrd TO ApeETO NAIAKO
Pwe.

« O QopTIOTAG TNG PTTOTAPIag TTPETTEI VA
XpnalpoTrolsital povo oTav n Beppokpaaia
mepIBaAAovTog eivar petagu 5 °C/41 °F kai 40 °C/104
°F.

*  ®opriaTe TNV pmatapia Kata 30% £wg 50% TTpoToU
TNV ATTOBNKEVTETE YIa PEYAAO XpoVIKS didaTnua.

* H amoBrkeuan Tou QopTIaTH TNG YTTATAPIAG TTPETTEI
Va YiVETaI O€ XWPO KAEITTO Kal TEYVO.

¢ Mnv a1roBnKeUETE TNV PTTATAPIA PAdi PE TOV
@OPTIOTH. MnV eMTPETTETE VA ayYiJouv ToV €EOTTAITHO
TSI Kal GAAG PN eYKEKPIPEVA dTopa. AlaTnpeiTe ToV
€COTTAIONO O€ XWPO TTOU PTTOPEITE VO KAEIDWOETE.

+ [poToU aTToBNKEUTETE TO TTPOIOV YIA HEYAAO XPOVIKO
d1aaTnua, TTPETTEN va TO KABAPICETE KAl va EKTEAEITE
TTARPES OEPPIG.

+ o va amo@uyeTe TPAUPATIOHOUG A {NUIEG TO
TIPOIOV KOTA TN PETAQOPA KAl TNV aTTOBRKEUDN,
XPNOIPOTIOINGTE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPUG.

+  Kartd Tn peTagopd, TTPETTEI VO OTEPEWVETE KOAG TO
TTPOIOV.

ATIOppIYN TNG YTTATAPIAG, TOU QOPTIOTH
HTTATaPIag Kal TOU TTIP0IOVTOG

Ta oUPBoAa TTOU UTTAPXOUV ETTAVW OTO TTPOIOV 1

TN GUOKEUOOIa TOU UTTOBEIKVUOUV OTI TO TTPOIOV Sev
ATTOTEAE] OIKIAKO OTTOPPIMYA. AVOKUKAWOTE TO O€ KEVTPO
QAVAKUKAWGONG NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU ECOTTAIOHOU.
Me auToév Tov TpOTTO GUPBAAAETE GTNV TTPOCTATIA TOU
TEPIBAANOVTOG KOl TWV AVOPWTTWV.

ATTeUBUVBEITE OTIG TOTTIKEG APXEG, OTNV UTTNPETIT
QTTOKOMIONG OIKIAKWY OTTOPPIMHATWY 1) OTOV
QVTITTPOTWTTO YIO TTEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE
TNV avakUKAWGN Tou TTPoIGVTOG.

TeXVIKA gTOoIXEia

Texvika oTolxeia

| 325iRJ

Mortép

TuTrOG HOTEP

BLDC (xwpig wikTpeg) 36V

TaxutnTta KivnTpiou agova, 1 a.a.A 5800
MAGTOG KOTIMG, MM 420
Bapog

Bapog xwpig ptrarapia, eEdpTuon kal eEapTnua KoTrAg, kg 3,1
Extroumég BopUBou 9

Z1d0pN NXNTIKAG 10X00G, PETpoUpevn Tipr o€ dB (A) 93
Z1A0pN NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn, Lya o dB (A) 96

EmimeSa Bopupou 20

19 Q1 exTTOpTTEG BOoPUBOU GTO TrEPIBAAAOV PETPOUVTAI WS NXNTIKA 10XUS (LWA) g guppopewan pe Tnv Odnyia
2000/14/EK. H katayeypapuévn atadun Bopufou yia To unxavnua €xel ETPNOEI PE TO YVATIO £6GPTNUA KOTTAG,
10U ivel TNV uWnAOTEPN OTABUN. H dlagopd PETAU TNG EyYUNUEVNG Kal TNG HETPOUKEVNG NXNTIKAG 10XU0G
€ival OTI N yyunuévn NXNTIKA 10XUG TrepIAauBavel €Tiong Tn SI00TTOPA OTO ATTOTEAECHA TNG HETPNONG KAl TIG
aToKAIgEIG PETAGU TwV SIAPOPETIKWY PNXavnudTwy Tou idlou poviéAou auugwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

20 Ta kaTayeypappEVA GTOIXEIA yIa TN GTABUN NXNTIKAS THEGNS TOU UNXAVAUATOG TTApouaiadouy TUTTIKK aTaTIOTIKA
SlaaTropd (Tutriki atrékAian) 3 dB (A). H pétpnan €xel yivel ye TO apxIKO TTOPEAKOUEVO, TO OTTOIO TTAPEXEI TNV

uwnASdTEPN aTABWN.
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325iRJ
Igoduvaun nXNTIKN TTiETN GTO QUTI TOU XEIPIOTH, HETPNMEVN KaTd ISO 22868,
dB (A):
E€oTTAIopéVO Pe KEPOAR XOPTOKOTITIKOU (EPYOCTATIAKO EEAPTNA) 84
Z1G0peg kpadaouwy 2!
Emimeda SovAgewv oTIg AaBES, HETPNuEVA KaTa ISO 22867, m/s?
EgommAIopévo pe KEPAAR] XOPTOKOTITIKOU (YVATIO £EAPTNHA), EUTTPOG/TIOW, 2,1/2,0
m/s2
E€omAiocuévo pe AeTTida xopTou, EUTTpOg/TTicw, m/s? 3,0/2,5

EyKekpIYEVES PTTATAPIES
Mrmratapia BLi 200
Tutrog l6vTwyv AiBiou
XwpnTikOTNTA pTTarapiag, Ah 52
OvopaarTikn Tdan, V 36
Bdpog, kg (Ib) 1,3(2,9)
EyKeKpIYévol QOPTIOTEG UTTATAPIAG
PopTIoTAG PTTarapiag QC330
Taon e106dou, V 100-240
Zuxvornta, Hz 50-60
loxug, W 330
Ateagoudp
Ateooudp

Eykexpipéva agegoudp

Tumog aegoudap

MpoguAakTipag eEapTAATOG KOTTNG,
KWS. TTp.

Kevtpikr ot o€ Aemrideg/paxaipia, & 25,4 mm

Zmeipwpa agova petradoang M10

21 Ta KaTayeypPOUPEVA GTOIXEIA YIa TN OTABUN KPAdAGUWY £XOUV TUTTIKF GTATIOTIKA IAGTIOpd (TUTTIKF atrokAian)
ion pe 2 m/s2. MNa gUykpIoN TNG GTABUNG KPAdACHWY GTA TTPOIGVTA PE UTTATAPIA KOl PE KIVATAPA ECWTEPIKAG
Kkauang, xpnaiyotroinate Tn agAida uttoAoyigpoU kpadaopwy atn dieubuvan https://www.husqvarna.com/uk/
services-solutions/vibration-calculator/.
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Eykexpiyéva ageoouap

TUTrog aegoudp

Mpo@UAAKTAPAG EEAPTAHATOS KOTTIG,
Kwd. Trp.

Multi 255-3 (@ 255, 3 dovTia) 536 17 43-01
NetTida xopTou/paxaipl X6pTou

Xoptapl 255-4 (D 255, 4 dovTia) 536 17 43-01

T35, T35x (@ 2,0 -2,4 mm, peaivéfa | 536 17 43-01

Ke@aAr} XOpTOKOTITIKOU

xoptokotrTikoU Whisper twist)

Aoxeio aThpIENg

>1a0epd
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ARAwan Zupuopewang

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUNE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn OaUVOKOTITIKO / XOPTOKOTITIKO PE PTTaTapIa

Mapka Husqvarna

Tumog / Movtého 325iRJ

Avayvwpion ApiBuoi oglpdg pe nuepounvia atéd 1o 2023 kai ETeITa

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Odnyia/Kavoviopdg | Mepiypan

2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxaviuara”

2014/30/EMC "OXETIKA UE TNV NAEKTPOUAYVNTIKR oupBardTnTa”
2011/65/EE "OXETIKA LE TOV TTEPIOPITUO TWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV"
2000/14/EK "OXETIKA PE Tov BOpURO g€ £EWTEPIKOUG XWPOUG"

Kal 6Tl epappdlovTal Ta TTAPAKATW TTPATUTTA r/Kal
TEXVIKEG TTpOdIaypaPég: EN 62841-1:2015/AC:2015, EN
62841-4-4 (IEC 62841-4-4:2020), EN 61000-6-1:2007

(Immunity), EN 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012
(Emission).

H RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box

4053, SE-904 03 Umea, Sweden éxel dieayayel
€0eAoVTIKA €EE€TOON TUTTOU GUPPWVA WE TO TTAPAPTNHA
IX Tng 0dnyiag 2006/42/EK. ApiBudg mOTOTTOINTIKOU:
SEC/23/2580.

H Notified body: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden éxel etriong eTaAnBeuael Tn cuPBATOTNTA PE TO
mapaptnua VI Tng odnyiag 2000/14/EK Tou ZupBouliou.

Ma TTANpo@opieg OXETIKA pE TIG EKTTOUTTEG BopURou,
QvaTpESTE OTNV EVOTNTA TEYVIKA aTOIXEIQ aTn TeAida 133.

Huskvarna, 2022-12-01

Stefan Holmberg, Aicubuvtig Epguvag kai AvaTtugng,
Alayeipian texvoloyiag, Husqvarna AB

YTeUBuvOoG yia TNV TEXVIKRA TEKUNPiwan
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Introduccion

Descripcién del producto

Este producto es una recortadora de césped/
desbrozadora de bateria con motor eléctrico.

Trabajamos constantemente para mejorar la seguridad
y la eficiencia durante el uso del producto. Péngase
en contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion.

Uso previsto

Utilice el producto con una cuchilla para césped o
un cabezal de corte para cortar distintos tipos de

Descripcion del producto
(Fig. 1)

1. Manual de usuario

2. Engranaje angulado

3. Orificio para el pasador de bloqueo
4. Cabezal de corte

5. Proteccion del equipo de corte

6. Llave combinada

7. Asa cerrada

8. Cierre

9. Tubo

10. Pasador de seguridad

11. Indicador de advertencia (LED)
12. Interruptor de encendido/apagado
13. Boton de modo de velocidad

14. Bloqueo del gatillo de alimentacion
15. Interfaz de usuario

16. Gatillo de alimentacion

17. Cable del cargador de bateria

18. Cargador de bateria

19. LED de encendido y advertencia
20. Botones para extraer la bateria
21. Bateria

22. Indicador LED del estado de carga
23. LED de advertencia

24. Botdn del indicador de la bateria
25. Cuchilla para césped

26. Cazoleta de apoyo

vegetacion. No utilice el producto para otras tareas
diferentes a cortar o desbrozar hierba.

Nota: El uso de este producto podria estar limitado
por la legislacion nacional o local.

Utilice el producto solo con accesorios homologados por
el fabricante. Consulte Accesorios en la pdagina 153.

27. Brida de apoyo

28. Contratuerca

29. Cubierta de transporte
30. Arnés

31. Asa alargada

32. Punto de suspension
33. Disco de arrastre

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Este producto puede
ser peligroso. Un uso descuidado o
negligente puede provocar heridas graves
o mortales al usuario o terceros.

Es sumamente importante que lea y
comprenda el contenido de este manual
de usuario. Lea detenidamente el manual
de usuario y asegurese de entender su
contenido antes de utilizar el producto.
(Fig. 3) Utilice protectores auriculares
homologados. Utilice proteccién ocular
homologada.

(Fig. 4) Velocidad maxima o velocidad sin carga.
XXXX /min o |Revoluciones o movimientos alternativos
min-1 por minuto.
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(Fig. 5)
(Fig. 6)

(Fig. 7)

(Fig. 8)

(Fig. 9)
(Fig. 10)
(Fig. 11)

(Fig. 12)

(Fig. 13)

(Fig. 14)

(Fig. 15)

(Fig. 16)

(Fig. 17)

Tensiéon nominal, V
Corriente continua.

El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

Este producto cumple con las directivas
del Reino Unido vigentes.

Utilice guantes protectores homologados.
Utilice botas de trabajo antideslizantes
Riesgo de reculada.

Los simbolos del producto o del
embalaje indican que este producto

no puede desecharse como residuo
doméstico. El producto debe depositarse
en las instalaciones de reciclaje
correspondientes.

El equipo puede hacer que salgan
despedidos objetos con mucha fuerza que
pueden rebotar. Si no se utiliza el equipo
de seguridad recomendado, se pueden
producir dafios oculares graves.

Desconecte la bateria antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento.

El producto esta protegido frente a las
salpicaduras de agua.

Mantenga todas las partes del cuerpo
alejadas de las superficies calientes.

Etiqueta de emisiones sonoras al
medioambiente conforme con las
directivas y normativas europeas y del
Reino Unido, y con la regulacion de

2017 de proteccién del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislaciéon de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en el apartado
Datos técnicos en la pdgina 152.

En la placa de caracteris-
ticas técnicas se indica el
numero de serie. aaaa es

aaaassSXxxx el afio de produccion, ss es
la semana de produccion y
xxxx es el nimero secuen-
cial.

El usuario debe asegurarse
de que ninguna persona ni
ningun animal se acerquen
a menos de 15 metros.

(Fig. 18) Cuando haya varios opera-
rios trabajando en el mis-
mo lugar, la distancia de
seguridad entre ellos debe
ser de 15 metros.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especificos en otras zonas comerciales.

Dafios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda
sufrir el producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para destacar informacion especialmente importante del

manual.

A

ADVERTENCIA: indica un riesgo de

lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de
dafos en el producto, otros materiales o

el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.
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Advertencias generales de seguridad
relacionadas con la herramienta
eléctrica

A

ADVERTENCIA: Lea todas las

advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones que se
suministran con esta herramienta eléctrica.
Si no se siguen las instrucciones que
aparecen a continuacion, puede producirse
una descarga eléctrica, un incendio o
lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones
para su consulta. El término «herramienta eléctrica»
empleado en las advertencias hace referencia a una
herramienta eléctrica que funciona con conexion a la
red de suministro (con cable) o a una herramienta
que funciona con bateria (sin cable).

Seguridad en el area de trabajo

.

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras
favorecen los accidentes.

No maneje herramientas eléctricas en ambientes
explosivos como aquellos en los que hay liquidos,
gases o polvo inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

Mantenga alejados a los nifios y a otras personas
mientras trabaje con una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control de
esta.

Seguridad eléctrica

Los enchufes de las herramientas eléctricas deben
corresponder a la toma de corriente utilizada. Nunca
modifique el enchufe. No utilice adaptadores para
las herramientas eléctricas con conexion a tierra.
Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente
del mismo tipo ayudan a reducir el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto de su cuerpo con superficies
puestas a tierra como tuberias, radiadores, cocinas
y neveras. Si su cuerpo esta en contacto con el
suelo, existe un mayor riesgo de descarga eléctrica.
No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
0 a ambientes himedos. El riesgo de recibir
descargas eléctricas aumentara si penetra agua en
la herramienta eléctrica.

Maneje el cable con cuidado. No o utilice nunca
para transportar, tirar o desenchufar la herramienta
eléctrica. Manténgalo alejado de fuentes de calor,
aceite, aristas vivas o piezas méviles. Los cables
dafiados o enredados incrementan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en
exteriores, utilice un alargador indicado para este

uso. Utilizar un cable adecuado para su uso en
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si es necesario utilizar una herramienta eléctrica

en un lugar humedo, utilice suministro eléctrico
protegido con un interruptor diferencial. La utilizaciéon
de un interruptor diferencial reduce el riesgo de
descargas eléctricas.

Seguridad personal

Esté siempre atento, fijese en lo que esta

haciendo y utilice el sentido comin cuando maneje
una herramienta eléctrica. No utilice herramientas
eléctricas si est4 cansado o bajo los efectos

de estupefacientes, alcohol o medicamentos. Un
momento de descuido, mientras se trabaja con
herramientas eléctricas, puede causar lesiones
graves.

Utilice el equipo de proteccién individual. Protéjase
siempre los ojos. El equipo de proteccion, como

la mascarilla antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o los protectores auditivos,
utilizados en funcién de las condiciones de trabajo,
reducira el riesgo de lesiones.

Evite el encendido accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicién
de apagado antes de conectar la maquina a la
fuente de alimentacion o la bateria, cogerla o
transportarla. Transportar herramientas eléctricas
con el dedo puesto sobre el interruptor o
encenderlas con el interruptor en la posicion de
encendido puede provocar accidentes.

Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas
antes de encender la herramienta eléctrica. Una
llave de tuercas o clavija de ajuste que se ha dejado
colocada en una pieza giratoria de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones.

No se estire demasiado. Mantenga una posicién
correcta y el equilibrio en todo momento. Esto le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas.

Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa
amplia ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de las piezas méviles. La ropa holgada, las joyas o
el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

Si se suministran equipos de aspiracién o captacién
de polvo, asegurese de que estén conectados y

se utilicen correctamente. El uso de estos equipos
puede reducir los riesgos derivados del polvo.

Evite que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de las herramientas le lleve a confiarse e
ignorar las medidas de seguridad al utilizarlas. Una
accion negligente puede causar lesiones graves en
una fraccién de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo
que debe realizar. Con la herramienta eléctrica
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apropiada hara el trabajo mejor y con mayor
seguridad a la potencia para la que fue disefiada.
No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor

no funciona. Las herramientas que no se puedan
controlar con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
o quite la bateria (si se puede desmontar) de la
herramienta eléctrica antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar accesorios o guardarla. Estas
medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo
de encendido accidental de la herramienta eléctrica.
Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios y no permita
que personas no familiarizadas con su uso o con
estas instrucciones las manejen. Las herramientas
eléctricas resultan peligrosas en manos de usuarios
no cualificados.

Compruebe que las herramientas eléctricas y los
accesorios estan a punto. Compruebe que no

haya partes méviles mal alineadas o trabadas,
piezas rotas o cualquier otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Si detecta dafios, haga reparar la
herramienta eléctrica antes de utilizarla. Muchos
accidentes se deben al uso de herramientas
eléctricas que carecen de un mantenimiento
adecuado.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con aristas
afiladas y un mantenimiento adecuado tienen menos
probabilidades de trabarse y son mas faciles de
controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles,
etc. segun se indica en estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que
debe realizar. El uso de la herramienta eléctrica
para trabajos distintos a aquellos para los que fue
disefiada podria dar lugar a situaciones peligrosas.
Mantenga los mangos y superficies de agarre secos,
limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies de
agarre y los mangos resbaladizos no permiten
manejar y controlar de forma segura la herramienta
ante cualquier imprevisto.

Uso y cuidado de la herramienta a bateria

Efectie las recargas unicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador apto
para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.
Utilice las herramientas eléctricas inicamente con
las baterias especificas para ellas. El uso de

otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e
incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de
objetos metalicos pequeiios que puedan conectar
un terminal con otro, como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos, etc. Un cortocircuito en los
terminales de la bateria puede causar quemaduras o
un incendio.

« En condiciones extremas, el liquido puede salir
expulsado de la bateria; evite cualquier contacto
con él. Si se produjera un contacto accidentalmente,
enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque asistencia médica.
El liquido expulsado de la bateria puede causar
irritaciones o quemaduras.

< No utilice una bateria o herramienta defectuosa,
dafnada o modificada. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden comportarse de forma
impredecible y provocar incendios, explosiones o
lesiones.

+ No exponga la bateria o la herramienta al fuego ni
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o
a temperaturas superiores a 130 °C/266 °F puede
causar una explosion.

« Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o la herramienta fuera del intervalo de
temperaturas especificado en las instrucciones. La
carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

Servicio técnico

« Solicite que su herramienta eléctrica sea reparada
por personal cualificado y utilizando Gnicamente
piezas de repuesto originales. Esto garantizara la
seguridad de la herramienta.

« No revise baterias dafiadas. La revisién de las
baterias solo debe realizarla el fabricante o
proveedores de servicios autorizados.

Advertencias de seguridad sobre recortadoras
de césped, desbrozadoras y cortamalezas

« No utilice la maquina con condiciones
meteorolégicas adversas, especialmente si hay
riesgo de tormenta eléctrica. Asi disminuira el riesgo
de recibir un rayo.

* Inspeccione a fondo la zona donde se va a utilizar la
maquina por si hubiera animales. La maquina puede
lesionar a los animales durante su funcionamiento.

« Inspeccione a fondo la zona donde va a utilizar la
magquina y retire todas las piedras, palos, alambres,
huesos y cualquier otro objeto extrafio. Los objetos
que salen despedidos pueden provocar lesiones.

» Antes de utilizar la maquina, realice siempre una
inspeccion visual para comprobar que el disco o
cuchilla y el conjunto de disco o cuchilla no estan
dafiados. Las piezas dafiadas aumentan el riesgo de
lesiones.

« Siga las instrucciones de cambio de accesorios. Si
las tuercas o pernos de fijacion de la cuchilla no se
aprietan correctamente, la cuchilla puede danarse o
soltarse.

« La velocidad nominal de rotacién del disco indicada
por el fabricante debe ser como minimo igual a
la velocidad de rotacién maxima indicada en la
maquina. Los discos que giran a una velocidad
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superior a su velocidad de rotacién nominal pueden
romperse y salir despedidos.

« Utilice proteccion para los ojos, los oidos, la
cabeza y las manos. Un equipo de proteccion
adecuado reducira los dafios personales producidos
por fragmentos desprendidos o por un contacto
accidental con el disco o el hilo de corte.

* Durante el funcionamiento de la maquina, lleve
siempre calzado de proteccién antideslizante. No
use la maquina descalzo o con sandalias abiertas.
Asi reducira la posibilidad de sufrir lesiones en los
pies por contacto con el disco, el hilo o la cuchilla.

« Cuando utilice la maquina, use siempre pantalones
largos. La piel expuesta aumenta la probabilidad
de sufrir lesiones por objetos que pueden salir
despedidos.

+ Mantenga a los transetintes alejados mientras
trabaja con la maquina. Los restos que salen
despedidos pueden provocar graves lesiones.

« Utilice siempre las dos manos para trabajar con la
magquina. Sujete la maquina con las dos manos para
evitar la pérdida del control.

« Sujete la maquina Unicamente por las superficies de
agarre aisladas, ya que la linea de corte o el disco
pueden entrar en contacto con algun cable oculto.
Si la linea de corte o el disco entra en contacto
con un cable con tension, es posible que las piezas
metélicas expuestas de la maquina conduzcan la
corriente y pueden hacer que el usuario sufra una
descarga eléctrica.

« Mantenga en todo momento una posicién correcta
de los pies, con un buen apoyo, y utilice el producto
Ginicamente cuando se encuentre de pie sobre
terreno firme. Una superficie inestable o resbaladiza
podria hacerle perder el equilibrio o el control de la
maquina.

« No opere la maquina en pendientes excesivamente
pronunciadas. Asi reducira el riesgo de perder el
control, resbalar o caer, lo que puede provocar
lesiones.

« Cuando trabaje en pendientes, asegurese siempre
de tener los pies firmemente asentados, trabaje
siempre en perpendicular a la superficie de las
pendientes, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme la precaucion al cambiar de direccién. Asi
reducira el riesgo de perder el control, resbalar o
caer, lo que puede provocar lesiones.

« Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
del disco, hilo o cuchilla cuando la maquina esté
en funcionamiento. Antes de arrancar la maquina,
asegurese de que el disco, el hilo o la cuchilla
no estén en contacto con nada. Un momento de
descuido mientras se usa la maquina puede causar
lesiones graves.

* No use la maquina por encima de la altura de
la cintura. De esta manera, se evita el contacto
involuntario con el disco o cuchilla y se tiene un

control mayor de la maquina en caso de imprevistos.

« Preste especial atencion a las reculadas al cortar
broza y arboles jovenes sometidos a tension.

Cuando la tension de las fibras de la madera se
libera, la broza o el arbol joven puede golpear

al usuario y provocar la pérdida del control de la
maquina.

Sea especialmente cauto al cortar broza y arboles
jovenes. Las ramas delgadas pueden trabarse en el
disco y golpearle o hacerle perder el equilibrio.
Mantenga el control de la maquina y no toque los
discos, hilos o cuchillas ni otras piezas moviles
peligrosas mientras todavia estén en movimiento.
Asi reducira el riesgo de sufrir lesiones por contacto
con piezas mdviles.

Al retirar el material atascado o realizar el
mantenimiento de la maquina, asegurese de que
todos los interruptores de alimentacion estan
apagados y el cable de alimentacion esta
desenchufado. El accionamiento inesperado de la
maquina mientras retira el material atascado o
efectlia tareas de mantenimiento puede provocar
lesiones graves.

Transporte siempre la maquina apagada y alejada
del cuerpo. El manejo correcto de la maquina
reducira las posibilidades de contacto accidental
con un disco, una cuchilla o un hilo de corte en
movimiento.

Cuando vaya a transportar o almacenar la maquina,
ponga siempre la cubierta sobre el disco o las
cuchillas metélicas Manipular la maquina de manera
adecuada reducira la posibilidad de sufrir un
contacto accidental con el disco o cuchilla.

Utilice unicamente cuchillas, hilos, cabezales de
corte y discos de repuesto especificados por el
fabricante. El uso de piezas de repuesto incorrectas
aumenta el riesgo de averia y lesiones.

Otra informacién de seguridad general

Si va a trasladarse de un lugar a otro, apague
primero el producto. No olvide extraer la bateria
cuando vaya a dejar el producto a otra persona.
Nunca deje el producto en el suelo, a menos

que lo haya apagado y extraido la bateria. No
deje el producto desatendido mientras esté en
funcionamiento.

La herramienta de corte no se detiene
inmediatamente después de apagar el producto.
Antes de usar el producto, y después de cualquier
impacto, compruebe que no hay signos de desgaste
o dafios y, si fuera necesario, reparelo.

Si algo se atasca en el equipo de corte mientras
trabaja con el producto, deténgalo y apaguelo.
Asegurese de que el equipo de corte se detiene
por completo. Quite la bateria antes de limpiar,
inspeccionar o reparar el producto o el equipo de
corte.

Compruebe el producto antes de utilizarlo. Consulte
Dispositivos de seguridad en el producto en la
pagina 144'y Accesorio de corte en la pdgina

745. No utilice un producto defectuoso. Lleve a
cabo las comprobaciones de seguridad y siga las
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instrucciones de mantenimiento y servicio descritas .
en este manual.

Un equipo de corte defectuoso puede aumentar el

riesgo de accidentes.

Compruebe que el engranaje no tenga suciedad ni *
grietas. Limpie el engranaje de hierba y hojas con

un cepillo. Se deben utilizar guantes cuando sea
necesario. .
Asegurese de que las aberturas de ventilacion no
presentan residuos en ningin momento.
Compruebe que el cabezal de corte esta bien
acoplado a la recortadora.

Todas las tapas, protecciones y asas deben estar
montadas antes de arrancar la maquina.
Compruebe que el producto esté en perfecto estado
de funcionamiento. Verifique que todas las tuercas y
tornillos estén apretados.

Asegurese de que el cabezal de corte y la
proteccion de la recortadora no estén dafiados

ni presenten grietas. Cambie el cabezal de corte

o la proteccion de la recortadora si han recibido
golpes o estan agrietados. Utilice siempre la
proteccion recomendada para cada equipo de corte
en particular. Consulte Accesorios en la pagina 153.
Este producto es una herramienta peligrosa si no se
usa con cuidado o si se utiliza de forma incorrecta.
Este producto puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al usuario como a cualquier otra
persona.

Este aparato no debe ser utilizado por personas
(incluidos nifios) con habilidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas, o con falta de experiencia

y conocimientos, a menos que lo hagan bajo
supervision o reciban instruccion en relacion con

el uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad. Debe vigilarse a los
nifios para asegurarse de que no juegan con el
aparato.

No permita nunca que los nifios utilicen la maquina
ni permanezcan cerca de ella. La maquina es muy
facil de arrancar y los nifios podrian hacerlo si no

se les vigila lo suficiente. lo que supone un riesgo *
de dafos personales graves. Por consiguiente,
desconecte la bateria cuando la maquina no esté
bajo supervision.

No permita nunca que los nifios ni otras personas
sin formacion utilicen o reparen el producto o su
bateria.

Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del
alcance de los nifios y las personas no autorizadas.
La cubierta de transporte debe usarse siempre para
el almacenamiento y el transporte.

Mantenga las manos y los pies lejos del area

de corte en todo momento y, especialmente, al
encender el motor.

Cuando se apague el producto, mantenga las
manos Y los pies alejados del equipo de corte hasta
que se haya detenido por completo. .

No retire el material cortado ni permita que otras
personas lo retiren con el producto en marcha o el
equipo de corte en funcionamiento; esto puede dar
lugar a lesiones graves.

Tenga en cuenta que es usted, como usuario, el
responsable de no exponer a otras personas ni a su
propiedad a riesgos o accidentes.

Bajo ninguna circunstancia debe modificarse la
configuracién original del producto sin autorizacion
del fabricante. Utilice siempre accesorios originales.
Las modificaciones o los accesorios no autorizados
pueden ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operario o de terceros. Su garantia no
cubre dafos o responsabilidades provocadas por la
utilizacion de accesorios o piezas de repuesto no
autorizados.

Los unicos accesorios que pueden utilizarse con
este producto son los equipos de corte que
recomendamos en el capitulo Accesorios. Consulte
Accesorios en la pagina 153.

No utilice nunca un producto que haya sido
modificado y no se corresponda con la configuracion
original.

No utilice nunca un producto defectuoso. Lleve

a cabo las comprobaciones de seguridad y siga

las instrucciones de mantenimiento y servicio de
este manual. Algunas medidas de mantenimiento

y servicio deben ser efectuadas por especialistas
formados y cualificados. Consulte las instrucciones
del apartado Mantenimiento.

Trabajar con mal tiempo es fatigoso y a menudo
afade riesgos innecesarios. Debido al riesgo
afiadido, no se recomienda utilizar la maquina con
muy mal tiempo, por ejemplo, con niebla densa,
lluvia intensa, vientos fuertes, frio extremo, riesgo de
tormenta eléctrica, etc.

No trabaje nunca desde una escalera, taburete

u otra posicion elevada que no tenga un apoyo
completamente seguro.

Guarde los aparatos que no esté utilizando en un
recinto cerrado y a cubierto.

Es imposible abarcar todas las situaciones que
pueden darse. Utilice siempre el equipo con cuidado
y sentido comun. Evite todas aquellas situaciones
que considere que sobrepasan sus capacidades. Si,
después de leer estas instrucciones, no esta seguro
del procedimiento que debe seguir, consulte a un
experto antes de continuar.

Mientras esté trabajando, evite que cualquier
persona o animal se acerque a menos de 15 metros
(50 pies). Si hay varios operarios trabajando en el
mismo lugar, la distancia de seguridad entre ellos
debe ser de al menos 15 metros (50 pies). De

lo contrario, existe el riesgo de dafios personales
graves. Pare el producto inmediatamente si alguien
se acerca. Nunca se dé la vuelta con el producto

si no ha verificado antes que no hay nadie detras,
dentro de la zona de seguridad.

Asegurese de que ninguna persona, animal ni objeto
pueda afectar a su control sobre el producto ni
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entrar en contacto con el equipo de corte ni con
objetos sueltos que salgan despedidos por la accion
del equipo de corte. No use el producto a no ser que
sea capaz de pedir ayuda en caso de accidente.

« Compruebe que pueda caminar y mantenerse de
pie con seguridad. Examine la zona a su alrededor
en busca de posibles obstaculos (raices, piedras,
ramas, zanjas, etc.) en caso de que tenga que
moverse rapidamente. Proceda con sumo cuidado
al trabajar en terreno inclinado.

« Camine, en ninglin caso corra.

« Inspeccione la zona de trabajo. Quite todos los
materiales sueltos, como piedras, cristales rotos,
clavos, alambres, cordones, etc., que puedan salir
despedidos o enredarse en la recortadora o en su
proteccion.

» Tenga cuidado con los trozos de ramas que
pueden salir despedidos durante el corte. No corte
demasiado cerca del suelo cuando haya piedras u
otros objetos que puedan salir despedidos.

« Procure que ninguna prenda de vestir ni ninguna
parte del cuerpo entren en contacto con el equipo de
corte cuando el producto esta activado. Mantenga el
producto por debajo de la cintura.

« Cuidado con los objetos que salen despedidos. Se
debe utilizar siempre proteccion ocular homologada.
No se incline nunca sobre la proteccion del equipo
de corte. La maquina puede lanzar piedras, basura,
etc., contra los ojos y causar ceguera o dafos
graves.

« Cuando use protectores auriculares, preste siempre
atencion a las sefales o llamadas de advertencia.
Quitese siempre los protectores auriculares en
cuanto se detenga el motor del producto.

« Sise producen vibraciones inusuales, extraiga mas
hilo hasta obtener la longitud adecuada para que las
vibraciones cesen.

« Si el producto arranca con vibraciones anémalas,
deténgalo y extraiga la bateria.

« La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar problemas circulatorios y dolencias de
caracter nervioso, especialmente en personas con
patologias circulatorias. Acuda a un médico si
nota sintomas que puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de
estos sintomas son: entumecimiento, pérdida de
sensibilidad, hormigueo, punzadas, dolor, pérdida
o reduccion de la fuerza normal, y cambios en el
Color o la superficie de la piel. Estos sintomas
se presentan normalmente en dedos, manos y
mufiecas.

« Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

Causas de lanzada de hoja y advertencias
relacionadas
« Mantenga un agarre firme con ambas manos en la

maquina y con una posicién de brazos que pueda
resistir posibles reculadas. Sitae el cuerpo por el

lado izquierdo de la maquina. La reculada puede
aumentar el riesgo de lesiones debido al movimiento
inesperado de la maquina. El usuario puede
controlar las reculadas si adopta las precauciones
apropiadas.

+ Siel disco se atasca o si se interrumpe el
corte por cualquier motivo, apague la maquina
y manténgala inmévil en el material hasta que
la cuchilla se detenga por completo. Mientras la
hoja esté atascada, no intente nunca retirar la
maquina del material ni tirar de la maquina hacia
atras mientras la hoja esté en movimiento; de lo
contrario, podria producirse una reculada. Investigue
la causa del atasco del disco y adopte las medidas
correctivas necesarias.

» No utilice discos sin filo o dafiados. Las cuchillas sin
filo o dafiadas aumentan el riesgo de atascamiento
o atrapamiento de un objeto, lo que provoca
reculadas.

* Mantenga siempre una buena visibilidad del material
que esta cortando. Una reculada tiene mayores
probabilidades de producirse en zonas en las que
es dificil ver el material que se corta.

+ Si alguien se acerca a usted mientras maneja la
maquina, apaguela inmediatamente. Una reculada
aumenta el riesgo de causar lesiones a otras
personas al alcanzarlas con el disco en movimiento.

Personal protective equipment

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion personal homologado.

El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

* Use un casco protector cuando exista el riesgo de
que caigan objetos.

» Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccion sonora. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafos
crénicos en el oido.

» Utilice proteccién ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

» Utilice una pantalla de proteccion facial para
proteger la cara. La pantalla no es suficiente para
la proteccion ocular.

(Fig. 19)

» Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para el montaje, inspeccion o limpieza del equipo de
corte.
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« Utilice botas antideslizantes y seguras.

* Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje
con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recojase el pelo por encima de los
hombros.

(Fig. 20)
* Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.
(Fig. 21)

Dispositivos de seguridad en el
producto

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
En este apartado se describen los componentes de
seguridad del producto, su funcion y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento 6ptimo. Consulte las instrucciones del
apartado /ntroduccion en la pdgina 137 para conocer
dénde se encuentran estas piezas en el producto.

La vida util del producto puede acortarse y el riesgo de
accidentes puede aumentar si el mantenimiento no se
hace de forma adecuada y si los trabajos de servicio

y reparacién no se efectian de forma profesional. Si
necesita mas informacion, solicitela al distribuidor de su
zona.

ADVERTENCIA: No emplee nunca

un producto cuyos componentes de
seguridad estén dafados. Efectle la
inspeccion y el mantenimiento del equipo

de seguridad del producto tal como se
describe en este apartado. Si el producto

no supera cualquiera de estas pruebas,
pdéngase en contacto con el taller de servicio
para repararlo.

A

PRECAUC|ON! Todos los trabajos

de servicio y reparacion de la maquina
requieren una formacién especial. Esto es
especialmente cierto en lo que respecta al
equipo de seguridad del producto. Si la
maquina no pasa alguno de los controles
indicados a continuacioén, acuda a su

taller de servicio local. La compra de
alguno de nuestros productos le garantiza
que puede recibir un mantenimiento y
servicio profesional. Si no ha adquirido la
maquina en uno de nuestros distribuidores
especializados con taller de servicio, solicite
informacién sobre el taller mas cercano.

A

Comprobacion de la interfaz de usuario

1. Mantenga presionado el boton de arranque/parada
(A).
a) El producto esta encendido cuando la pantalla
(B) esta encendida. (Fig. 22)
b) El producto esta apagado cuando la pantalla se
apaga.
2. Sielindicador de advertencia de la pantalla se
enciende o parpadea, consulte /nterfaz de usuario
en la pagina 151.

Comprobacién del bloqueo del gatillo de
alimentacion

El bloqueo del gatillo de alimentacion tiene como
objetivo evitar un uso accidental. Al empujar el bloqueo
del gatillo de alimentacién hacia delante (A) y, a
continuacion, presionarlo contra el asa (B), el gatillo

de alimentacion (C) se libera. Al soltar el mango, el
gatillo de alimentacion y el bloqueo vuelven ambos a
sus posiciones originales. Este movimiento se controla
mediante tres muelles independientes.

(Fig. 23)

1. Asegurese de que el gatillo de alimentaciéon quede
bloqueado cuando el bloqueo regrese a su posicion
original. (Fig. 24)

2. Presione el gatillo de alimentacion y compruebe que
vuelve a su posicion inicial al soltarlo. (Fig. 25)

3. Compruebe que el gatillo de alimentacién y el
bloqueo se mueven con facilidad, y que el muelle
de retorno funciona correctamente.

4. Arranque el producto; consulte Puesta en marcha
del producto en la pagina 148.

5. Acelere al maximo.
6. Suelte el gatillo de alimentacion y compruebe que el
equipo de corte se para y permanece inmovil.

Comprobacién de la proteccién del equipo de
corte

A

ADVERTENCIA: No utilice un equipo

de corte si no esta equipado con una
protecciéon homologada y debidamente
montada. Utilice siempre la proteccion

del equipo de corte recomendada para

el equipo de corte que esté utilizando;
consulte Accesorios en la pdgina 153. Si se
monta una proteccioén del equipo de corte
incorrecta o defectuosa, esto puede causar
dafos personales graves.

La proteccion del equipo de corte evita que los objetos
salgan despedidos hacia el usuario. También evita
dafios al impedir el contacto con el equipo de corte.

1. Pare el producto y retire la bateria.

2. Compruebe visualmente si hay dafios como, por
ejemplo, grietas. (Fig. 26)
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3. Sila proteccion del equipo de corte esta dafiada,
cambiela.

Montaje y extraccion de la tuerca de bloqueo

c ADVERTENCIA: Pare el producto y

retire la bateria, utilice guantes protectores

y tenga cuidado con los bordes afilados del
equipo de corte.

Para acoplar algunos tipos de equipo de corte, se usa

una tuerca de blogueo. La tuerca autoblocante rosca a

izquierdas.

(Fig. 27)

« Para el montaje, apriete la tuerca autoblocante
girandola en sentido contrario al sentido de rotacion
del equipo de corte.

« Para extraer la tuerca autoblocante, girela en el
sentido de rotacion del equipo de corte a fin de
aflojarla.

« Para aflojar y apretar la tuerca autoblocante, utilice
una llave tubular con un mango largo. La flecha de
la imagen muestra la zona en la que debera usar la
llave tubular.

Nota: Asegurese de que no puede girar la tuerca de
bloqueo con la mano. Cambie la tuerca si la resistencia
del forro de nailon es inferior a 1,5 Nm. La tuerca debe
sustituirse después de haberla puesto unas 10 veces.

Accesorio de corte

asegurese de que el equipo de corte se
detiene por completo antes de manipular
alguna parte de dicho equipo.

ADVERTENCIA: utilice un equipo

de corte correcto. Utilice solamente el
equipo de corte con las protecciones
recomendadas; consulte Accesorios en la
pagina 153. Afile correctamente el equipo
de corte. Un equipo de corte mal afilado
aumenta el riesgo de reculada.

e ADVERTENCIA: quite la bateria y

ADVERTENCIA: una hoja puede

causar lesiones mientras sigue girando
después de soltar el interruptor. Debe
mantener bajo control el equipo hasta que la
cuchilla haya dejado de girar por completo.

A

(Fig. 28)

Use guantes protectores cuando manipule el equipo de
corte.

« Utilice las hojas y las cuchillas para hierba para
cortar hierba muy gruesa.

» Utilice el cabezal de corte para recortar hierba
normal.

* Revise el equipo de corte para comprobar que no
haya dafios ni grietas. Sustituya el equipo de corte si
esta dafiado.

Cabezal de corte

» Utilice siempre el cabezal de corte y el equipo de
corte correctos, y utilice siempre el hilo de corte
recomendado. Consulte Accesorios en la pdagina 153
y las instrucciones de montaje al final del manual.

+ Asegurese de que la cuchilla que hay en la
proteccion de la recortadora no esté dafada.

» Asegurese siempre de que el hilo de corte esté
enrollado de manera firme y uniforme en el rodillo
para evitar vibraciones inusuales en el producto.
Las diferentes longitudes de hilo pueden provocar
vibraciones innecesarias. Dé unos golpecitos al
cabezal de corte para conseguir la longitud correcta
del hilo.

Para prolongar la vida util del hilo, se puede poner
en remojo en agua un par de dias o0 mas antes de
montarlo. Esto mejorara la resistencia del hilo.

Cuchilla para césped

« Utilice cuchillas bien afiladas. Una cuchilla mal
afilada o dafiada aumenta el riesgo de lesiones.

» Para afilar y ajustar correctamente la cuchilla,
consulte las instrucciones que se suministran con
ella.

Instrucciones de seguridad para el
montaje

A

* Retire la bateria del producto antes de montarlo.

» Utilice guantes protectores homologados.

* Una proteccién dafiada o incorrecta puede causar
lesiones. No utilice un accesorio de corte que no
disponga de una proteccion homologada.

» Eldisco de arrastre y la brida de apoyo deben
acoplarse correctamente en el orificio central del
equipo de corte. Un equipo de corte mal acoplado
puede provocar lesiones o la muerte.

+ Sise suministra un arnés con el accesorio, este
debera fijarse correctamente al producto. El arnés
hace que el trabajo sea seguro y evita lesiones al
operador u otras personas.

ADVERTENCIA: Antes de utilizar
el producto, lea detenidamente estas
instrucciones, asegurese de entenderlas y
cumplalas.
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Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las
instrucciones de advertencia siguientes

antes de realizar el mantenimiento del
producto.

Retire la bateria antes de realizar tareas de
mantenimiento, otras comprobaciones o montar el
producto.

El usuario debe realizar solo el mantenimiento y las
reparaciones indicadas en este manual. Acuda a

su taller de servicio autorizado para las tareas de
mantenimiento y reparaciones mas importantes.

No limpie la bateria o el cargador con agua. Los
detergentes agresivos pueden provocar dafios en el
plastico.

« Sino se realiza el mantenimiento, el ciclo de vida
del producto disminuye y aumenta el riesgo de
accidentes.

« Para realizar todos los trabajos de mantenimiento
y reparacion, especialmente en los dispositivos
de seguridad en el producto, es necesaria una
formacién especial. Si no estan aprobadas todas
las comprobaciones de este manual de usuario
después de realizar tareas de mantenimiento, acuda
al taller de su distribuidor local. Le garantizamos
que realizaran reparaciones y mantenimiento
profesionales en su producto.

« Utilice unicamente piezas de repuesto originales.

« Utilice siempre guantes resistentes para reparar el
equipo de corte. Las cuchillas estan muy afiladas y
pueden causar lesiones con facilidad.

Montaje

Montaje del mango cerrado

1.

5.

Fije el mango cerrado sobre el eje, entre las
flechas. No coloque el mango cerrado ni el anillo de
suspension sobre la etiqueta. (Fig. 29)

Desplace el distanciador hasta la ranura del mango
cerrado.

Fije la tuerca, la perilla y el tornillo; no los apriete por
completo.

Ajuste el producto en una posicién que le resulte
comoda.

Apriete el perno.

Montaje del asa alargada

A ADVERTENCIA: No utiice hojas de
sierra cuando use el asa alargada.

3.

Fije el asa al asa cerrada con 3 tornillos. No apriete
por completo los tornillos. (Fig. 30)

Ajuste el producto en una posicién que le resulte
mas comoda.

Apriete los tornillos. (Fig. 31)

Montaje del equipo de corte

Junto al equipo de corte se incluye una proteccion para
el equipo de corte.

A ADVERTENCIA: utilice guantes
protectores.

en la pagina 152.

ADVERTENCIA: un equipo de corte

mal montado puede provocar lesiones o la
muerte.

ADVERTENCIA: utilice siempre la
proteccioén del equipo de corte recomendada
para dicho equipo. Consulte Datos técnicos

Equipo de corte y protecciones

El producto utiliza la misma proteccion del equipo de

corte para la cuchilla para césped y el cabezal de corte.

« Proteccion del equipo de corte y cuchilla para
césped.

(Fig. 32)

« Proteccion del equipo de corte y cabezal de corte.

(Fig. 33)

Instalacion del cabezal de corte, la
proteccion del equipo de corte y la
cuchilla para césped

Montaje del cabezal de corte

1. Coloque el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

2. Gire el eje de salida hasta para alinear uno de
los orificios del disco de arrastre con el orificio
correspondiente de la caja de engranajes.

3. Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio
para bloguear el eje.

4. Gire el cabezal de corte (H) hacia la izquierda para
fijarlo. (Fig. 34)
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Desmontaje del cabezal de corte
1. Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio
para bloquear el eje.

2. Gire el cabezal de corte (H) hacia la derecha para
extraerlo.

3. Retire el disco de arrastre (B) del eje de salida. (Fig.
34)

Montaje de la proteccién del equipo de corte

1. Enganche la proteccién del equipo de corte (A) al
gancho de la placa de soporte (B). (Fig. 35)

2. Instale la proteccion del equipo de corte en el eje y
apriétela con el perno (C).

Retirada de la proteccién del equipo de corte

« Afloje el perno (C) y retire la proteccion del equipo
de corte (A) del eje. (Fig. 36)

Montaje de la hoja para hierba

1. Coloque el engranaje del producto en una superficie
plana para asegurarse de que la hoja se monta
correctamente.

2. Gire el eje de salida hasta para alinear uno de
los orificios del disco de arrastre (B) con el orificio
correspondiente de la caja de engranajes.

3. Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio
para bloquear el eje.

4. Coloqgue la hoja para hierba (D), la cazoleta de
apoyo (E) y la brida de apoyo (F) en el eje de salida.
(Fig. 37)

5. Asegurese de que el disco de arrastre y la brida de
apoyo se acoplan correctamente en el orificio central
de la hoja para hierba. (Fig. 28)

Coloque la tuerca (G).

7. Apriete la tuerca con la llave de cubo. Sujete la llave
cerca de la proteccion de la hoja. Para apretar, gire
en la direccion opuesta a la de giro del equipo de
corte. Apriete a un par de 35-50 Nm. (Fig. 38)

Desmontaje de la hoja para hierba

1. Coloque el engranaje del producto en una superficie
plana para asegurarse de que la hoja se desmonta
correctamente.

2. Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio
del eje para bloquear el eje.

3. Quite la tuerca (G).

Retire la brida de apoyo (F), la cazoleta de apoyo
(E) y la hoja para hierba (D) del eje de salida. (Fig.
37)

Instalacién del punto de suspensién

1. Instale el punto de suspension entre las flechas del
asa trasero y el asa cerrada. (Fig. 39)

Nota: No coloque el punto de suspension o el asa
cerrada sobre la etiqueta.

2. Ajuste el punto de suspension de tal forma que el
producto quede equilibrado y sea facil de usar.

Funcionamiento

Introduccion

c ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
Para conectar la bateria al producto

ADVERTENCIA: utilice solo baterias

Husqvarna originales en el producto.

antes de usar el producto.

1. Asegurese de que la bateria esta complemente
cargada.

2. Inserte la bateria en el soporte del producto. La
bateria quedara fija en su posicion cuando oiga un
clic. (Fig. 40)

c PRECAUC|ONZ Si la bateria no

se habra instalado correctamente. Esto
puede provocar dafos en el producto.

3. Asegurese de que la bateria esta instalada
correctamente.

Antes de utilizar el producto

* Examine el area de trabajo para asegurarse de que
conoce el tipo de terreno y la pendiente, y para
verificar si hay obstaculos como piedras, ramas o
zanjas.

* Realice una inspeccion general del producto.

* Lleve a cabo las inspecciones de seguridad, y las
labores de mantenimiento y servicio que se indican
en este manual.

+ Asegurese de que todas las cubiertas y
protecciones, asi como el manillar y el equipo de
corte estén bien montados y no presenten dafos.

* Asegurese de que no haya grietas en la parte
inferior de los dientes de la cuchilla para césped ni
en el orificio central de la cuchilla. Sustituya la hoja
si esta dafada.

(Fig. 41)

se mueve con facilidad en el soporte, no
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* Examine la brida de apoyo para detectar posibles
grietas. Sustituya la brida de apoyo si esta dafiada.

(Fig. 42)

« Asegurese de que la contratuerca no pueda retirarse
a mano. La tuerca de bloqueo debe tener una fuerza
de apriete de al menos 1,5 Nm. Asegurese de que el
par de apriete sea de 35 a 50 Nm.

(Fig. 43)

» Examine la proteccion del equipo de corte para
comprobar que no haya dafos ni grietas. Sustituya
la proteccion del equipo de corte si ha recibido
golpes o tiene grietas.

(Fig. 44)

* Inspeccione el cabezal de corte para comprobar si

presenta dafos y grietas. Sustituya el cabezal de
corte si ha recibido golpes o tiene grietas.

Posicién de trabajo

» Sujete el producto con las 2 manos.

* Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

* Mantenga el equipo de corte por debajo de la
cintura.

* Mantenga siempre el producto acoplado al arnés.

* Mantenga cualquier parte del cuerpo alejada de las
superficies calientes.

* Mantenga cualquier parte del cuerpo alejada del
equipo de corte.

Ajuste del arnés

Coléquese el arnés.
Fije el arnés al punto de suspension.

3. Ajuste la longitud del arnés hasta que el punto de
suspension quede a la altura de su cadera derecha.

Puesta en marcha del producto

1. Mantenga pulsado el botdn de arranque hasta que el
LED verde se encienda. (Fig. 45)

2. Utilice el gatillo de alimentacion para controlar la
velocidad.

Limitacion de la velocidad maxima con
el botén de modo

El producto cuenta con un botén de modo con el que el
usuario puede limitar la velocidad maxima. El botén de
modo permite 3 niveles de velocidad. Un nivel inferior
aumenta el tiempo de funcionamiento del producto.
Utilice los niveles 1y 2 si la tarea no requiere la maxima
velocidad ni la maxima potencia. Si las condiciones de
funcionamiento requieren una potencia o una velocidad
maximas, utilice el nivel 3. No utilice un nivel superior al
necesario para la operacion.

1. Pulse el botéon de modo para establecer un limite de
velocidad méaxima. Los LED blancos se encienden
para indicar que la funcién esta activada. (Fig. 46)

2. Vuelva a pulsar el botén de modo para seleccionar
el siguiente nivel de velocidad.

Funcién de parada automética

El producto cuenta con una funcion de parada que lo
desactiva si no se utiliza.

Lanzada de hoja

La lanzada de hoja se produce cuando el producto se
mueve hacia un lado de forma rapida y con fuerza.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja para
hierba golpea o se engancha en un objeto que no
puede cortar. Una lanzada de hoja puede hacer que el
producto o el usuario salgan despedidos en cualquier
direccion. El usuario o las personas que se encuentren
cerca pueden sufrir lesiones.

El riesgo aumenta en lugares donde no se ve
claramente el material que se debe cortar.

No corte con la zona de la hoja que aparece en gris en
la ilustracién. La velocidad y el movimiento de la hoja
pueden provocar el efecto de lanzada de hoja. El riesgo
aumenta cuanto mayor es el grosor del tallo que se va a
cortar.

(Fig. 47)

Para desbrozar hierba con una hoja
para hierba

1. Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse
para tallos lefiosos.

2. Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la
hoja para hierba.

3. Corte la hierba con un movimiento de barrido
pendular, dénde el movimiento de derecha a
izquierda es el de desbroce y el de izquierda a
derecha, el de retorno. Haga trabajar a la parte
izquierda de la hoja (entre las 8 y las 12 del reloj).

4. Si al desbrozar la hierba la hoja es inclinada un
poco hacia la izquierda, la hierba se acumula en una
hilera que es mas facil de juntar posteriormente, por
ejemplo al rastrillar.

5. Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Parese
firmemente con las piernas abiertas. Avance
después del movimiento de retorno y parese
nuevamente con firmeza.

6. Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el
suelo. Su funcién es evitar que la hoja corte en el
suelo.

7. Para reducir el riesgo de que se enrolle material
alrededor de la hoja, trabaje siempre a la velocidad
maxima y evite el material cortado previamente
durante el movimiento de retorno.

8. Pare el motor, afloje el arnés y apoye la maquina en
el suelo antes de recoger la vegetacién cortada.
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Recorte de hierba con el cabezal de
corte

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por
encima del suelo. (Fig. 48) No empuje el hilo de
corte contra la hierba.

2. Utilice un 80 % de la velocidad para cortar hierba
cerca de objetos. (Fig. 49)

Para cortar la hierba

1. Asegurese de que el hilo de corte de la recortadora
de césped esté paralelo al suelo cuando corte. (Fig.
50)

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. El
suelo y el producto pueden resultar dafiados.

3. No deje que el cabezal de corte toque el suelo
continuamente, ya que puede daiarse.

4. Utilice la velocidad maxima cuando mueva el

1. Mantenga el cabezal de corte y el hilo paralelos al
suelo sin llegar a tocarlo.

2. Acelere al maximo.

Mueva el cabezal de corte de lado a lado para barrer
la hierba.

ADVERTENCIA: Limpie la cubierta
del cabezal de corte cada vez que coloque

hilo de corte nuevo para evitar que las
empufaduras pierdan equilibrio y generen
vibraciones. Revise también el resto de
componentes del cabezal de corte y
limpielos si es necesario.

Parada del producto

1. Suelte el gatillo de alimentacién o su bloqueo.
Pulse el botén de parada. (Fig. 45)

Pulse los botones de liberacion de la bateria para
extraerla. (Fig. 52)

producto de lado a lado para cortar hierba. (Fig. 51)
Asegurese de que el hilo de corte de la recortadora
de césped esté paralelo al suelo.

Barrer la hierba

El flujo de aire que genera el hilo de corte al girar puede
usarse para retirar la hierba cortada de una zona.

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.

Programa de mantenimiento

A ADVERTENCIA: Extraiga la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento.

A continuacién incluimos una lista con los pasos de
mantenimiento que hay que efectuar en el producto.

Mantenimiento Diario Semanal Mensual-
mente

Limpie la parte exterior del producto con un trapo seco. No utilice agua. X

Compruebe que el botén de parada y arranque funcione correctamente y no X

esté dafado.

Por seguridad, asegurese de que el gatillo de alimentacion y su bloqueo funcio-

X
nan correctamente.
Asegurese de que todos los mandos funcionen y no estén dafiados.
Mantenga las asas y los mangos secos, limpios y sin aceite ni grasa.
Asegurese de que el equipo de corte no esté dafiado. Si el equipo de corte esta %
dafado, cambielo.
Asegurese de que la proteccién del equipo de corte y la cuchilla no estén dafia- X

das. Si la proteccién del equipo de corte o la cuchilla esta dafiada, cambiela.
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Mantenimiento - Mensual-
Diario Semanal
mente
Asegurese de que los tornillos y las tuercas estan bien apretados. X
Asegurese de que los botones de liberacion de la bateria funcionan vy fijan ja %
bateria en el producto.
Asegurese de que la bateria no esté dafiada.
Asegurese de que la bateria esta cargada.
Compruebe que el cargador de la bateria no esté dafado y funcione correcta- %
mente.
Asegurese de que el anillo de suspension no esté dafiado. X
Asegurese de que la tuerca autoblocante del equipo de corte esta apretada X
correctamente.
Asegurese de que la cubierta de transporte de la cuchilla no esté dafada y X
pueda montarse correctamente.
Examine todos los cables, acoplamientos y conexiones. Asegurese de que no %
estén dafiados ni sucios.
Asegurese de que el engranaje angulado esté cubierto de grasa; consulte Dafos
técnicos en la pdgina 152. En caso contrario, utilice grasa para engranajes X
angulados Husqvarna.
Asegurese de que la toma de aire del motor no esté sucia. Limpie la toma de X
aire con aire comprimido.
Realice una comprobacion de las conexiones entre la bateria y el producto.
Realice una comprobacion de la conexion entre la bateria y el cargador de X
bateria.

Para limpiar el producto, la bateria y el

cargador de la bateria

1. Limpie el producto con un pafio seco después de su
uso.

2. Limpie la bateria y cargador de bateria con un pafio
limpio y seco. Mantenga las guias de la bateria
limpias.

3. Asegurese de que los terminales de la bateria y del
cargador estén limpios antes de colocar la bateria
en el cargador o en el producto.

Afilar la cuchilla para hierba y la hoja

para hierba

A ADVERTENCIA: Pare el producto y
retire la bateria. Utilice guantes protectores.

« Para afilar correctamente la cuchilla para hierba o la
hoja para hierba, consulte las instrucciones que se
incluyen con el equipo de corte.

+ Afile todos los bordes por igual para mantener el
equilibrio.

« Utilice una lima plana con dentado recto. (Fig. 53)

ADVERTENCIA: siuna hoja esta
dafiada, deje de usarla. No intente

enderezar una hoja doblada o torcida para
volver a usarla.

Lubricacién del engranaje angulado

Retire el equipo de corte.

2. Coloque el producto con el tapén de engrase en la
posicion mas alta.

3. Retire el tapdn de grasa. (Fig. 54)

4. Mire dentro del orificio del tap6n de grasa y gire el
eje propulsor. El nivel de grasa (A) debe estar al
mismo nivel que la parte superior de los engranajes
(B). (Fig. 55)

5. Si el nivel de grasa es demasiado bajo, llene
el engranaje angulado con grasa para engranajes
angulados Husqgvarna. Llene lentamente y gire el eje
propulsor mientras aplica la grasa para engranajes
angulados; pare en el nivel correcto (B).

PRECAUC|ONZ Si se aplica una
cantidad de grasa incorrecta, se puede

dafar el engranaje angulado.
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6. Coloque el tapén de grasa.

Resolucién de problemas

Interfaz de usuario

Problema

Paosibles errores

Paosible accién

El indicador LED de la bateria
parpadea en color naranja.

Tension de la bateria baja.

Cargue la bateria.

El indicador LED de error parpa-
dea en rojo.

Sobrecarga.

El accesorio de corte esta atascado. Pare
el producto. Retire la bateria. Retire la sucie-
dad del accesorio de corte.

Desviacién de la temperatura.

Deje que el producto se enfrie.

El gatillo de alimentacion y el bo-
tén de activacién se han pulsado
simultdneamente.

Suelte el gatillo de alimentacién y el producto
se pondra en marcha.

El producto no arranca

Conectores de la bateria sucios.

Limpie los conectores de la bateria con aire
comprimido o con un cepillo suave.

El indicador LED de error esta
encendido en rojo.

Es necesario realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

Pdngase en contacto con su taller de servi-
cio.

Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

Las baterias de iones de litio incluidas estan sujetas
a los requisitos de la normativa sobre mercancias
peligrosas.

Siga el requisito especial indicado en el paquete y
en las etiquetas para el transporte comercial, incluso
por terceros y agentes de transporte.

Hable con alguien con formacion especial en
materiales peligrosos antes de enviar el producto.
Respete todas las normativas nacionales.

Cubra con cinta los contactos abiertos cuando
ponga la bateria en un paquete. Embale bien la
bateria en el paquete para evitar que se mueva.
Extraiga la bateria si va a guardar o transportar el
producto.

Coloque la bateria y el cargador en un lugar seco y
protegido de la humedad y las heladas.

No almacene la bateria en lugares donde pueda
generarse electricidad estatica. No guarde la bateria
en una caja metalica.

Guarde la bateria a una temperatura de entre 5 °C
(41 °F) y 25 °C (77 °F), y protegida de la luz directa
del sol.

Guarde el cargador de la bateria a una temperatura
de entre 5 °C (41 °F) y 45 °C (113 °F), y protegido
de la luz directa del sol.

« Utilice el cargador de la bateria solo cuando la
temperatura ambiente oscile entre 5 °C (41 °F) y
40 °C (104 °F).

* Cargar la bateria entre el 30 % y el 50 % antes de
guardarla durante periodos de tiempo largos.

* Guarde el cargador de la bateria en un espacio
cerrado y seco.

+ Cuando guarde la bateria, manténgala alejada
del cargador. No permita que los nifios ni otras
personas no autorizadas toquen el equipo. Guarde
el equipo en un lugar que pueda cerrarse con llave.

* Limpie el producto y realice un mantenimiento
completo antes de guardarlo durante un periodo de
tiempo prolongado.

» Utilice la proteccion de transporte del producto para
evitar lesiones o dafios en el producto durante el
transporte y almacenamiento.

» Fije el producto firmemente durante el transporte.

desecho de la bateria, el cargadory el
producto

Los simbolos del producto o del embalaje del producto
indican que este producto no es un residuo doméstico.
Reciclelo en un centro de reciclaje para equipos
eléctricos y electrénicos. Esto ayudara a evitar dafar el
medioambiente y las personas.

1
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Pdngase en contacto con las autoridades locales, el obtener mas informacién acerca de como reciclar su

servicio de residuos domésticos o su distribuidor para producto.

Datos técnicos

Datos técnicos

325iRJ

Motor

Tipo de motor

BLDC (sin escobillas) 36 V

Velocidad en el eje de salida, 1/min 5800
Anchura de corte, mm 420
Peso

Peso sin bateria, arnés ni accesorio de corte, kg 3,1
Emisiones de ruido 22

Nivel de potencia acustica medido, dB(A) 93
Nivel de potencia acustica garantizado LyadB(A) 96
Niveles de ruido 23

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usuario, medido conforme

a 1SO 22868, dB(A):

Equipada con cabezal de corte (original) 84
Niveles de vibracién 24

Niveles de vibracién en las asas, medidos conforme a ISO 22867, m/s2

Equipado con cabezal de corte (original), delantera/trasera, m/s? 2,1/2,0
Equipado con cuchilla para césped, delantera/trasera, m/s? 3,0/2,5

Baterias homologadas

Bateria BLi 200
Tipo lones de litio
Capacidad de la bateria, Ah 52

22 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acUstica (LWA) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el accesorio de corte original que produce
el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia acustica garantizada y la medida es que la potencia
acustica garantizada también incluye en el resultado de la medicion la dispersion y las variaciones entre
diferentes maquinas del mismo modelo, conforme a la directiva 2000/14/CE.

23 |os datos relativos al nivel de presién sonora de la maquina tienen una dispersion estadistica habitual
(desviacion estandar) de 3 dB(A) y se han medido con el accesorio original que produce el nivel mas elevado.

24 | os datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de
2 m/s2. Para comparar los niveles de vibraciones en los productos con bateria y los productos de combustion,
utilice la calculadora de vibraciones: https://www.husqvarna.com/uk/services-solutions/vibration-calculator/.
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Bateria BLi 200
Tension nominal, V 36
Peso, kg (Ib) 1,3(2,9)
Cargadores de bateria homologados
Cargador de baterias QC330
Tension de entrada, V 100-240
Frecuencia, Hz 50-60
Potencia, W 330
Accesorios
Accesorios

Accesorios homologados

Tipo de accesorio

Proteccion del equipo de corte, refe-

Cabezal de corte

Whisper de @ 2,0-2,4 mm)

rencia
Orificio central en hojas/cuchillas @ 25,4 mm
Rosca de eje de salida M10
Cuchilla para césped/cuchilla para Multi 255-3 (@ 255, 3 dientes) 536 17 43-01
hierba Hierba 255-4 (@ 255, 4 dientes) 536 17 43-01
T35, T35x (hilo de corte trenzado 536 17 43-01

Cazoleta de apoyo

Fija
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad UE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Desbrozadora/Recortadora de césped a bateria
Marca Husqvarna

Tipo/Modelo 325iRJ

Identificacién Numeros de serie a partir del afio 2023

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/EMC "relativa a la compatibilidad electromagnética”

2011/65/UE "relativa a la restriccion de utilizacién de sustancias peligrosas”
2000/14/CE "relativa al ruido en exteriores"

62841-4-4 (IEC 62841-4-4:2020), EN 61000-6-1:2007
(Immunity), EN 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012
(Emission).

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea, Sweden ha realizado un examen
de tipo voluntario de conformidad con el anexo IX
de la Directiva 2006/42/CE. Numero de certificado:
SEC/23/2580.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umed, Sweden ha
comprobado también la conformidad con el apéndice VI
de la Directiva del Consejo 2000/14/CE.

Y que se aplican las especificaciones técnicas o los
estandares siguientes: EN 62841-1:2015/AC:2015, EN

Para obtener informacién respecto a las emisiones
sonoras, consulte Dafos técnicos en la pagina 152.

Huskvarna, 2022-12-01

Stefan Holmberg, Director de 1+D, Gestion de
tecnologia, Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus

See on aku joul todtav, elektrimootoriga trimmer/
vosalbikur.

Me teeme pidevalt t66d, et tdsta teie ohutust
ja tdhusust tdétamisel. Lisateabe saamiseks votke
Uhendust hooldusesindusega.

Kasutusotstarve

Eri taupi taimestiku 16ikamiseks kasutage toodet koos
rohutera voi trimmeripeaga. Arge kasutage toodet muul

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Kasutusjuhend
2. Reduktor

3. Lukustustihvti ava
4. Trimmeripea

5. Loikeosa kaitse
6. Kombivoti

7. Silmuskaepide

8. Nupp

9. Vars

10. Splint

11. Hoiatusindikaator (LED-tuli)
12. Kéivitus- ja seiskamisnupp
13. Kiirusreziimi nupp

14. Toitellliti lukustus

15. Kasutajaliides

16. Toitelliti

17. Akulaadija juhe

18. Akulaadija

19. Toite ja hoiatuse LED-tuli

20. Aku vabastamise nupud

21. Aku

22. Laadimisoleku LED-margutuli
23. LED-hoiatustuli

24. Akunaidiku nupp

25. Rohutera

26. Tugikuppel

27. Tugiaarik

otstarbel kui muru ptigamiseks, rohu niitmiseks ja metsa
puhastamiseks.

Markus: Riikiikud- véi kohalikud Gigusaktid véivad
selle toote kasutamist piirata.

Kasutage toodet ainult koos tootja poolt heakskiidetud
tarvikutega. Vt jaotist Lisavarustus Ik 169.

28. Lukustusmutter

29. Transpordikate

30. Kanderihmad

31. Kaepide

32. Kanderihmade kinnituspunkt
33. Vedamisketas

Siimbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS! Seade véib olla ohtlik! Hooletu
voi vaar kasitsemine voib pdhjustada
kasutaja Vi teiste isikute raskeid
kehavigastusi voi hukkumise. Adrmiselt
oluline on k&esolev kasutusjuhend labi
lugeda ja selle sisust aru saada. Lugege
enne seadme kasutamist kasutusjuhend
téhelepanelikult Iabi ja veenduge, et
oleksite juhistest aru saanud.

(Joon. 3) Kandke heakskiidetud korvaklappe.
Kandke heakskiidetud kaitseprille.

(Joon. 4) Maksimaalne kiirus voi koormuseta kiirus.

XXXX /min  [Péorded véi edasi-tagasi péérded minu-

v6i min-1 is.

(Joon. 5) Nimipinge, V

(Joon. 6) Alalisvool.
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(Joon. 7) See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 8) See toode vastab kehtivatele UK
direktiividele.

(Joon. 9) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

(Joon. 10)  Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid
jalandusid.

(Joon. 11) Olge ettevaatlik 16iketera tagasilodgi
suhtes.

(Joon. 12)  Seadmel vdi selle pakendil olevad
slimbolid viitavad, et antud seadet ei
tohi visata olmepriigi hulka. Seade tuleb
kdrvaldada vastavas taaskasutuspunktis.

(Joon. 13) Loikeosa voib jbuliselt ligutada objekte,
mis vdivad tagasi porkuda. Soovitusliku
ohutusvarustuse mittekasutamisel voib
see pdhjustada tosiseid silmavigastusi.

(Joon. 14)  Enne hooldamist ihendage aku lahti.

(Joon. 15) Seade on kaitstud pritsiva vee eest.

(Joon. 16)  Hoidke koik kehaosad kuumadest
pindadest eemal.

(Joon. 17) Miraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi

odigusaktile ,Protection of the Environment

aaaannxxxx

(Joon. 18)

Operations (Noise Control) Regulations
2017“. Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 168.

Mudeli etikett naitab seeria-
numbrit. aaaa on tootmis-
aasta, nn on tootmisnadal
ja xo0xx on jarjekorranum-
ber.

Kasutaja on kohustatud ta-
gama, et inimesed ja loo-
mad ei tuleks t66 ajal lahe-
male kui 15 m. Kui samas
kohas té6tab mitu seadme-
kasutajat, peab ohutusva-
hemaa olema védhemalt 15
meetrit.

Markus: seadmel toodud Ulejaanud sumbolid/
téhised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Toote kahjustused

Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

.

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Moistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse

tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi
)
juhiste eiramise korral kasutaja voi

Uldised ohutusalased markused
elektritooriistade kohta

HOIATUS: Lugege I3bi kdik elektrilise
tédriistaga kaasas olevad hoiatused,

A juhised, tehnilised andmed ning tutvuge

joonistega. Alltoodud juhiste eiramine voib
pohjustada elektril6dgi, tulekahju ja/voi
ohtliku kehavigastuse.

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga

I6ppeva dnnetuse ohtu.
Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku
lisateavet.

Hoidke kdik ohutusalased mérkused ja juhised

edasiseks kasutamiseks alles. Markustes kasutatud
elektritdoriista moiste tahistab vorgutoitel (juhtmega)
elektritoriista voi akutoitel (juhtmeta) elektritdoriista.

Todala ohutus

Hoidke td6ala puhas ja tagage hea valgustatus.
Segamini véi hdmarad alad on dnnetusealtid.
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Arge kasutage elektritddriistu plahvatusohtlikus
keskkonnas, néiteks tuleohtlike vedelike, gaaside
voi tolmu ldheduses. Elektritdoriistad voivad tekitada
sademeid, mis voivad tolmu voi gaasid stitidata.
Hoidke elektritdoriista kasutamise ajal lapsed ja
kdrvalseisjad tdbalast eemal. Tahelepanu hajumine
vdib pdhjustada kontrolli kaotamist.

Elektriohutus

.

Elektritdoriista pistikud peavad sobima pistikupessa.
Arge muutke pistikut mis tahes viisil. Arge

kasutage maandusega elektritdériistade puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véahendavad elektril66gi ohtu.

Valdi kehalist kokkupuudet maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, elektripliidid ja kiilmikud). Keha
maandamise korral on elektrilddgi oht suurem.
Viéltige elektritdoériistade kokkupuudet vihma ja
maérgade tingimustega. Tooriista padsenud vesi
suurendab elektrilé6gi saamise ohtu.

Kasutage juhet digesti. Ara kunagi kasuta

juhet elektritdoériista kandmiseks, tbmbamiseks

voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske juhet
kuumuse, dli, teravate servade ja liikkuvate osade
eest. Kahjustatud v6i s6lmes juhe suurendab
elektrilédgi ohtu.

Elektritdoriistaga dues té6tamisel kasuta
vélistingimustes kasutamiseks sobivat
pikendusjuhet. Valistingimustes kasutamiseks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi
ohtu.

Kui elektritddriista kasutamine niiskes keskkonnas
on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitsmega (RCD)
kaitstud toidet. RCD kasutamine véhendab
elektril6dgi ohtu.

Inimeste kaitsmine

Olge elektritddriista kasutamisel tdhelepanelik,
jélgige oma tegevust ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage elektritdoriista, kui olete vasinud vdi
uimastite, alkoholi vdi ravimite mdju all. Hetkeline
tahelepanematus elektritddriistade kasutamise ajal
voib I16ppeda tdsiste kehavigastustega.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kasutage

alati kaitseprille. Asjakohastes tingimustes
kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad
turvajalatsid, kiiver voi kdrvaklapid) kasutamine
vahendab kehavigastuste ohtu.

Viéltige soovimatut kaivitumist. Enne seadme
ihendamist toiteallika ja/vGi akuga, lles tostmist
vGi kandmist veendu, et liliti oleks valjaliilitatud
asendis. Kui kannate elektritdoriistu nii, et teie
soérm on toitelulitil, voi pingestate lllitiga varustatud
elektritdoriistu, voib see Idppeda dnnetusega.
Eemaldage enne elektritdoriista sisselillitamist
kdik reguleerimis- ja mutrivtmed. Elektritdoriista
pborleva osa kiilge jaetud mutri- vm voti voib
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kinitage liiga kaugele. Siilitage kogu

aeg kindel jalgealune ja tasakaal. See

annab ootamatutes olukordades parema kontrolli
elektritdoriista Ule.

Kandke nduetekohaseid riideid. Arge kandke
lahtiseid roivaid ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad
likuvatest osadest eemal. Lahtised réivad, ehted voi
pikad juuksed vdivad liikuvate osade vahele kinni
jaada.

Kui seadmetel on (ihendus tolmueemaldus- ja
kogumisseadmete jaoks, veenduge, et need

on lhendatud ja neid kasutatakse Gigesti.
Tolmukogumise kasutamise abil saab vahendada
tolmuga seotud ohte.

Ara muutu tdériistade sagedasest kasutusest
hooletuks ja &ra eira tdoriistade ohutu kasutamise
pohimétteid. Hooletu tegevus voib ka murdosa
sekundi jooksul pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

Elektritddriista kasutamine ja hooldamine

Arge suruge elektritdériista jouga. Kasutage
rakenduse jaoks asjakohast elektritdoriista. Oige
elektritdoriist teeb t66 ara paremini, ohutumalt ja
ettendhtud kiirusel.

Arge kasutage elektritéériista, kui liiliti vajutamisel ei
lilitu seade sisse ega vélja. Mis tahes elektritdoriist,
mida pole véimalik juhtida, on ohtlik ja tuleb
viivitamatult parandada.

Enne elektritéériista reguleerimist, tarvikute
vahetamist v6i hoiulepanekut eemalda pistik
toiteallikast ja/vdi eemalda elektritddriista kiiljest
aku, kui see on eemaldatav. Taolised ennetavad
ohutusmeetmed vahendavad elektritdoriista
tahtmatu kaivitamise ohtu.

Hoidke elektritdériistu, mida te parasjagu ei kasuta,
lastele kattesaamatus kohas ja &érge lubage
elektritocriista kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada v6i pole neid juhiseid I&bi lugenud.
Elektritodriistad on koolitamata kasutajate kdes
ohtlikud.

Elektritooriistu ja tarvikuid tuleb hooldada.
Kontrollige likuvate osade joondust ja kinnitusi,
osade purunemist vGi muid toriista kasutamist
mojutada voivaid tegureid. Kahjustuse korral

laske elektritdoriist enne kasutamist remontida.
Paljude 6nnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud
elektritdoriistad.

Hoidke I6ikevahendid teravad ja puhtad.
Nouetekohaselt hooldatud teravate I6ikeservadega
I6ikevahendite kinnikiilumise tdendosus on vaiksem
ja neid on hdlpsam juhtida.

Jérgige elektritdoriista, tarvikute, tédriistaotsikute
jm kasutamisel neid juhiseid ning arvestage
tédtingimuste ja -lilesandega. Elektritooriista
kasutamine muuks kui ettenéhtud otstarbeks voib
p&hjustada ohtliku olukorra.

Hoidke k&epidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maérdevabad. Libedate kdepidemete

ja haardepindade korral ei ole ootamatutes
olukordades véimalik tddriista ohutult kasitseda ja
juhtida.

1858 - 005 - 05.10.2023

157



Akutdériistade kasutamine ja hooldamine

Kasutage laadimiseks ainult tootja soovitatud
laadijat. Uhte tiilipi aku laadimiseks sobiv laadija
voib koos teist tllipi akuga kasutades tuleohtu
pohjustada.

Kasutage mootortddriistades vaid spetsiaalselt neile
loodud akusid. Teisi akukogumeid kasutades riskite
vigastuste ja tulekahjuga.

Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest (nt kirjaklambrid, miindid,
vGtmed, naelad, kruvid vms véiksed metallesemed),
mis v6iksid akuklemme omavahel ihendada.
Akuklemmide lthistamine voib p&hjustada
pdletushaavu voi tulekahju.

Véarkasutamise korral v6ib akust vedelikku lekkida;
viltige kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage
kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, loputage silma veega ja pddrduge arsti poole.
Akust lekkinud vedelik vdib pdhjustada arritust voi
pdletushaavu.

Arge kasutage defektset voi muudetud akut

voi téoriista. Kahjustatud voi muudetud akud

voivad kaituda ettearvamatult ning pdhjustada tule-,
plahvatus- voi vigastusohtu.

Arge laske akul véi tdériistal puutuda kokku tulega
vGi liiga kdrgete temperatuuridega. Kokkupuude
leegi voi le 130 °C temperatuuriga voib pohjustada
plahvatuse.

Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge vahetage

akut voi tooriista temperatuuril, mis jaab véljapoole
juhistes kirjeldatud temperatuurivahemikku. Aku
laadimine valesti voi valjaspool selleks ettenahtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

Hooldus

Laske elektritdoriista hooldada vastava véljadppega
remontijal, kes tohib kasutada ainult identseid
asendusosi. See tagab elektritddriista ohutuse
séilimise.

Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Akusid
véivad hooldada Uksnes tootja vdi volitatud
teenusepakkujad.

Rohutrimmeri, vésaldikuri ja vdsasae
ohutushoiatused

Arge kasutage masinat halva imaga (eelkdige
aikesetormi ajal). See vahendab pikselddgi ohtu.
Kontrollige péhjalikult, kas masina kasutusalas

on elusloodust. Masin voib td6tades elusloodust
kahjustada.

Kontrollige hoolikalt masina kasutusala ning
eemaldage sealt koik kivid, oksad, traadid, kondid
ja muud vddrkehad. Ohku paiskuvad esemed véivad
tekitada kehavigastusi.

Enne masina kasutamist kontrollige alati visuaalselt,
et I1Gikur v6i IGiketera ja nende koost ei

oleks kahjustatud. Kahjustatud osad suurendavad
vigastuste ohtu.

Jérgige tarvikute vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud Ibiketera kinnitusmutrid véi poldid vdivad
I6iketera kahjustada ning I6iketera v&ib toote kiiljest
lahti tulla.

L&ikuri nimip&driemiskiirus peab vastama

véhemalt masinale mérgitud maksimaalsele
pddrlemiskiirusele. Kui 16ikureid kasutatakse
nimipddrlemiskiirusest suuremal kiirusel, véivad
need puruneda ja laiali paiskuda.

Kandke silmade, kdrvade, pea ja kate
kaitsevarustust. Nouetele vastavad kaitsevahendid
vahendavad voimalikke kehavigastusi, mille
pdhjuseks on lendav praht voi tahtmatu kontakt
16ikejdhvi voi Idiketeraga.

Kandke masina kasutamisel alati libisemiskindlaid
kaitsejalatseid. Arge kasutage seadet paljajalu

Vvoi lahtiste sandaalidega. Kaitsejalatsite kandmine
vahendab liikuva I6ikuri, johvi voi 16iketeraga
kokkupuutel jalalabade vigastusohtu.

Kandke masinaga té&tamisel alati pikki pikse.
Katmata naha korral suureneb paiskuvatest
esemetest tingitud vigastusoht.

Hoidke korvalised isikud masinaga téétamise ajal
eemale. Paiskuv praht voib tekitada raskeid
kehavigastusi.

Kasutage seadme kasutamisel alati kaht kétt.
Masinast kahe kéega kinni hoidmisega valdite
masina Ule kontrolli kaotamist.

Hoidke masinat ainult isoleeritud haardepindadest,
kuna 16ikejohv voi I6iketera vib kokku puutuda
peidetud juhtmetega. Kui 16ikejohv voi 16iketerad
puutuvad pinge all olevate kaablitega, vivad masina
metallosad seejérel samuti pinge alla sattuda ning
kasutajale elektrilddgi anda.

Hoidke alati jalad kindlalt maas 6iges asendis ja
kasutage masinat ainult maapinnal seistes. Libedatel
ja ebakindlatel pindadel voite kaotada tasakaalu voi
kontrolli masina Ule.

Arge kasutage masinat liiga jarskudel kallakutel.
See vahendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja
kukkumisohtu, mis v&ib I6ppeda kehavigastusega.
Kallakul todtades tagage alati kindel asend, té6tage
masinaga risti (le kallaku, mitte otse iiles véi alla,
ning olge suuna muutmisel aarmiselt ettevaatlik.
See vahendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja
kukkumisohtu, mis vdib I6ppeda kehavigastusega.
Masina té6tamise ajal hoidke kdik kehaosad
16ikurist, johvist voi Idiketerast eemal. Enne masina
k&ivitamist veenduge, et 16ikur, jdhv voi IGiketera ei
puutuks millegagi kokku. Hetkeline téhelepanematus
masina kasutamise ajal vdib pdhjustada teile voi
teistele vigastusi.

Arge kasutage masinat védkohast kdrgemal. See
aitab valtida tahtmatut kokkupuudet 16ikuri voi
I6iketeraga ja tagab teile ootamatutes olukordades
masina Ule parema kontrolli.

Kui I6ikate pinge all olevat pddsast voi vorseid,
olge alati valmis selle vdimalikuks tagasipaiskeks.
Kui puukiududesse talletunud pinge vabaneb, vdib
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pdosas voi virse kasutaja poole tagasi paiskuda
ja/vdi masina kontrolli all hoidmise voimatuks muuta.
Olge pddsaid ja vorseid Idigates darmiselt
ettevaatlik. Peened oksad voivad I6iketera vahele
kinni jaada ja seejarel piitsana teie poole viskuda voi
panna teid tasakaalu kaotama.

Sailitage kontroll masina iile ning drge puudutage
16ikureid, johvi v6i IGiketerasid ega muid ohtlikke
liikuvaid osi, kui need veel liguvad. See vadhendab
likuvate osade pdhjustatud vigastusohtu.

Kui eemaldate kinni kiilunud materjali vi

hooldate masinat, veenduge, et kéik toitellilitid

on vélja ldlitatud ja toitejuhe on lahti ihendatud.
Masina ootamatu kaivitumine kinnikiilunud materjali
eemaldamisel vdi seadme hooldamisel vdib
pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kandke masinat nii, et masin on vélja liilitatud ja
kehast eemal. Masina 6ige kasitsemine védhendab
trimmeri liikuva 16ikuri, johvi voi I6iketeraga juhusliku
kokkupuute téendosust.

Masina transportimisel vdi hoiustamisel paigaldage
metallteradele alati kate. Masina dige kasitsemine
vahendab tahtmatu kokkupuute ohtu I6iketeraga.
Kasutage ainult tootja méératud asendusldikureid,
-johve, -16ikepaid ja -IGiketerasid. VValed varuosad
voéivad suurendada kontrolli kaotamise, purunemise
ja vigastuse riski.

Muu iildine ohutusteave

Enne teise tdopiirkonda liikumist lllitage seade vélja.

Seadme Uleandmisel teisele isikule eemaldage alati
aku.

Arge kunagi asetage seadet maha enne, kui olete
selle vélja lilitanud ja aku eemaldanud. Arge jatke
sisselulitatud seadet jarelevalveta.

Loikeseade ei seisku parast seadme valjalulitamist
kohe.

Enne seadme kasutamist ning parast 160gi saamist
tuleb kontrollida kulumis- ja kahjustusjélgi ning
seadet vajadusel remontida.

Kui seadmega todtamise ajal jadb midagi I6ikeosa
kilge kinni, siis peatage seade ja lUlitage see vélja.
Veenduge, et Idikeosa oleks taielikult seiskunud.
Alati enne seadme ja/voi Idikeosa puhastamise,
kontrollimise v6i parandamise alustamist eemaldage
aku.

Kontrollige seadet enne kasutamist. Vt jaotist
Toote ohutusseadised Ik 161 ja Loikeosa Ik 162.
Arge kasutage kahjustatud seadet. Jargige seadet
kontrollides ja hooldades seadme kasutusjuhendi
néudeid.

Vigane I6ikeosa voib suurendada dnnetuste ohtu.
Kontrollige, et ajam poleks maardunud ega
moranenud. Eemaldage ajamist harja abil muru ja
lehed. Vajaduse korral tuleb kanda kindaid.
Kontrollige alati, et 6hutusavad oleksid puhtad.

Kontrollige, et trimmeripea oleks téielikult trimmeri
kilge kinnitatud.

Enne kaivitamist tuleb paigaldada kéik seadme
katted, kaitsed ja kdepidemed.

Kontrollige, et seade oleks té6korras. Kontrollige, et
kdik mutrid ja kruvid oleksid korralikult pingutatud.
Kontrollige trimmeripead ja kaitsekatet kahjustuste
ning moérade osas. Kui trimmeripead voi
trimmerikaitset on tabanud 166k v6i see

on pragunenud, vahetage trimmeripea voi
trimmerikaitse valja. Kasutage ettenahtud I6ikeosa
kaitsekatet. Vt jactisest Lisavarustus Ik 169.
Toode on ohtlik, kui kasutate seda valesti voi
ettevaatamatult. Toode voib tekitada kasutajale voi
teistele raske v6i surmava kehavigastuse.

Seda seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed),
kellel on nérgemad fiitsilised, sensoorsed voi
vaimsed vdimed vdi puudulikud teadmised ja
kogemused, vélja arvatud juhul, kui neid jalgib voi
juhendab seadme kasutamisel isik, kes vastutab
nende ohutuse eest. Lapsi tuleb jalgida, et nad
seadmega ei mangiks.

Arge laske lapsi seadme lahedale ega neil seadet
kasutada! Kuna seadet on lihtne kéivitada, voivad
lapsed selle kaivitada, kui neid piisavalt ei jélgita.
Sellega voib kaasneda raskete vigastuste oht.
Selleparast tuleb seadmelt eemaldada aku, kui
seade jaab valveta.

Arge kunagi lubage seadet ega akut kasutada v&i
hooldada lastel ega teistel isikutel, kes pole seadme
jalvoi aku kasutamise koolitust saanud.

Seadet tuleb hoida lukustatud ruumis, kus lapsed ja
korvalised isikud sellele ligi ei paase.

Hoiustamise ja transportimise ajal tuleb alati
kasutada transportkatet.

Hoidke kéed ja jalad alati I6ikealast eemal, eriti
mootori sisselilitamise ajal.

Péarast seadme valjalllitamist hoidke kéed ja jalad
|I6ikeosast eemal seni, kuni I16ikeosa on taielikult
seisma jaanud.

Arge eemaldage I18igatud materjali ega laske teistel
inimestel I6igatud materjali eemaldada ajal, kui
seade todtab voi I6ikeosa pddrieb, kuna see voib
pohjustada ohtlikke kehavigastusi.

Arge unustage, et seadme kasutaja vastutab selle
eest, et inimeste v&i nende varaga ei juhtuks
onnetus.

Seadme algset konstruktsiooni ei tohi muuta

ilma tootja loata. Kasutage alati originaaltarvikuid.
Lubamatud muudatused ja varuosad voivad
pdhjustada kasutaja ning teiste isikute raskeid voi
isegi eluohtlikke kehavigastusi. Garantii ei pruugi
katta kahjusid, mis on pdhjustatud volitamata
tarvikute voi varuosade kasutamisest.

Selle seadmega saab kasutada vaid selliseid
lisatarvikuid, mis on loetletud soovitatud
lisatarvikutena peatukis ,Lisatarvikud®. Vt jaotisest
Lisavarustus Ik 169.

Arge kunagi kasutage seadet, mille ehitust on
muudetud
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Arge kunagi kasutage kahjustatud seadet.
Teostage ohutuskontroll ja hooldage seadet
korrapéraselt, nagu kasitlemisdépetuses ndutud.
Teatud hooldustoiminguid tohib teha ainult vastava
véljadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid 16igust
,Hooldus”.

Halva ilmaga té6tamine vasitab ja sellega kaasneb
tihti muid ohte. Seadet pole soovitatav kasutada
vaga halva ilmaga, néiteks tiheda udu véi vihma,
tugeva tuule, vaga kilma temperatuuri voi dikeseohu
korral.

Arge kunagi tédtage redelil, toolil v8i muus kérges
asendis, mis ei ole taielikult fikseeritud.

Kasutusest eemal olevat seadet tuleb hoida
siseruumis — Kui seadet ei kasutata, hoidke seda
siseruumis

K®oiki olukordi, mis véivad seadme kaitamisel ette
tulla, ei ole véimalik kirjeldada. Olge alati ettevaatlik
ja kasutage tervet moistust. Valtige olukordi, millega
te ei pruugi toime tulla. Kui te parast selle juhendi
labilugemist tunnete veel ebakindlust, kiisige enne
jatkamist ndu asjatundjalt.

Veenduge, et inimesed ega loomad ei oleks t66
ajal 1ahemal kui 15 m. Kui samal alal t66tab

mitu kasutajat, peab nende ohutusvahemaa olema
vahemalt 15 meetrit. Vastasel juhul tekib raskete
vigastuste oht. Seisake seade kohe, kui keegi
laheneb. Arge kunagi péorake seadet ringi enne,
kui olete selja taha vaadanud ja veendunud, et
ohutsoonis pole kedagi.

Veenduge, et inimesed, loomad voi kdrvalised
esemed ei mdjutaks teie kontrolli seadme Ule

ega puutuks kokku Idikeosaga voi Idikeosast
véljapaiskuvate lahtiste esemetega. Arge kasutage
kunagi seadet olukordades, kus te ei saa kutsuda
abi dnnetuse korral.

Veenduge, et saate turvaliselt seista ja liikuda.
Vaadake, et laheduses ei oleks tdkkeid, nagu juuri,
kive, oksi, kraave jms, mis oleksid takistuseks juhul,
kui tuleb kiiresti eemalduda. Olge eriti ettevaatlik
kallakutel to6tades.

Kdndige ja arge kunagi jookske.

Vaadake ule t66piirkond. Kdrvaldage kdik lahtised
esemed, nagu kivid, klaasikillud, naelad, traadid,
noor ja muu taoline, mis vdivad valja paiskuda voi
16ikurisse voi 16ikuri piirdesse kinni jaada.

Jélgige, et Idigatud oksajupid teie pihta ei paiskuks.
Arge I8igake liiga lahedal maapinnale, kus kivid ja
muud esemed vdivad dhku paiskuda.

Kui seade on sisse lUlitatud, siis jalgige, et riided voi
kehaosad ei puutuks vastu I6ikeosa. Hoidke seadet
allpool puusa kdrgust.

Hoiduge eemalepaiskuvate esemete eest. Kasutage
alati heakskiidetud kaitseprille. Arge kummarduge
vaatama kaitsekatte taha. Kivid , priigi jms esemed
vOi osakesed vdivad lennata silma ja pohjustada
ohtlikke kahjustusi voi isegi pimedaksjaamist.

Kui kasutate kdrvaklappe, olge téhelepanelik hdigete
ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage kdrvaklapid
kohe, kui seade on seiskunud.

»  Kui tekib ebasoovitav vibratsioon, kerige johvi
vélja, et anda johvile dige pikkus, misjarel peaks
vibratsioon vaibuma.

* Kui seade hakkab ebatavaliselt vibreerima, siis
peatage masin ja eemaldage aku.

« Tugeva vibratsiooniga t66tamine voib pdhjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P66rduge arsti poole, kui ilmneb
néhte, mis voivad olla vibratsioonist pdhjustatud.
Sellisteks simptomiteks on naiteks tundetus, surin,
torkiv tunne, valu, nérkus, muutused nahavarvis
voi naha seisukorras. Nimetatud nahtused esinevad
tavaliselt sérmedes, kdelabades ja randmetes.

* Hoidke seadet alati kahe kdega. Hoidke seadet
endast paremal.

Loiketera tagasilé6gijou pdhjused ja sellega
seotud hoiatused

« Hoidke masinast mdlema k&ega tugevasti kinni
ja asetage oma kéed selliselt, et Idiketera
tagasild6gijoudu véltida. Seiske kehaga masina
vasakule kiljele. Loiketera tagasilodgijoud voib
suurendada vigastuste ohtu, kuna masin liigub
ootamatult. Oigete ettevaatusabinude korral
suudab kasutaja I6iketera tagasilooki kontrolli all
hoida.

* Kui I6iketera takerdub voi katkestate 16ike mingil
pdhjusel, lllitage masin vélja ja hoidke seda
I6igatava materjali sees likumatult, kuni I6iketera
téielikult seiskub. Kui Iiketera on materjalis
kinni ning I6iketera veel liigub, siis drge kunagi
proovige masinat materjalist eemaldada ega masinat
tahapoole tdmmata, vastasel juhul voib IGiketeral
tekkida tagasilodk. Tehke kindlaks |6iketera
kinnijaamise pohjus ja kdrvaldage see.

+ Arge kasutage niirisid v6i kahjustatud I6iketerasid.
Nurid voi kahjustatud I6iketerad suurendavad
kinnikiilumise voi esemete kulge kinnijaamise ohtu,
tekitades I6iketera tagasilooki.

» Veenduge, et Iigatav materjal oleks alati selgelt
ndha. Tagasil6ok voib tekkida kergesti sellises
kohas, kus seadme operaator ei nae selgelt
Idigatavat materjali.

« Kui masinaga téétades laheneb teile keegi teine,
lilitage masin vélja. Tera tagasilodgi korral on
suurem oht, et liikuv IGiketera tabab teisi inimesi.

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne toote kasutamist loe
labi jargnevad hoiatused.

« Seadmega to6tamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei valista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiiija
poole.
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< Kaitsekiivrit, kohtades, kus on langevate esemete
oht.

« Kandke alati sobiva summutusvdimega
kuulmiskaitsmeid. Pikaajaline mira vdib tekitada
pusiva kuulmiskahjustuse.

* Kanna heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
moeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s vdi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

« Nao kaitsmiseks kasutage visiiri. Visiir ei ole silmade
kaitsmiseks piisav.

(Joon. 19)

« Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

« Kandke tugevaid, mittelibisevaid saapaid.

« Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid plkse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liiga avaratest roivastest, mis voivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, lihikesi pukse,
lahtiseid jalatseid ega kéige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult dlgadest kdrgemale.

(Joon. 20)

* Hoidke esmaabikomplekt kdepérast.

(Joon. 21)

Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

Selles alaldigus kirjeldatakse masina turvavarustust,
selle otstarvet ning kuidas 1abi viia kontrolle ja hooldust,
tagamaks masina nduetekohane t66. Vaadake pealkirja
all olevaid juhiseid, Sissegjuhatus Ik 155 et teada saada,
kus need osad teie tootel asuvad.

Kui seadet ei hooldata digesti ja korrapéaraselt ning
seadet ei paranda asjatundja, voib seadme td6iga
liheneda ja tekkida dnnetuste oht. Kui vajate taiendavat
infot, podrduge lahimasse teenindusse.

toodet, mille turvavarustus on kahjustatud.
Ohutusvarustust tuleb kaesolevas I6igus
toodud eeskirjade kohaselt hooldada

ja kontrollida. Kui seade ei vasta
ohutusnduetele, laske see parandada
hooldustddkojas.

c HOIATUS: Arge kunagi kasutage

ETTEVAATUST: seadme hooldus ja

parandamine nduab eraldi valjadpet. Eriti
oluline on see seadme ohutusvarustuse
puhul. Kui seade ei vasta allpool toodud
nduetele, viige see hoolduspunkti. Meie
toodetele on tagatud professionaalne

A

hooldus ja parandus. Kui seadme
edasimilja ei tegele hooldusega, paluge tal
juhatada teid 1dhimasse hoolduspunkti.

Kasutajaliidese kontrollimiseks toimige
jargmiselt
1. Vajutage kaivitus- ja seiskamisnuppu (A) ja hoidke
seda allavajutatuna.
a) Kui ekraani valgustus (B) suttib, on seade sisse
ltlitatud. (Joon. 22)
b) Kui ekraani valgustus kustub, on toode valja
lilitatud.

2. Kui ekraanil pdleb vai vilgub hoiatusindikaator, vt
jaotist Kasutajaliides Ik 167.

Toitellliti lukustuse kontrollimine

Toiteldliti lukustusfunktsioon valdib seadme juhuslikku
kaivitamist. Kui llkkate toiteliliti lukustuse edasi (A) ja
seejarel vajutate selle vastu kaepidet (B), vabastatakse
toitellliti (C). Kéepidemest lahti lastes lahevad nii
toitellliti kui ka lukustus tagasi algasendisse. Seda
liigutust juhivad kolm iseseisvat vedru.

(Joon. 23)

1. Jalgige, et toiteluliti oleks luliti lukustuse algasendis
lukustatud. (Joon. 24)

2. Vajutage toiteldlitit ning veenduge, et kui selle
vabastate, liigub see algasendisse tagasi. (Joon. 25)

3. Veenduge, et toiteldliti ja toiteliliti lukustus liiguvad
takistamatult ning tagastusvedru td6taks digesti.

Kaivitage seade, vt jaotist Toote kdivitamine Ik 164.
Rakendage téispoorded.

6. Vabastage toitellliti ja veenduge, et I6ikeosa
peatuks ja jaéks paigale.

Loikeosa kaitsme kontrollimine

heakskiidetud ja digesti kinnitatud I6ikeosa
kaitsmeta. Kasutage alati I6ikeosa kaitset,
mis on ette nahtud just selle I6ikeosa
jaoks, mida te kasutate, vt Lisavarustus lk
169. Vale vdi vigane I6ikeosa kaitse voib
pohjustada raskeid kehavigastusi.

c HOIATUS: Arge kasutage I6ikeosa ilma

Loikeosa kaitse takistab esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas. Samuti aitab see &ra hoida
kehavigastusi, mida voib tekitada I6ikeosa puudutamine.

1. Seisake seade ja eemaldage aku.
2. Otsige kahjustusi, naiteks pragusid. (Joon. 26)

3. Kui ldikeosa kaitse on kahjustunud, vahetage see
vélja.
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Lukustusmutri kinnitamine ja eemaldamine

c HOIATUS: seisake seade, eemaldage

aku, kasutage kaitsekindaid ja olge I6ikeosa

teravate servadega ettevaatlik.

Lukustusmutrit kasutatakse teatud tiilipi Idikeosade

lukustamiseks. Lukustusmutter on vasakkeermega.

(Joon. 27)

* Kinnikeeramisel keeratakse lukustusmutrit Idikeosa
poorlemissuunale vastassuunas.

*  Lukustusmutri eemaldamisel keeratakse
lukustusmutrit I6ikeosa pédrlemissuunas.

« Ka